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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

HANDELS- UND ZAHLUNGSABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK
OSTERREICH UND DER VOLKSREPUBLIK CHINA

Die Republik Osterreich und die Volksrepublik China sind, vom Wunsche geleitet,
die Wirtschafts- und Handelsbeziehungen zwischen den beiden Staaten auf der Basis der
Gleichberechtigung und des gegenseitigen Vorteiles zu entwickeln, ubereingekommen,
folgendes Abkommen zu schlieBen:

Artikel 1. Der Warenverkehr zwischen der Republik Osterreich und der Volksre-
publik China wird gemaB den allgemeinen Rechtsvorschriften fuir die Ein- und Ausfuhr,
die in jedem der beiden Staaten in Geltung sind, sowie auf der Grundlage dieses
Abkommens durchgefiihrt.

Artikel 2. (1) Die Vertragsparteien werden einander die Meistbegunstigung auf
dem Gebiet der Zb11e und sonstigen Abgaben (Steuern, Gebiihren und Beitrige), die
anlal31ich der Ein- oder Ausfuhr von Waren erhoben werden, sowie auch hinsichtlich der
Art der Erhebung dieser Z61le und Abgaben gewiihren.

(2) Die Bestimmungen dieses Artikels finden keine Anwendung:

a) auf Begiinstigungen, die von einer der Vertragsparteien bestimmten Staaten oder
bestimmten regionalen Organisationen in der Absicht eingeriumt wurden oder ein-
ger'aumt werden, eine Zone des freien oder prfiferenziellen Handels zu errichten,

b) auf Beginstigungen, die von einer der Vertragsparteien Nachbarstaaten zur
Erleichterung des Grenzverkehrs eingeraumt wurden oder eingefiumt werden,

c) auf Begiinstigungen, die von einer der Vertragsparteien dritten Staaten in Anwen-
dung von multilateralen VertrAgen, an denen die andere Vertragspartei nicht teil-
nimmt, eingeraumt wurden oder eingeraumt werden.

(3) Sollten sich aus der Anwendung des Abs. 2 Nachteile fir den Handelsverkehr
zwischen den beiden Vertragsparteien ergeben, so werden sich die zustandigen Behor-
den bemihen, diese Schwierigkeiten durch eine nach MaBgabe der bestehenden Rechts-
vorschriften m6glichst wohiwollende Behandlung zu beseitigen.

Artikel 3. Zur Erleichterung und F6rderung der gegenseitigen Wirtschafts- und
Handelsbeziehungen werden die Vertragsparteien im Rahmen ihrer Rechtsvorschriften
bestrebt sein, Antragen auf Erteilung von Bewilligungen fur die Ausfuhr von Waren
nach dem Gebiet der anderen Vertragspartei bzw. fir die Einfuhr von Waren aus dem
Gebiet der anderen Vertragspartei, soweit solche erforderlich sind, eine wohlwollende
Behandlung zu gewiihren.

Artike! 4. Alle Zahlungen zwischen der Republik Osterreich und der Voiksrepu-
blik China erfolgen in Ubereinstimmung mit den Devisenvorschriften jeder Vertrags-
partei in 6sterreichischen Schilling oder in Ren-Min-Bi oder in fur beide Ge-
schifftspartner (Art. 5) akzeptablen frei konvertierbaren Wd.hrungen.

Artikel 5. Der Warenverkehr zwischen der Republik Osterreich und der
Volksrepublik China wird auf Grund von VertrAgen abgewickelt, die zwischen natirli-
chen oder juristischen Personen oder Personengesellschaften des Handelsrechtes, die
nach 6sterreichischem Recht aulenhandelsberechtigt sind, und chinesischen Organisa-
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tionen, die nach chinesischem Recht aulenhandelsberechtigt sind, abgeschlossen wer-
den.

Artikel 6. Die Vertragsparteien setzen voraus, daB die gegenseitigen Warenliefe-
rungen zu marktgerechten Preisen erfolgen werden. Im Falle von Schwierigkeiten auf
dem Preisgebiet werden die beiderseits zustandigen Stellen bestrebt sein, geeignete
MaBnahmen zu deren Behebung zu ergreifen.

Artikel 7. Die Bestimmungen dieses Abkommens finden auf Geschifte, die vor
dem Inkrafttreten dieses Abkommens abgeschlossen wurden, keine Anwendung. Auf
Geschafte, die im Rahmen und wibrend der Giltigkeitsdauer dieses Abkommens abge-
schlossen wurden, jedoch im Zeitpunkt des Augerkrafttretens dieses Abkommens noch
nicht erf'llt sind, werden die Bestimmungen dieses Abkommens weiter angewendet.

Artikel 8. Die Vertragsparteien kommen uberein, eine Gemischte Kommission zu
bilden. Ihre Aufgabe ist es, die Durchf'hrung dieses Abkommens zu beobachten, neue
M6glichkeiten zur Entwicklung des Handels zwischen den Vertragsparteien zu priifen
und geeignete Vorschlige zur Abainderung oder Erginzung dieses Abkommens an die
Vertragsparteien zu erstatten. Die Gemischte Kommission wird auf Wunsch einer Ver-
tragspartei abwechselnd in Wien oder Peking zusammentreten.

Artikel 9. Dieses Abkommen tritt 60 Tage nach dem Zeitpunkt in Kraft, in dem
die Vertragsparteien einander im Wege eines Notenwechsels mitteilen, daB die staats-
rechtlichen Voraussetzungen fir das Inkrafttreten gegeben sind. Es bleibt so lange in
Kraft, bis es von einer der Vertragsparteien under Einhaltung einer Kiindigungsfrist von
sechs Monaten schriftlich auf diplomatischem Weg gekindigt wird.

ZU URKUND DESSEN haben die hiezu gehbrig Bevollmdchtigten dieses Abkommen
unterzeichnet und mit Siegeln versehen.

GESCHEHEN ZU Peking am 2. November 1972 in zwei Urschriften, in deutscher
und chinesischer Sprache, wobei beide Texte gleichermaBen authentisch sind.

Fur die Regierung der Republik Osterreich:

Dr. JOSEF STARIBACHER

Fur die Regierung der Volksrepublik China:

PAi HSIANG-KUO
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRADE AND PAYMENT AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF
AUSTRIA AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

The Republic of Austria and the People's Republic of China, desiring to develop
economic and trade relations between the two States on the basis of equal rights and
mutual benefit, have decided to conclude the following Agreement:

Article 1. The exchange of goods between the Republic of Austria and the Peo-
ple's Republic of China shall be conducted in accordance with the general import and
export regulations in force in each State and on the basis of this Agreement.

Article 2. (1) The Contracting Parties shall grant each other most-favoured-na-
tion treatment in respect of duties and other charges (taxes, fees and contributions)
levied on the import and export of goods and in respect of the procedure followed in the
collection of such duties and charges.

(2) The provisions of the above paragraph shall not, however, apply to the .fol-
lowing:
(a) Such advantages as have been or may hereafter be granted by either Contracting

Party to certain States or regional organizations for the purpose of establishing a
free-trade zone or preferential-trade zone;

(b) Such advantages as have been or may hereafter be granted by either Contracting
Party to neighbouring States for the purpose of facilitating frontier traffic;

(c) Such advantages as have been or may hereafter be granted by either Contracting
Party to third States in pursuance of multilateral treaties to which the other Contract-
ing Party is not a party.
(3) Where the application of paragraph (2) results in a situation disadvantageous

to trade between the Contracting Parties, the competent authorities shall endeavour to
remedy the difficulties through arrangements which are as favourable as possible within
the framework of existing legal provisions.

Article 3. With a view to facilitating and promoting economic and trade relations
between them, the Contracting Parties shall, subject to their legal provisions, endeavour
to give favourable consideration to applications for the issue of such permits as may be
required for the export or import of goods to or from the territory of the other Contract-
ing Party.

Article 4. All payments between the Republic of Austria and the People's Repub-
lic of China shall, subject to the foreign exchange regulations of each Contracting
Party, be made in Austrian schillings or ren-min-bi or in freely convertible currencies
acceptable to both Parties to the transaction (article 5).

Article 5. The exchange of goods between the Republic of Austria and the Peo-
ple's Republic of China shall be conducted on the basis of contracts concluded by indi-
viduals, bodies corporate or commercial-law partnerships authorized under Austrian law
to engage in foreign trade and Chinese organizations authorized under Chinese law to
engage in foreign trade.

' Came into force on 1 June 1973, i.e. 60 days after the date (2 April 1973) on which the Contracting Parties notified
each other through an exchange of notes that the requirements of their national legislation had been met, in accordance with
article 9.
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Article 6. The Contracting Parties shall conduct the exchange of goods between
them at fair market prices. Where difficulties arise in the matter of prices, the competent
agencies of the two Parties shall endeavour to take appropriate steps with a view to
remedying the difficulties.

Article 7. The provisions of this Agreement shall not apply to transactions
concluded before its entry into force. They shall, however, continue to apply to transac-
tions concluded pursuant to the Agreement during its period of validity but not yet
executed at the time when it ceases to have effect.

Article 8. The Contracting Parties agree to establish a Joint Commission, the lat-
ter's function shall be to supervise the implementation of this Agreement, study new
possibilities for the development of trade between the Contracting Parties and make
appropriate proposals to the Contracting Parties for amending or supplementing the
Agreement. The Joint Commission shall meet at the request of either Contracting Party,
alternately at Vienna and at Peking.

Article 9. This Agreement shall enter into force 60 days after the date on which
the Contracting Parties notify each other through an exchange of notes that the require-
ments of their national legislation for its entry into force have been met. It shall remain
in force until such time as either Contracting Party denounces it by giving six months'
written notice to that effect through the diplomatic channel.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the Contracting Parties, being duly
authorized for the purpose, have signed this Agreement and have thereto affixed their
seals.

DONE at Peking on 2 November 1972, in duplicate in the German and Chinese
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Austria:

Dr. JOSEF STARIBACHER

For the Government of the People's Republic of China:
PAI HSIANG-KUO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COMMERCE ET DE PAIEMENT ENTRE LA RE-PUBLIQUE
D'AUTRICHE ET LA RIPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

La R~publique d'Autriche et la R~publique populaire de Chine, d~sireuses de
d~velopper les relations 6conomiques et commerciales entre leurs deux pays, sur une
base d'6galit6 et d'avantages r~ciproques, sont convenues de conclure l'Accord suivant :

Article premier. Les 6changes commerciaux entre la R~publique d'Autriche et la
R~publique populaire de Chine seront effectu~s conform~ment ' la 16gislation g~n~rale,
qui dans chacun des deux pays r~git l'importation et l'exportation, et sur la base du
present Accord.

Article 2. 1. Les Parties contractantes s'octroieront mutuellement le traitement
de la nation la plus favoris~e dans le domaine des droits de douane et taxes diverses
(imp6ts, redevances et contributions), pergus h l'importation ou 'a l'exportation de mar-
chandises, ainsi qu'en ce qui concerne le mode de perception de ces droits de douane et
taxes.

2. Les dispositions du present article ne sont pas applicables

a) Aux avantages qui ont 6t6 ou seront accord~s par une des Parties contractantes
certains Etats ou ' certaines organisations r~gionales, en vue de constituer une zone
de libre-6change ou de commerce pr6f~rentiel;

b) Aux avantages qui ont 6t6 ou seront accord~s par une des Parties contractantes aux
Etats voisins, dans le but de faciliter le trafic frontalier;

c) Aux avantages qui ont 6t6 ou seront accord~s par une des Parties contractantes ' des
Etats tiers, en application de trait~s multilat~raux auxquels l'autre Partie contractante
n'est pas partie.

3. Si l'application du paragraphe 2 entraine des effets d~favorables au commerce
entre les deux Parties contractantes, les autorit~s comp~tentes s'efforceront de trouver
(avec toute la bienveillance possible), et conform~ment aux dispositions 16gales et
r~glementaires en vigueur, une solution permettant de surmonter ces difficult~s.

Article 3. Pour faciliter et encourager leurs relations 6conomiques et commercia-
les mutuelles, les deux Parties contractantes s'efforceront, dans le cadre de leur 16gisla-
tion, d'6tudier avec bienveillance les demandes d'autorisation d'exporter des marchandi-
ses vers le territoire de l'autre Partie contractante ou d'importer des marchandises du
territoire de l'autre Partie contractante, dans la mesure o6 de telles autorisations seront
n~cessaires.

Article 4. Tous les paiements entre la R~publique d'Autriche et la R~publique
populaire de Chine seront effectu~s, conform~ment ' la r~glementation des changes en
vigueur dans chacun des Etats contractants, en shillings autrichiens ou en ren-min-bi, ou
dans d'autres monnaies librement convertibles, accept~es par les deux partenaires
commerciaux (article 5).

Article 5. Les 6changes commerciaux entre la R~publique autrichienne et la
R~publique populaire de Chine s'effectueront sur la base de contrats conclus entre des

Entr6 en vigueur le 1e juin 1973, soit 60 jours apr~s la date (2 avril 1973) A laquelle les deux Parties contractantes se

sont informes, par 6change de notes, que les conditions lgales et constitutionnelles avaient te remplies, conformement h
'article 9.
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personnes physiques ou morales ou des soci&t s de personnes de droit commercial, qui,
selon le droit autrichien, sont habilit6es ' se livrer au commerce ext6rieur, et des organi-
sations chinoises qui, selon le droit chinois, sont 6galement habilit6es ' s'y livrer.

Article 6. Les Parties contractantes partent de l'hypoth~se que les 6changes de
marchandises seront effectu6s aux prix du march6. En cas de difficult6s relatives aux
prix, les autorit6s comptentes des deux Etats s'efforceront de prendre des mesures
appropri6es pour les surmonter.

Article 7. Les dispositions du pr6sent Accord ne sont pas applicables aux transac-
tions ant6rieures a l'entr6e en vigueur dudit Accord. Elles continueront 'a tre appliqu6es
aux transactions conclues dans le cadre du pr6sent Accord, alors que celui-ci 6tait en
vigueur, mais qui n'auront pas encore 6t6 ex6cut6es a l'expiration dudit Accord.

Article 8. Les deux Parties contractantes conviennent de constituer une Commis-
sion mixte. Cette Commission aura pour tache de surveiller l'application du pr6sent
Accord, d'6tudier de nouvelles possibilit6s de promouvoir les 6changes entre les deux
Parties contractantes, et de soumettre aux Parties contractantes des propositions perti-
nentes pour modifier ou compl~ter le pr6sent Accord. La Commission mixte se r6unira,

la demande d'une des Parties contractantes, alternativement 'a Vienne ou a P6kMin.
Article 9. Le pr6sent Accord entrera en vigueur 60 jours apr~s la date ' laquelle

les deux Parties contractantes se seront inform6es, par 6change de notes, que les condi-
tions l6gales et constitutionnelles, n6cessaires ' son entr6e en vigueur, sont remplies.
L'Accord demeurera en vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 d6nonc6 par une des Parties
contractantes, moyennant un pr6avis 6crit de six mois, communiqu6 par la voie diplo-
matique.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires, a ce dfment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT P6kMin, le 2 novembre 1972, en deux exemplaires originaux, en langues
allemande et chinoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique d'Autriche

Dr. JOSEF STARIBACHER

Pour le Gouvemement de la R6publique populaire de Chine

PAi HSIANG-KUO
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF COSTA RICA AND
THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME

WHEREAS the General Assembly of the United Nations has established the United
Nations Development Programme (hereinafter called the UNDP) to support and supple-
ment the national efforts of developing countries at solving the most important problems
of their economic development and to promote social progress and better standards of
life; and

WHEREAS the Government of Costa Rica wishes to request assistance from the
UNDP for the benefit of its people;

Now THEREFORE the Government and the UNDP (hereinafter called the Parties)
have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I. SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP and its
Executing Agencies shall assist the Goverment in carrying out its development projects,
and under which such UNDP-assisted projects shall be executed. It shall apply to all
such UNDP assistance and to such Project Documents or other instruments (hereinafter
called Project Documents) as the Parties may conclude to define the particulars of such
assistance and the respective responsibilities of the Parties and the Executing Agency
hereunder in more detail in regard to such projects.

2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agreement only in res-
ponse to requests submitted by the Government and approved by the UNDP. Such as-
sistance shall be made available to the Government, or to such entity as the Government
may designate, and shall be furnished and received in accordance with the relevant and
applicable resolutions and decisions of the competent UNDP organs, and subject to the
availability of the necessary funds to the UNDP.

Article 11. FORMS OF ASSISTANCE

1. Assistance which may be made available by the UNDP to the Government
under this Agreement may consist of:

(a) The services of advisory experts and consultants, including consultant firms or or-
ganizations, selected by and responsible to, the UNDP or the Executing Agency
concerned;

(b) The services of operational experts selected by the Executing Agency, to perform
functions of an operational, executive or administrative character as civil servants of
the Government or as employees of such entities as the Government may designate
under article I, paragraph 2, hereof;

(c) The services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter called vol-
unteers);

(d) Equipment and supplies not readily available in Costa Rica (hereinafter called the
country);

(e) Seminars, training programmes, demonstration projects, expert working groups and
related activities;
Applied provisionally as from 7 August 1973, the date of signature, in accordance with article XIII (1).
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(I) Scholarships and fellowships, or similar arrangements under which candidates nom-
inated by the Government and approved by the Executing Agency concerned may
study or receive training; and

(g) Any other form of assistance which may be agreed upon by the Government and the
UNDP.
2. Requests for assistance shall be presented by the Government to the UNDP

through the UNDP resident representative in the country (referred to in paragraph 4 (a)
of this article), and in the form and in accordance with procedures established by the
UNDP for such requests. The Government shall provide the UNDP with all appropriate
facilities and relevant information to appraise the request, including an expression of its
intent with respect to the follow-up of investment-oriented projects.

3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government either directly,
with such external assistance as it may deem appropriate, or through an Executing
Agency, which shall have primary responsibility for carrying out UNDP assistance to
the project and which shall have the status of an independent contractor for this purpose.
Where assistance is provided by the UNDP directly to the Government, all references in
this Agreement to an Executing Agency shall be construed to refer to the UNDP, unless
clearly inappropriate from the context.

4. (a) The UNDP may maintain a permanent mission, headed by a resident repre-
sentative, in the country to represent the UNDP therein and be the principal channel of
communication with the Government on all Programme matters. The resident represen-
tative shall have full responsibility and ultimate authority, on behalf of the UNDP Ad-
ministrator, for the UNDP programme in all its aspects in the country, and shall be team
leader in regard to such representatives of other United Nations organizations as may be
posted in the country, taking into account their professional competence and their rela-
tions with appropriate organs of the Government. The resident representative shall
maintain liaison on behalf of the Programme with the appropriate organs of the Govern-
ment, including the Government's co-ordinating agency for external assistance, and
shall inform the Government of the policies, criteria and procedures of the UNDP and
other relevant programmes of the United Nations. He shall assist the Government, as
may be required, in the preparation of UNDP country programme and project requests,
as well as proposals for country programme or project changes, assure proper co-
ordination of all assistance rendered by the UNDP through various Executing Agencies
or its own consultants, assist the Government, as may be required, in co-ordinating
UNDP activities with national bilateral and multilateral programmes within the country,
and carry out such other functions as may be entrusted to him by the Administrator or by
an Executing Agency.

(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff as the UNDP may
deem appropriate to its proper functioning. The UNDP shall notify the Government from
time to time of the names of the members, and of the families of the members, of the
mission, and of changes in the status of such persons.

Article III. EXECUTION OF PROJECTS

1. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted development
projects and the realization of their objectives as described in the relevant Project Docu-
ments, and shall carry out such parts of such projects as may be stipulated in the provi-
sions of this Agreement and such Project Documents. The UNDP undertakes to
complement and supplement the Government's participation in such projects through
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assistance to the Government in pursuance of this Agreement and the Work Plans form-
ing part of such Project Documents, and through assistance to the Government in
fulfilling its intent with respect to investment follow-up. The Government shall inform
UNDP of the Government Cooperating Agency directly responsible for the Govern-
ment's participation in each UNDP-assisted project. Without prejudice to the Govern-
ment's overall responsibility for its projects, the Parties may agree that an Executing
Agency shall assume primary responsibility for execution of a project in consultation
and agreement with the Cooperating Agency, and any arrangements to this effect shall
be stipulated in the project Work Plan forming part of the Project Document together
with arrangements, if any, for transfer of such responsibility, in the course of project
execution, to the Government or to an entity designated by the Government.

2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be neces-
sary or appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be a condition of
performance by the UNDP and the Executing Agency of their responsibilities with res-
pect to that project. Should provision of such assistance be commenced before such prior
obligations have been met, it may be terminated or suspended without notice and at the
discretion of the UNDP.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concerning
the execution of a UNDP-assisted project or between the Government and an operational
expert shall be subject to the provisions of this Agreement.

4. The Cooperating Agency shall as appropriate and in consultation with the Exe-
cuting Agency assign a full-time director for each project who shall perform such func-
tions as are assigned to him by the Cooperating Agency. The Executing Agency shall as
appropriate and in consultation with the Government appoint a Chief Technical Adviser
or Project Coordinator responsible to the Executing Agency to oversee the Executing
Agency's participation in the project at the project level. He shall supervise and coordi-
nate activities of experts and other Executing Agency personnel and be responsible for
the on-the-job training of national Government counterparts. He shall be responsible for
the management and efficient utilization of all UNDP-financed inputs, including equip-
ment provided to the project.

5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and volunteers
shall act in close consultation with the Government and with persons or bodies designat-
ed by the Government, and shall comply with such instructions from the Government as
may be appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given and as
may be mutually agreed upon between the UNDP and the Executing Agency concerned
and the Government. Operational experts shall be solely responsible to, and be under the
exclusive direction of, the Government or the entity to which they are assigned, but shall
not be required to perform any functions incompatible with their international status or
with the purposes of the UNDP or of the Executing Agency. The Government under-
takes that the commencing date of each operational expert in its service shall coincide with
the effective date of his contract with the Executing Agency concerned.

6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing Agency. Such
fellowships shall be administered in accordance with the fellowship policies and prac-
tices of the Executing Agency.

7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property financed
or provided by the UNDP shall belong to the UNDP unless and until such time as
ownership thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed upon between
the Government and the UNDP, to the Government or to an entity nominated by it.
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8. Patent rights, copyright rights, and other similar rights to any discoveries or
work resulting from UNDP assistance under this Agreement shall belong to the UNDP.
Unless otherwise agreed by the Parties in each case, however, the Government shall
have the right to use any such discoveries or work within the country free of royalty or
any charge of similar nature.

Article IV. INFORMATION CONCERNING PROJECTS

1. The Government shall furnish the UNDP with such relevant reports, maps,
accounts, records, statements, documents and other information as it may request
concerning any UNDP-assisted project, its execution or its continued feasibility and
soundness, or concerning the compliance by the Government with its responsibilities
under this Agreement or Project Documents.

2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept currently informed of
the progress of its assistance activities under this Agreement. Either Party shall have the
right, at any time, to observe the progress of operations on UNDP-assisted projects.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-assisted pro-
ject, make available to the UNDP at its request information as to benefits derived from
and activities undertaken to further the purposes of that project, including information
necessary or appropriate to its evaluation or to evaluation of UNDP assistance, and shall
consult with and permit observation by the UNDP for this purpose.

4. Any information or material which the Government is required to provide to
the UNDP under this article shall be made available by the Government to an Executing
Agency at the request of the Executing Agency concerned.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as appropriate,
of any information relating to any UNDP-assisted project or to benefits derived there-
from. However, any information relating to any investment-oriented project may be
released by the UNDP to potential investors, unless and until the Government has re-
quested the UNDP in writing to restrict the release of information relating to such pro-
ject.

Article V. PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT
IN EXECUTION OF PROJECT

1. In fulfilment of the Government's responsibility to participate and co-operate
in the execution of the projects assisted by the UNDP under this Agreement, it shall
contribute the following in kind to the extent detailed in relevant Project Documents:

(a) Local counterpart professional and other services, including national counterparts to
operational experts;

(b) Land, buildings, and training and other facilities available or produced within the
country; and

(c) Equipment, materials and supplies available or produced within the country.

2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP assistance to the
Government, the latter shall meet charges relating to customs clearance of such equip-
ment, its transportation from the port of entry to the project site together with any
incidental handling or storage and related expenses, its insurance after delivery to the
project site, and its installation and maintenance.

3. The Government shall also meet the salaries of trainees and recipients of
fellowships during the period of their fellowships.
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4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or arrange
to have paid, to the UNDP or an Executing Agency the sums required, to the extent
specified in the Project Budget of the Project Document, for the provision of any of the
items enumerated in paragraph 1 of this article, whereupon the Executing Agency shall
obtain the necessary items and account annually to the UNDP for any expenditures out
of payments made under this provision.

5. Moneys payable to the UNDP under the preceding paragraph shall be paid to
an account designated for this purpose by the Secretary-General of the United Nations
and shall be administered in accordance with the applicable financial regulations of the
UNDP.

6. The cost of items constituting the Government's contribution to the project and
any sums payable by the Government in pursuance of this article, as detailed in Project
Budgets, shall be considered as estimates based on the best information available at the
time of preparation of such Project Budgets. Such sums shall be subject to adjustment
whenever necessary to reflect the actual cost of any such items purchased thereafter.

7. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying it as one assisted by the UNDP and the Executing Agency.

Article VI. ASSESSED PROGRAMME COSTS PAYABLE IN LOCAL CURRENCY

1. In addition to the contribution referred to in article V above, the Government
shall assist the UNDP in providing it with assistance by paying or arranging to pay for
the following local costs or facilities, in the amounts specified in the relevant Project
Document or otherwise determined by the UNDP in pursuance of relevant decisions of
its governing bodies:

(a) The local living costs of advisory experts and consultants assigned to projects in the
country;

(b) Local administrative and clerical services, including necessary local secretarial help,
interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel within the country; and

(d) Postage and telecommunications for official purposes.

2. The Government shall also pay each operational expert directly the salary,
allowances and other related emoluments which would be payable to one of its nationals
if appointed to the post involved. It shall grant an operational expert the same annual
and sick leave as the Executing Agency concerned grants its own officials, and shall
make any arrangement necessary to permit him to take home leave to which he is enti-
tled under the terms of his service with the Executing Agency concerned. Should his
service with the Government be terminated by it under circumstances which give rise to
an obligation on the part of an Executing Agency to pay him an indemnity under its
contract with him, the Government shall contribute to the cost thereof the amount of
separation indemnity which would be payable to a national civil servant or comparable
employee of like rank whose service is terminated in the same circumstances.

3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services and
facilities:

(a) The necessary office space and other premises;

(b) Such medical facilities and services for international personnel as may be available
to national civil servants;



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis

(c) Simple but adequately furnished accommodation to volunteers; and

(d) Assistance in finding suitable housing accommodation for international personnel,

and the provision of such housing to operational experts under the same conditions as to
national civil servants of comparable rank.

4. The Government shall also contribute towards the expenses of maintaining the
UNDP mission in the country by paying annually to the UNDP a lump sum mutually
agreed between the Parties to cover the following expenditures:

(a) An appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve as local head-
quarters for the UNDP in the country;

(b) Appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators and related
assistance;

(c) Transportation of the resident representative and his staff for official purposes within
the country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes; and
(e) Subsistence for the resident representative and his internationally-recruited staff

while in official travel status within the country.
5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities refer-

red to in paragraph 4 above, with the exception of items (b) and (e).
6. Moneys payable under the provisions of this article, other than under para-

graph 2, shall be paid by the Government and administered by the UNDP in accordance
with article V, paragraph 5.

Article VII. RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by either
Party from other sources, the Parties shall consult each other and the Executing Agency
with a view to effective co-ordination and utilization of assistance received by the Gov-
ernment from all sources. The obligations of the Government hereunder shall not be
modified by any arrangements it may enter into with other entities co-operating with it in
the execution of a project.

Article VIII. USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the
assistance provided by the UNDP and shall use such assistance for the purpose for which
it is intended. Without restricting the generality of the foregoing, the Government shall
take such steps to this end as are specified in the Project Document.

Article IX. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including the
UNDP and U.N. subsidiary organs acting as UNDP Executing Agencies, their property,
funds and assets, and to their officials, including the resident representative and other
members of the UNDP mission in the country, the provisions of the Convention on the
privileges and immunities of the United Nations.'

2. The Government shall apply to each specialized agency acting as an Executing
Agency, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of the

United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. I, p. 18).
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Convention on the privileges and immunities of the specialized agencies, I including any
annex to the Convention applicable to such specialized agency. In case the International
Atomic Energy Agency (the IAEA) acts as an Executing Agency, the Government shall
apply to its property, funds and assets, and to its officials and experts, the Agreement on
the privileges and immunities of the IAEA. 2

3. Members of the UNDP mission in the country shall be granted such additional
privileges and immunities as may be necessary for the effective exercise by the mission
of its functions.

4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents relating to
specific projects, the Government shall grant all persons, other than Government nation-
als employed locally, performing services on behalf of the UNDP, a specialized agency
or the IAEA who are not covered by paragraphs 1 and 2 above the same privileges and
immunities as officials of the United Nations, the specialized agency concerned or the
IAEA under sections 18, 19 or 18 respectively of the Conventions on the privileges and
immunities of the United Nations or of the specialized agencies, or of the Agreement on
the privileges and immunities of the IAEA.

(b) For purposes of the instruments on privileges and immunities referred to in the
preceding parts of this article:

(1) All papers and documents relating to a project in the possession or under the
control of the persons referred to in sub-paragraph 4 (a) above shall be
deemed to be documents belonging to the United Nations, the specialized
agency concerned, or the IAEA, as the case may be; and

(2) Equipment, materials and supplies brought into or purchased or leased by
those persons within the country for purposes of a project shall be deemed to
be property of the United Nations, the specialized agency concerned, or the
IAEA, as the case may be.

5. The expression "persons performing services" as used in articles IX, X and
XIII of this Agreement includes operational experts, volunteers, consultants, and juridi-
cal as well as natural persons and their employees. It includes governmental or non-
governmental organizations or firms which UNDP may retain, whether as an Executing
Agency or otherwise, to execute or to assist in the execution of UNDP assistance to a
project, and their employees. Nothing in this Agreement shall be construed to limit the
privileges, immunities or facilities conferred upon such organizations or firms or their
employees in any other instrument.

Article X. FACILITIES FOR EXECUTION OF UNDP ASSISTANCE

1. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt
the UNDP, its Executing Agencies, their experts and other persons performing services
on their behalf from regulations or other legal provisions which may interfere with oper-
ations under this Agreement, and shall grant them such other facilities as may be neces-
sary for the speedy and efficient execution of UNDP assistance. It shall, in particular,
grant them the following rights and facilities:

(a) prompt clearance of experts and other persons performing services on behalf of the
UNDP or an Executing Agency;

United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently,
see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327,
p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340.

' Ibid., vol. 374, p. 147.
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(b) prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;

(c) access to the site of work and all necessary rights of way;

(d) free movement within or to or from the country, to the extent necessary for proper
execution of UNDP assistance;

(e) the most favourable legal rate of exchange;
(I) any permits necessary for the importation of equipment, materials and supplies, and

for their subsequent exportation;
(g) any permits necessary for importation of property belonging to and intended for the

personal use or consumption of officials of the UNDP, its Executing Agencies, or
other persons performing services on their behalf, and for the subsequent exporta-
tion of such property; and

(h) prompt release from customs of the items mentioned in sub-paragraphs () and (g)
above.
2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the Govern-

ment and people of Costa Rica, the Government shall bear all risks of operations
arising under this Agreement. It shall be responsible for dealing with claims which may
be brought by third parties against the UNDP or an Executing Agency, their officials or
other persons performing services on their behalf, and shall hold them harmless in res-
pect of claims or liabilities arising from operations under this Agreement. The foregoing
provision shall not apply where the Parties and the Executing Agency are agreed that a
claim or liability arises from the gross negligence or wilful misconduct of the above-
mentioned individuals.

Article XI. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The UNDP may by written notice to the Government and to the Executing
Agency concerned suspend its assistance to any project if in the judgement of the UNDP
any circumstance arises which interferes with or threatens to interfere with the successful
completion of the project or the accomplishment of its purposes. The UNDP may, in the
same or a subsequent written notice, indicate the conditions under which it is prepared to
resume its assistance to the project. Any such suspension shall continue until such time
as such conditions are accepted by the Government and as the UNDP shall give written
notice to the Government and the Executing Agency that it is prepared to resume its
assistance.

2. If any situation referred to in paragraph 1 of this article shall continue for a
period of fourteen days after notice thereof and of suspension shall have been given by
the UNDP to the Government and the Executing Agency, then at any time thereafter
during the continuance thereof, the UNDP may by written notice to the Government and
the Executing Agency terminate its assistance to the project.

3. The provisions of this article shall be without prejudice to any other rights or
remedies the UNDP may have in the circumstances, whether under general principles of
law or otherwise.

Article XII. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the UNDP and the Government arising out of or relating
to this Agreement which is not settled by negotiation or other agreed mode of settlement
shall be submitted to arbitration at the request of either Party. Each Party shall appoint
one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint a third, who shall be
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the chairman. If within thirty days of the request for arbitration either Party has not
appointed an arbitrator or if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the
third arbitrator has not been appointed, either Party may request the President of the
International Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration
shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by the
Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the
reasons on which it is based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication
of the dispute.

2. Any dispute between the Government and an operational expert arising out of
or relating to the conditions of his service with the Government may be referred to the
Executing Agency providing the operational expert by either the Government or the
operational expert involved, and the Executing Agency concerned shall use its good
offices to assist them in arriving at a settlement. If the dispute cannot be settled in
accordance with the preceding sentence or by other agreed mode of settlement, the
matter shall at the request of either Party be submitted to arbitration following the same
provisions as are laid down in paragraph 1 of this article, except that the arbitrator not
appointed by either Party or by the arbitrators of the Parties shall be appointed by the
Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration.

Article XIII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall be subject to ratification by the Government, and shall
come into force upon receipt by UNDP of notification from the Government of its
ratification. Pending such ratification, it shall be given provisional effect by the Parties.
It shall continue in force until terminated under paragraph 3 below. Upon the entry into
force of this Agreement, it shall supersede existing Agreements' concerning the provi-
sion of assistance to the Government out of UNDP resources and concerning the UNDP
office in the country, and it shall apply to all assistance provided to the Government and
to the UNDP office established in the country under the provisions of the Agreements
now superseded.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall be
settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the appro-
priate organs of the United Nations. Each Party shall give full and sympathetic consid-
eration to any proposal advanced by the other Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under articles IV (concerning project
information) and VIII (concerning the use of assistance) hereof shall survive the expira-
tion or termination of this Agreement. The obligations assumed by the Government
under articles IX (concerning privileges and immunities), X (concerning facilities for
project execution) and XII (concerning settlement of disputes) hereof shall survive the
expiration or termination of this Agreement to the extent necessary to permit orderly
withdrawal of personnel, funds and property of the UNDP and of any Executing
Agency, or of any persons performing services on their behalf under this Agreement.

' United Nations, Treaty Series, vol. 161, p. 45; vol. 389, p. 253, and vol. 511, p. 210.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the United
Nations Development Programme and of the Government, respectively, have on behalf
of the Parties signed the present Agreement in the English and Spanish languages in two
copies at San Jos6 this seventh day of August 1973.

For the United Nations
Development Programme:

[Signed]

JOSEF SCHUTZENBERGER
Representative of the

United Nations Development Programme
in Costa Rica

For the Government
of Costa Rica:

[Signed]

GONZALO J. FACIO
Minister of Foreign Affairs
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE COSTA RICA Y EL PROGRAMA DE
LAS NACIONES UNIDAS PARA EL DESARROLLO

CONSIDERANDO que la Asamblea General de las Naciones Unidas ha establecido el
Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo (que en lo sucesivo se denominari

el PNUD >,) para apoyar y complementar los esfuerzos nacionales de los paises en desa-
rrollo por solucionar los problemas mis importantes de su desarrollo econ6mico y fomentar
el progreso social y mejorar el nivel de vida;

CONSIDERANDO que el Gobierno de Costa Rica desea solicitar asistencia del PNUD
en beneficio de su poblaci6n;

El Gobierno y el PNUD (liamados en adelante , las Partes -) han celebrado el pre-
sente Acuerdo animados de un espiritu de cooperaci6n amistosa.

Articulo I. ALCANCE DEL ACUERDO

1. El presente Acuerdo enuncia las condiciones bisicas en las cuales el PNUD y
sus Organismos de Ejecuci6n prestardn asistencia al Gobierno para lievar a cabo sus
proyectos de desarrollo y se ejecutarin los proyectos que reciben ayuda del PNUD. Se
aplicari a toda asistencia del PNUD y a los Documentos del Proyecto u otros instru-
mentos (Ilamados en adelante ,, Documentos del Proyecto -) que las Partes concierten para
definir con mis detalle los pormenores de tal asistencia y las responsabilidades respecti-
vas de las Partes y del Organismo de Ejecuci6n en relaci6n con tales proyectos.

2. El PNUD s6lo prestari asistencia en virtud de este Acuerdo en respuesta a
solicitudes presentadas por el Gobierno y aprobadas por el PNUD. Se concederi tal
asistencia al Gobierno, o a la entidad que el Gobierno designe, y se proporcionari y
recibird de conformidad con las resoluciones y decisiones pertinentes y aplicables de los
6rganos competentes del PNUD y a reserva de que el PNUD disponga de los fondos
necesarios.

Articulo H. FORMAS DE ASISTENCIA

1. La asistencia que el PNUD puede prestar al Gobierno en virtud de este
Acuerdo seri la siguiente:

(a) Los servicios de expertos asesores y consultores, incluidas empresas u organizacio-
nes consultoras, seleccionados por el PNUD o el Organismo de Ejecuci6n corres-
pondiente y responsables ante ellos;

(b) Los servicios de expertos operacionales seleccionados por el Organismo de Ejecu-
ci6n para que desempefien funciones de indole operacional, ejecutiva o adminis-
trativa en calidad de funcionarios del Gobierno o como empleados de las entidades
que el Gobierno designe en virtud del artiCuo I _;;_.,2

(c) Los servicios de Voluntarios de las Naciones Unidas (llamados en adelante < Volun-
tarios ,);

(d) Equipo y suministros no inmediatamente disponibles en Costa Rica (denominado en
adelante , el pais ,);

(e) Seminarios, programas de capacitaci6n, proyectos de demostraci6n, grupos de tra-
bajo de expertos y actividades afines;
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(f) Sistemas de becas o arreglos similares que permitan a los candidatos propuestos por
el Gobierno y aprobados por el Organismo de Ejecuci6n correspondiente estudiar o
recibir capacitaci6n; y

(g) Cualquier otra forma de asistencia en que convengan el Gobierno y el PNUD.
2. El Gobierno presentari las solicitudes de asistencia al PNUD por conducto del

representante residente del PNUD en el pais (mencionado en el pfirrafo 4 (a) de este
articulo) y en la forma y con arreglo a los procedimientos establecidos por el PNUD para
tales solicitudes. El Gobiemo proporcionari al PNUD todas las facilidades adecuadas y
la informaci6n pertinente para el andlisis de la solicitud, incluyendo una expresi6n de
intenci6n respecto a la gesti6n posterior de los proyectos orientados hacia la inversi6n.

3. El PNUD podri prestar asistencia al Gobierno directamente, mediante la ayuda
extema que juzgue adecuada, o bien por conducto de un Organismo de Ejecuci6n, que
tendri ia responsabilidad primordial de llevar a cabo la asistencia del PNUD al proyecto
y cuya situaci6n a estos fines seri la de un contratista independiente. Si el PNUD presta
asistencia directamente al Gobierno, toda referencia en el presente Acuerdo a un Orga-
nismo de Ejecuci6n se entenderi como referencia al PNUD, a menos que ello sea mani-
fiestamente incompatible con el contexto.

4. (a) El PNUD podri mantener en el pais una misi6n permanente, encabezada
por un representante residente, a fin de que represente al PNUD y sea la principal via de
comunicaci6n con el Gobierno en todos los asuntos relativos al Programa. El represen-
tante residente tendri plena responsabilidad y autoridad final en nombre del Administra-
dor del PNUD en lo relativo a cualquier aspecto del programa del PNUD en el pais y
seri jefe de equipo con respecto a los representantes de otras organizaciones de las
Naciones Unidas que puedan ser asignados al pais, teniendo en cuenta su competencia
profesional y sus relaciones con los 6rganos competentes del Gobierno. El representante
residente mantendri enlace, en nombre del Programa, con los 6rganos competentes del
Gobierno, incluido el organismo de coordinaci6n del Gobierno para la ayuda externa, e
informari al Gobiemo de las politicas, criterios y procedimientos del PNUD y otros
programas pertinentes de las Naciones Unidas. Asistiri al Gobierno, en la medida nece-
saria, en la preparaci6n del programa por pais del PNUD y de las solicitudes de proyec-
tos, al igual que en las propuestas de cambios en el programa o proyectos del pais,
asegurari la coordinaci6n adecuada de todo tipo de asistencia prestada por el PNUD por
conducto de los distintos Organismos de Ejecuci6n o sus propios consultores, asistiri al
Gobiemo, segfin proceda, en la coordinaci6n de las actividades del PNUD con los pro-
gramas nacionales, bilaterales y multilaterales dentro del pais, y desempefiari cualquier
otra funci6n que puedan confiarle el Administrador o un Organismo de Ejecuci6n.

(b) La misi6n del PNUD en el pais estari dotada ademis del personal que el PNUD
estime necesario para su buen funcionamiento. El PNUD notificari al Gobierno peri6di-
camente los nombres de los miembros de la misi6n, y de las familias de los miembros,
asi como cualquier cambio en la condici6n de tales personas.

Articulo II1. EJECucI6N DE LOS PROYECTOS

1. El Gobierno seri responsable de sus proyectos de desarrollo que reciban ayuda
del PNUD y de la realizaci6n de sus objetivos tal como se describan en los Documentos
del Proyecto pertinentes y ejecutari las partes de tales proyectos que se estipulen en las
disposiciones del presente Acuerdo y de dichos Documentos del Proyecto. El PNUD se
compromete a complementar y suplementar la participaci6n del Gobiemo en tales
proyectos prestando asistencia al Gobierno en cumplimiento del presente Acuerdo y los
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Planes de Trabajo que formen parte de dichos Documentos del Proyecto y ayudindolo
en el cumplimiento de sus intenciones en lo referente a la gesti6n ulterior de los proyec-
tos encaminados a la inversi6n. El Gobierno indicari al PNUD cuil es el Organismo de
Cooperaci6n del Gobierno que seri directamente responsable de la participaci6n del
Gobierno en cada uno de los proyectos que reciban ayuda del PNUD. Sin perjuicio de la
responsabilidad general del Gobierno por sus proyectos, las Partes podrin acordar que
un Organismo de Ejecuci6n asuma la responsabilidad primordial en la ejecuci6n de un
proyecto, en consulta y de acuerdo con el Organismo de Cooperaci6n, y cualquier arre-
glo en este sentido constari en el Plan de Trabajo que formari parte del Documento del
Proyecto junto con los arreglos necesarios, en su caso, para la transferencia de tal res-
.ponsabilidad, en el curso de la ejecuci6n del proyecto, al Gobiemo o a la entidad desi-
gnada por 6ste.

2. El cumplimiento por parte del Gobiemo de cualesquier obligaciones previas
consideradas de comin' acuerdo necesarias o adecuadas para la asistencia del PNUD a un
proyecto determinado seri condici6n para que el PNUD y el Organismo de Ejecuci6n
lleven a cabo sus responsabilidades con respecto a este proyecto. Si la prestaci6n de esa
asistencia se inicia antes de que se cumplan tales obligaciones previas, podri terminarse
o suspenderse sin previo aviso, a discreci6n del PNUD.

3. Todo acuerdo entre el Gobierno y un Organismo de Ejecuci6n relativo a la
ejecuci6n de un proyecto que reciba ayuda del PNUD, o entre el Gobierno y un experto
operacional, estari sujeto a las disposiciones del presente Acuerdo.

4. El Organismo de Cooperaci6n designari, segtin proceda y en consulta con el
Organismo de Ejecuci6n, un director a jornada completa para cada proyecto, quien de-
sempefiari las funciones que le confie el Organismo de Cooperaci6n. El Organismo de
Ejecuci6n designari, segidn proceda y en consulta con el Gobierno, un Asesor T6cnico
Principal o Coordinador del Proyecto, responsable ante el Organismo de Ejecuci6n, para
supervisar la participaci6n del Organismo de Ejecuci6n en el proyecto, a nivel del
proyecto. Este asesor supervisarA y coordinari las actividades de los expertos y dems
personal del Organismo de Ejecuci6n y tendri a su cargo la capacitaci6n en el empleo
del personal gubernamental nacional de contraparte. Se encargari de la administraci6n y
la utilizaci6n eficaz de todos los factores financiados por el PNUD, incluido el equipo
facilitado para el proyecto.

5. En el desempefio de sus funciones, los expertos asesores, los consultores y los
Voluntarios actuarin en estrecha consulta con el Gobierno y las personas u organismos
designados por el Gobierno y se atendrdn a las instrucciones que les d6 el Gobierno,
habida cuenta de la indole de sus deberes y de la asistencia de que se trate, en la forma
mutuamente acordada entre el PNUD, el Organismo de Ejecuci6n correspondiente y el
Gobierno. Los expertos operacionales serdn responsables (inicamente ante el Gobierno
o la entidad a la que sean adscritos y estarin bajo la direcci6n exclusiva de 6stos, pero
no sc les exigird desempefiar funci6n alguna que sea incompatible con su estatuto
internacional o con los objetivos del PNUD o del Organismo de Ejecuci6n. El Gobierno
se compromete a asegurar que la fecha en que cada experto operacional comience a
trabajar para el Gobierno ccincida con la fecha de entrada en vigor de su contrato con el
Organismo de Ejecuci6n correspondiente.

6. Los beneficiarios de becas serdn seleccionados por el Organismo de Ejecuci6n.
Tales becas se administrarin de conformidad con las politicas y pricticas del Organismo
de Ejecuci6n en la materia.
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7. El equipo t6cnico y de otra indole, materiales, suministros y demis bienes
financiados o proporcionados por el PNUD serfin propiedad del PNUD, a menos que se
transmita su propiedad, con arreglo a modalidades y condiciones mutuamente conveni-
das entre el Gobierno y el PNUD, al Gobierno o a la entidad que 6ste designe.

8. Los derechos de patente, de autor y otros derechos similares relacionados con
cualquier invenci6n o procedimiento que se origine en la asistencia del PNUD en virtud
del presente Acuerdo serin de propiedad del PNUD. Sin embargo, a menos que las
Partes, en cada caso, convengan expresamente en lo contrario, el Gobierno tendri dere-
cho a utilizar tales invenciones o procedimientos en el pais libres de regalias u otro
gravamen similar.

Articulo IV. INFORMACION RELATIVA A LOS PROYECTOS

1. El Gobierno proporcionari al PNUD los informes, mapas, cuentas, expedien-
tes, estados, documentos y cualquier otra informaci6n que pueda solicitar el PNUD en
relaci6n con todo proyecto que reciba ayuda del PNUD, o referentes a su ejecuci6n, a la
permanencia de sus condiciones de viabilidad y validez o al cumplimiento por el Go-
bierno de sus responsabilidades en virtud del presente Acuerdo o de los Documentos del
Proyecto.

2. El PNUD se compromete a mantener informado al Gobierno del progreso de
sus actividades de asistencia en virtud del presente Acuerdo. Cada una de las Partes
tendri derecho, en cualquier momento, a observar el progreso de las operaciones en los
proyectos que reciban ayuda del PNUD.

3. Una vez terminado un proyecto que reciba ayuda del PNUD, el Gobierno pro-
porcionari al PNUD, a solicitud de 6ste, la informaci6n sobre los beneficios derivados
del proyecto y las actividades emprendidas para alcanzar sus objetivos, incluida la in-
formaci6n necesaria o apropiada para la evaluaci6n del proyecto o de la asistencia del
PNUD, y, a estos fines, consultari con el PNUD y permitird que el PNUD observe la
situaci6n.

4. Toda informaci6n o documentos que el Gobierno deba proporcionar al PNUD
en virtud de este articulo, lo facilitari igualmente al Organismo de Ejecuci6n a solicitud
de 6ste.

5. Las Partes se consultardn mutuamente sobre la publicaci6n, segtin proceda, de
cualquier informaci6n relativa a un proyecto que reciba ayuda del PNUD o a los benefi-
cios derivados del mismo. Sin embargo, el PNUD podrd poner a la disponibilidad de los
posibles inversionistas cualquier informaci6n relativa a un proyecto orientado hacia la
inversi6n, a menos que el Gobierno solicite al PNUD por escrito que restrinja el sumi-
nistro de informaci6n sobre tal proyecto.

Articulo V. PARTICIPACION Y CONTRIBUCION DEL GOBIERNO

EN LA EJECUCION DEL PROYECTO

1. El Gobierno, en cumplimiento de su obligaci6n de participar y cooperar en la
ejecuci6n de los proyectos que reciban ayuda del PNUD en virtud del presente Acuerdo,
aportari las siguientes contribuciones en especie en la medida que determinen los Do-
cumentos del Proyecto pertinentes:

(a) Servicios locales de contraparte, de indole profesional o de otro tipo, incluido el
personal nacional de contraparte de los expertos operacionales;
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(b) Terrenos, edificios y servicios de formaci6n y de otra indole producidos en el pais o
que puedan obtenerse en 6ste; y

(c) Equipo, materiales y suministros producidos en el pais o que puedan obtenerse en
6ste.

2. Siempre que el suministro de equipo forme pare de la asistencia del PNUD al
Gobiemo, 6ste sufragari los gastos que ocasione el despacho de aduana de dicho equipo,
su transporte desde el puerto de entrada al lugar del proyecto, junto con cualesquiera
gastos incidentales de manipulaci6n o de almacenamiento y otros gastos conexos, su
seguro despu6s de la entrega en el lugar del proyecto, y su instalaci6n y conservaci6n.

3. El Gobierno abonari tambi6n los sueldos de las personas que reciban forma-
ci6n en el proyecto y de los becarios durante el periodo de sus becas.

4. Si asi lo dispone el Documento del Proyecto, el Gobierno pagari o dispondrd
que se paguen al PNUD o al Organismo de Ejecuci6n las sumas requeridas, en la cuantia
determinada en el Presupuesto del Proyecto del Documento del Proyecto, para obtener
cualquiera de los bienes y servicios enumerados en el pirrafo 1 de este articulo, y el
Organismo de Ejecuci6n obtendri los bienes y servicios necesarios e informard anual-
mente al PNUD de los gastos hechos con cargo a las cantidades pagadas conforme a esta
disposici6n.

5. Las sumas pagaderas al PNUD de conformidad con el pirrafo precedente se
depositarfin en una cuenta designada al efecto por el Secretario General de las Naciones
Unidas y serin administradas conforme a las disposiciones pertinentes del Reglamento
Financiero del PNUD.

6. El costo de los bienes y servicios que constituyan la contribuci6n del Gobierno
al proyecto y las sumas pagaderas por el Gobiemo en cumplimiento de este articulo,
segtin se detallen en los Presupuestos del Proyecto, se considerarin estimaciones basadas
en la mejor informaci6n de que se disponga en el momento de preparar los Presupuestos
del Proyecto. Estas cantidades serfin objeto de ajustes siempre que sea necesario para
reflejar el costo efectivo de cualquiera de dichos bienes y servicios adquiridos poste-
riormente.

7. El Gobiemo pondrA en cada proyecto, segtin convenga, carteles adecuados que
sirvan para indicar que el proyecto se ejecuta con la asistencia del PNUD y del Oi'ga-
nismo de Ejecuci6n.

Articulo VI. COSTOS DEL PROGRAMA PAGADEROS EN MONEDA LOCAL

1. Ademds de la contribuci6n mencionada en el articulo V, supra, el Gobierno
coadyuvari con el PNUD, mediante el pago o disponiendo el pago de los siguientes
costos o servicios locales, en las cantidades determinadas en el Documento del Proyecto
correspondiente o que hayan sido fijadas de otra forma por el PNUD en cumplimiento de
las decisiones pertinentes de sus 6rganos rectores:

(a) Los gastos locales de subsistencia de los expertos asesores y consultores asignados a
los proyectos que se ejecuten en el pais;

(b) Los servicios de personal administrativo y de oficina local, incluido el personal local
de secretarfa, int6rpretes y traductores y demds personal auxiliar que sea necesario;

(c) El transporte dentro del pais del personal; y

(d) Los gastos de correo y telecomunicaciones con fines oficiales.
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2. El Gobiemo pagarfi tambien directamente a cada experto operacional el sueldo,
los subsidios y otros emolumentos conexos que pagaria a uno de sus nacionales si fuese
nombrado para ese puesto. Tambi6n concederi a cada experto operacional las mismas
vacaciones anuales y licencia por enfermedad que el Organismo de Ejecuci6n corres-
pondiente conceda a sus propios funcionarios, y adoptari todas las medidas necesarias
para permitirle que tome las vacaciones en el pais de origen a que tiene derecho con
arreglo a sus condiciones de servicio con dicho Organismo de Ejecuci6n. Si el Gobierno
prescindiese de sus servicios en circunstancias que originasen una obligaci6n por parte
del Organismo de Ejecuci6n de pagarle una indemnizaci6n por despido con arreglo a su
contrato, el Gobiemo contribuiri a cuenta de la misma el importe de la indemnizaci6n
que habria de pagar a un funcionario nacional o a un empleado nacional de categoria
aniloga si diera por terminados sus servicios en las mismas circunstancias.

3. El Gobiemo se, compromete a proporcionar en especie los siguientes servicios e
instalaciones locales:

(a) Las oficinas y otros locales necesarios;

(b) Facilidades y servicios m6dicos apropiados para el personal internacional tales como
los que pueda haber para los funcionarios nacionales;

(c) Alojamiento sencillo pero debidamente amueblado para los Voluntarios; y

(d) Asistencia para encontrar vivienda adecuada para el personal intemacional, y el
suministro de ese tipo de vivienda para los expertos operacionales en las mismas
condiciones que para los funcionarios nacionales de categoria semejante.
4. El Gobiemo contribuiri tambi6n a los gastos de mantener la misi6n del PNUD

en el pais abonando anualmente al PNUD una suma global convenida de mutuo acuerdo
entre las partes para cubrir los gastos siguientes:
(a) Una oficina apropiada, dotada de equipo y suministros y adecuada para servir de

sede local del PNUD en el pais;
(b) Personal local administrativo y de oficina adecuado, int6rpretes, traductores y demis

personal auxiliar que sea necesario;

(c) Los gastos de transporte del representante residente y de su personal dentro del pais
para fines oficiales;

(d) Los gastos de correos y telecomunicaciones para fines oficiales; y

(e) Las dietas del representante residente y su personal contratado internacionalmente
cuando se hallen en viaje oficial dentro del pais.

5. El Gobiemo tendrd la opci6n de proporcionar en especie los servicios mencio-
nados en el pirrafo 4 supra, con excepci6n de los conceptos comprendidos en los inci-
sos (b) y (e).

6. Las sumas pagaderas en virtud de las disposiciones del presente articulo,
excepto las mencionadas en el pdrrafo 2, serdn abonadas por el Gobierno y administradas
por el PNUD con arreglo al p&rrafo 5 del articulo V.

Articulo VII. RELACION CON LA ASISTENCIA PROCEDENTE DE OTRAS FUENTES

En caso de que una de ellas obtenga asistencia de otras fuentes para la ejecuci6n de
un proyecto, las Partes celebrarin consultas entre si y con el Organismo de Ejecuci6n a
fin de lograr una coordinaci6n y utilizaci6n eficaces del conjunto de la asistencia que
reciba el Gobiemo. Las obligaciones que el presente Acuerdo impone al Gobierno no
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serin modificadas por ningtin arreglo que pueda concertarse con otras entidades que
cooperen con el Gobierno en la ejecuci6n de un proyecto.

Articulo VIII. UTILIZACION DE LA ASISTENCIA

El Gobierno harfi cuanto est6 a su alcance para sacar el mayor provecho posible de
la asistencia prestada por el PNUD y utilizard esa asistencia para los fines a que esti
destinada. Sin restringir e alcance general de lo anterior, el Gobierno adoptari con este
objeto las medidas que se especifiquen en el Documento del Proyecto.

Articulo IX. PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

1. El Gobierno aplicari tanto a las Naciones Unidas y sus 6rganos, comprendido
el PNUD y los 6rganos subsidiarios de las Naciones Unidas que actilen como Organismos
de Ejecuci6n del PNUD, como a sus bienes, fondos y haberes y a sus funcionarios,
incluidos el representante residente y otros miembros de la misi6n del PNUD en el pais,
las disposiciones de la Convenci6n sobre Prerrogativas e Inmunidades de las Naciones
Unidas.

2. El Gobierno aplicari a todo organismo especializado que actie como Orga-
nismo de Ejecuci6n, asi como a sus bienes, fondos y haberes y a sus funcionarios, las
disposiciones de la Convenci6n sobre Prerrogativas e Inmunidades de los Organismos
Especializados, con inclusi6n de cualquier Anexo a la Convenci6n que se aplique a tal
organismo. En caso de que el Organismo Internacional de Energia At6mica (OIEA)
actfie como Organismo de Ejecuci6n, el Gobierno aplicari a sus bienes, fondos y habe-
res, asi como a sus funcionarios y expertos, las disposiciones del Acuerdo sobre los
Privilegios e Inmunidades del OIEA.

3. A los miembros de la misi6n del PNUD que se hallen en el pais se les conce-
derin los privilegios e inmunidades adicionales que sean necesarios para que la misi6n
pueda desempefiar eficazmente sus funciones.

4. (a) Salvo cuando las Partes acuerden lo contrario en los Documentos del
Proyecto relativos a proyectos determinados, el Gobierno concederd a todas las perso-
nas, con excepci6n de los nacionales del Gobierno contratados localmente, que presten
servicios por cuenta del PNUD, de un organismo especializado o del OIEA que no est6n
incluidos en los pirrafos 1 y 2 supra los mismos privilegios e inmunidades que a los
funcionarios de las Naciones Unidas, del organismo especializado correspondiente o del
OIEA en virtud de las secciones 18, 19 o 18, respectivamente, de las Convenciones
sobre Prerrogativas e Inmunidades de las Naciones Unidas o de los Organismos Espe-
cializados, o del Acuerdo sobre los Privilegios e Inmunidades del OIEA.

(b) A los efectos de los instrumentos sobre privilegios e inmunidades mencionados
anteriormente en este articulo:

(1) Todos los papeles y documentos relativos a un proyecto que se hallen en
poder o bajo el control de las personas mencionadas en el inciso 4 (a) supra se
considerardn documentos pertenecientes a las Naciones Unidas, al organismo
especializado correspondiente, o al OIEA, segtin los casos; y

(2) El equipo, materiales y suministros que dichas personas hayan traido al pais,
o hayan comprado o alquilado dentro del pais con destino al proyecto, se
considerarin propiedad de las Naciones Unidas, del organismo especializado
correspondiente o del OIEA,. segtin los casos.
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5. La expresi6n « personas que presten servicios , utilizada en los articulos IX, X
y XIII del presente Acuerdo, comprende a los expertos operacionales, Voluntarios,
consultores, asi como a las personas juridicas y fisicas y a sus empleados. En ella estin
comprendidas las organizaciones o empresas gubemamentales o no gubernamentales que
utilice el PNUD, ya sea como Organismo de Ejecuci6n o de otra forma, para ejecutar o
ayudar en la ejecuci6n de la asistencia que el PNUD prestare a un proyecto, y sus
empleados. Nada de lo dispuesto en el presente Acuerdo se interpretari de modo que
limite los privilegios, inmunidades o facilidades concedidos a tales organizaciones o
empresas o a sus empleados en cualquier otro instrumento.

Articulo X. FACILIDADES PARA LA PRESTACION DE LA ASISTENCIA DEL PNUD

1. El Gobierno adoptari todas las medidas necesarias para que el PNUD, sus
Organismos de Ejecuci6n, sus expertos y demis personas que presten servicios por
cuenta de ellos est6n exentos de los reglamentos u otras disposiciones legales que pue-
dan entorpecer las operaciones que se realicen en virtud del presente Acuerdo, y les dari
las demis facilidades que sean necesarias para la ripida y eficiente realizaci6n de la
asistencia del PNUD. En particular, les concederi los derechos y facilidades siguientes:

(a) Aprobaci6n ripida de los expertos y de otras personas que presten servicios por
cuenta del PNUD o de un Organismo de Ejecuci6n;

(b) Expedici6n ripida y gratuita de los visados, permisos o autorizaciones necesarios;

(c) Acceso a los lugares de ejecuci6n de los proyectos y todos los derechos de paso
necesarios;

(d) Derecho de circular libremente dentro del pais, y de entrar en 61 o salir del mismo,
en la medida necesaria para la adecuada realizaci6n de la asistencia del PNUD;

(e) El tipo de cambio legal mds favorable;

(f) Todas las autorizaciones necesarias para la importaci6n de equipo, materiales y su-
ministros, asi como para su exportaci6n ulterior;

(g) Todas las autorizaciones necesarias para la importaci6n de bienes de uso o de
consumo personal, pertenecientes a los funcionarios del PNUD o sus Organismos de
Ejecuci6n o a otras personas que presten servicios por cuenta de ellos, y para la
ulterior exportaci6n de tales bienes; y

(h) Rfpido paso por las aduanas de los articulos mencionados en los incisos (f) y (g)
supra.

2. Dado que la asistencia prevista en el presente Acuerdo se presta en beneficio
del Gobierno y el pueblo de Costa Rica, el Gobierno cargari con el riesgo de las opera-
ciones que se ejecuten en virtud del presente Acuerdo. El Gobierno deberi responder de
toda reclamaci6n que sea presentada por terceros contra el PNUD o contra un Orga-
nismo de Ejecuci6n, contra el personal de cualquiera de ellos o contra otras personas que
presten servicios por su cuenta, y los exonerari de cualquier reclamaci6n o responsabili-
dad resultante de las operaciones realizadas en virtud del presente Acuerdo. Esta dispo-
sici6n no se aplicari cuando las Partes y el Organismo de Ejecuci6n convengan en que
tal reclamaci6n o responsabilidad se ha debido a negligencia grave o a una falta inten-
cional de dichas personas.

Articulo XI. SUSPENsION 0 TERMINACION DE LA ASISTENCIA

1. Mediante notificaci6n escrita dirigida al Gobierno y al Organismo de Ejecuci6n
correspondiente, el PNUD podri suspender su asistencia a cualquier proyecto si, a juicio
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del PNUD, surge cualquier circunstancia que entorpezca o amenace con entorpecer la
feliz conclusi6n del proyecto o la consecuci6n de sus objetivos. El PNUD podri, en la
misma notificaci6n escrita o en otra posterior, indicar las condiciones en que esti dis-
puesto a reanudar su asistencia al proyecto. Toda suspensi6n continuari hasta que el
Gobierno acepte tales condiciones y el PNUD notifique por escrito al Gobierno y al
Organismo de Ejecuci6n que esti dispuesto a reanudar su asistencia.

2. Si la situaci6n mencionada en el pirrafo 1 de este articulo continuase durante
un periodo de 14 dias a partir de la fecha en que el PNUD hubiera notificado dicha
situaci6n y la suspensi6n de la asistencia al Gobierno y al Organismo de Ejecuci6n, en
cualquier momento despu6s que se produzca esta situaci6n y mientras continuie la misma
el PNUD podri notificar por escrito al Gobiemo y al Organismo de Ejecuci6n que pone
t6rmino a su asistencia al proyecto.

3. Lo dispuesto en este articulo no perjudicarii ninguno de los dems derechos o
acciones que el PNUD tenga en tales circunstancias, ya sea en virtud de los principios
generales del derecho o por otras causas.

Articulo XII. SOLucI6N DE CONTROVERSIAS

1. Toda controversia entre el PNUD y el Gobiemo que surja a causa del presente
Acuerdo o en relaci6n con 61, y que no sea resuelta por medio de negociaciones o por
otro medio de soluci6n aceptado de comtin acuerdo se someterd a arbitraje a solicitud de
cualquiera de las Partes. Cada una de las Partes nombrari un Arbitro y los dos irbitros
asi nombrados designarn a un tercer irbitro, quien actuari de Presidente. Si dentro de
los 30 dias siguientes a la presentaci6n de la solicitud de arbitraje una de las Partes no ha
nombrado todavia Jrbitro, o si dentro de los 15 dias siguientes al nombramiento de los
dos 6rbitros no se ha designado al tercer irbitro, cualquiera de las Partes podri pedir al
Presidente de la Corte Intemacional de Justicia que nombre un irbitro. Los irbitros
establecerfin el procedimiento arbitral y las costas del arbitraje correrin a cargo de las
Partes en las proporciones que determinen los firbitros. El laudo arbitral contendri una
exposici6n de los motivos en que est6 fundado y las Partes lo aceptarfn como soluci6n
definitiva de la controversia.

2. Toda controversia entre el Gobierno y un experto operacional que surja a causa
de sus condiciones de servicio con el Gobierno o en relaci6n con las mismas podrfi ser
sometida al Organismo de Ejecuci6n a que pertenezca el experto por el Gobierno o por
el experto operacional interesado, y el Organismo de Ejecuci6n utilizari sus buenos
oficios para ayudarlos a llegar a un acuerdo. Si la controversia no puede resolverse de
conformidad con la frase anterior o por otro medio de soluci6n aceptado de comfin
acuerdo, el asunto podri someterse a arbitraje a petici6n de cualquiera de las Partes
siguiendo las mismas disposiciones establecidas en el p'rrafo 1 de este articulo, salvo
que el irbitro no designado por ninguna de las Partes o por los irbitros de las Partes seri
designado por el Secretario General del Tribunal Permanente de Arbitraje.

Articulo XIII. DiSPOSICiONES GENERALES

1. El presente Acuerdo estarA sujeto a ratificaci6n por el Gobiemo, y entrari en
vigor en el momento en que el PNUD reciba del Gobierno la notificaci6n de su ratifica-
ci6n. Hasta tanto se produzca tal ratificaci6n, las partes darfin efecto provisional al
presente Acuerdo. Este continuari en vigor hasta que sea denunciado con arreglo al
p&rafo 3 del presente articulo. Al entrar en vigor el presente Acuerdo reemplazari a los
Acuerdos existentes relativos a la prestaci6n de asistencia al Gobierno con recursos del
PNUD y a la Oficina del PNUD en el pais y se aplicard a toda la asistencia prestada al
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Gobiemo y a la Oficina del PNUD establecida en el pais con arreglo a las disposiciones
de los Acuerdos reemplazados.

2. El presente Acuerdo podri ser modificado por acuerdo escrito de las Partes.
Toda cuesti6n que no haya sido prevista en el presente Acuerdo seri resuelta por las
Partes de conformidad con las resoluciones o decisiones pertinentes de los 6rganos
competentes de las Naciones Unidas. Cada Parte examinari con toda atenci6n y inimo
favorable cualquier propuesta formulada por la otra Parte en virtud del presente pirrafo.

3. El presente Acuerdo podri ser denunciado por cualquiera de las Partes me-
diante notificaci6n escrita dirigida a la otra Pare y dejari de surtir efecto a los 60 dias
de haberse recibido tal notificaci6n.

4. Las obligaciones asumidas por las Partes en virtud de los articulos IV (relativo
a la informaci6n del proyecto) y el articulo VIII (relativo a ]a utilizaci6n de la asistencia)
subsistirin despu6s de la expiraci6n o denuncia de este Acuerdo. Las obligaciones asu-
midas por el Gobierno en virtud de los articulos IX (relativo a los privilegios e inmuni-
dades), X (relativo a las facilidades para la ejecuci6n del proyecto) y XII (relativo a la
soluci6n de controversias) subsistirfin despuds de la expiraci6n o denuncia del presente
Acuerdo en la medida que sea necesaria para permitir que se retire ordenadamente el
personal, los fondos y los bienes del PNUD y de cualquier Organismo de Ejecuci6n, o
de cualesquiera personas que presten servicios por cuenta de ellos en virtud del presente
Acuerdo.

EN FE DE LO CUAL los infrascritos, representantes debidamente designados del Pro-
grama de las Naciones Unidas para el Desarrollo y del Gobierno, respectivamente, han
firmado el presente Acuerdo en nombre de las Partes en la ciudad de San Jos6 el dia
siete de agosto de 1973 en dos ejemplares preparados en los idiomas espafiol e ingl6s.

Por el Programa de las Naciones Unidas Por el Gobierno
para el Desarrollo: de Costa Rica:

[Signed - Signi] [Signed - Signf]

JOSEF SCHUTZENBERGER GONZALO J. FACIO
Representante Ministro de Relaciones Exteriores

Programa de las Naciones Unidas
para el Desarrollo en Costa Rica
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU COSTA RICA ET LE PRO-
GRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE DtVELOPPEMENT

CONSID9RANT que l'Assemblde gdn6rale des Nations Unies a 6tabli le Programme
des Nations Unies pour le ddveloppement (ci-apr~s d~nomm6 , le PNUD >,) afin d'ap-
puyer et de complter les efforts que les pays en voie de ddveloppement d6ploient sur le
plan national pour r6soudre les probl6mes les plus importants de leur d6veloppement
6conomique, de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures conditions de vie;
et

CONSIDtRANT que le Gouvernement du Costa Rica souhaite demander l'assistance
du PNUD dans l'intdr~t de son peuple;

Le Gouvernement et le PNUD (ci-aprs d6nomm6s , les Parties -) ont conclu le
present Accord dans un esprit d'amicale coop6ration.

Article premier. PORTfE DE L'ACCORD

1. Le present Accord 6nonce les conditions fondamentales dans lesquelles le
PNUD et les Organisations chargdes de l'ex6cution aideront le Gouvernement ' mener '
bien ses projets de d6veloppement, et dans lesquelles lesdits projets b~ndficiant de l'as-
sistance du PNUD seront ex6cutds. 11 vise l'ensemble de l'assistance que le PNUD
fournira a ce titre, ainsi que les descriptifs des projets ou autres textes (ci-apr~s d6nom-
mds ,, les descriptifs des projets -) que les Parties pourront mettre au point d'un
commun accord pour ddfinir plus prdcis6ment, dans le cadre de ces projets, les d6tails de
cette assistance et les responsabilitds respectives des Parties et de l'Organisation charg6e
de l'ex6cution aux termes du present Accord.

2. Le PNUD ne fournira une assistance au titre du present Accord que pour re-
pondre aux demandes prdsentdes par le Gouvernement et approuv6es par le PNUD.
Cette assistance sera mise ' la disposition du Gouvemement ou de toute entit6 que le
Gouvernement pourra designer, et elle sera fournie et revue conform6ment aux r6solu-
tions et decisions pertinentes et applicables des organes comptents du PNUD, et sous
r6serve que le PNUD dispose des fonds ndcessaires.

Article H. FORMES DE L'ASSISTANCE

1. L'assistance que le PNUD pourra mettre a la disposition du Gouvernement en
vertu du present Accord comprend notamment :
a) Les services d'experts-conseils et de consultants, y compris ceux de cabinets ou

d'organismes de consultants, choisis par le PNUD ou !'Organisation chargAe de
l'exdcution et responsables devant eux;

b) Les services d'experts opdrationnels choisis par l'Organisation chargde de l'exdcution
pour exercer des fonctions d'ex6cution, de direction ou d'administration en tant que
fonctionnaires du Gouvemement ou employ6s des entitds que le Gouvernement
pourra d6signer conformdment au paragraphe 2 de l'article premier du prdsent Ac-
cord;

Appliqu6 provisoirement a compter du 7 aofit 1973, date de la signature, conform ment ' l'article XIII, paragraphe 1.
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c) Les services de volontaires des Nations Unies (ci-apr~s d~nomm6s ,, les volontai-
res ,,);

d) Le materiel et les fournitures qu'il est difficile de se procurer au Costa Rica (ci-apr~s
d~nomm6 ,, le pays .);

e) Des s~minaires, des programmes de formation, des projets de d6monstration, des
groupes de travail d'experts et des activit6s connexes;

f) Des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou des dispositions similaires permettant
aux candidats d~sign~s par le Gouvernement et agr6s par l'Organisation charg~e de
l'ex6cution de faire des 6tudes ou de recevoir une formation professionnelle; et

g) Toute autre forme d'assistance dont le Gouvernement et le PNUD pourront convenir.

2. Le Gouvemement devra pr6senter ses demandes d'assistance au PNUD par
l'interm~diaire du repr~sentant resident du PNUD dans le pays (mentionn6 ' l'alin6a a
du paragraphe 4 du present article), sous la forme et conform~ment aux procedures
pr6vues par le PNUD pour ces demandes. Le Gouvernement fournira au PNUD toutes
les facilit6s n6cessaires et tous les renseignements pertinents pour 6valuer les demandes,
en lui faisant part notamment de ses intentions quant ' la suite ' donner aux projets
orient6s vers l'investissement.

3. Le PNUD pourra aider le Gouvernement, soit directement, en lui fournissant
l'assistance ext~rieure qu'il jugera appropri~e, soit par l'interm~diaire d'une Organi-
sation charg6e de l'ex6cution, qui sera responsable au premier chef de la mise en oeuvre
de l'assistance du PNUD au titre du projet et dont la situation, ' cette fin, sera celle d'un
entrepreneur ind~pendant. Lorsque le PNUD fournira directement une assistance au
Gouvernement, toute mention d'une Organisation charg~e de l'ex~cution dans le pr6sent
Accord devra tre interpr~t~e comme d6signant le PNUD, ' moins que, de toute 6vi-
dence, le contexte ne s'y oppose.

4. a) Le PNUD pourra avoir dans le pays une mission permanente, dirig~e par un
repr6sentant r6sident, pour le repr6senter sur place et servir de principal agent de liaison
avec le Gouvernement pour toutes les questions relatives au Programme. Au nom de
l'Administrateur du PNUD, le repr6sentant resident sera responsable, pleinement et en
dernier ressort du programme du PNUD sous tous ses aspects dans le pays et assumera
les fonctions de chef d'6quipe a l'6gard des repr~sentants d'autres organismes des Na-
tions Unies en poste dans le pays, compte tenu de leurs qualifications professionnelles et
de leurs relations avec les organes comptents du Gouvemement. Au nom du Pro-
gramme, le repr~sentant resident assurera la liaison avec les organes comp~tents du
Gouvernement, notamment l'organisme national charg6 de coordonner l'assistance ext6-
rieure, et il informera le Gouvernement des principes, critres et procedures du PNUD et
des autres programmes pertinents des Nations Unies. Le cas 6ch6ant, il aidera le Gou-
vernement ' 6tablir les demandes concernant le programme et les projets du pays que le
Gouvernement compte soumettre au PNUD, ainsi que les propositions visant ' modifier
le programme ou les projets, il assurera comme il convient la coordination de toute
l'assistance que le PNUD fournira par l'interm~diaire des diverses Organisations char-
g~es de l'ex6cution ou de ses propres consultants, il aidera le Gouvernement, lorsqu'il y
a lieu, ' coordonner les activit~s du PNUD avec celles qui rel~vent des programmes
nationaux, bilat~raux et multilat6raux dans le pays et il s'acquittera de toutes les autres
aches que l'Administrateur ou une Organisation charg~e de l'ex~cution pourront lui
confier.
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b) La mission du PNUD dans le pays sera en outre dot~e du personnel que le
PNUD jugera ndcessaire pour assurer la bonne marche des travaux. Le PNUD notifiera
au Gouvernement, de temps i autre, le nom des membres du personnel de la mission et
des membres de leur famille, et toute modification de la situation de ces personnes.

Article III. EXtCUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement demeurera responsable de ses projets de d6veloppement qui
bdnrficient de l'assistance du PNUD et de la rralisation de leurs objectifs tels qu'ils sont
ddcrits dans les descriptifs des projets et il exrcutera les 616ments de ces projets qui
seront spdcifids dans le pr6sent Accord et lesdits descriptifs. Le PNUD s'engage h ap-
puyer et i compldter la participation du Gouvernement h ces projets en lui fournissant
une assistance conform6ment au present Accord et aux plans de travail contenus dans les
descriptifs des projets et en l'aidant 4 rraliser ses intentions quant h la suite 4 donner aux
investissements. Le Gouvernement indiquera au PNUD quel est l'Organisme cooprra-
teur du Gouvernement directement responsable de la participation du Gouvernement
dans chacun des projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD. Sans prejudice de la res-
ponsabilit6 g6n6rale du Gouvernement h 1'6gard de ses projets, les Parties pourront
convenir qu'une Organisation charg6e de l'exdcution sera responsable au premier chef
de l'ex6cution d'un projet, en consultation et en accord avec l'Organisme coop6rateur,
tous les arrangements h cet effet 6tant stipulks dans le plan de travail contenu dans le
descriptif du projet, ainsi que tous les arrangements pr6vus, le cas 6ch6ant, pour dld6-
guer cette responsabilit6, au cours de l'exdcution du projet, au Gouvernement ou i une
entit6 d6sign6e par lui.

2. Le PNUD et l'Organisation charg6e de l'exdcution ne seront tenus de s'acquit-
ter des responsabilitds qui leur incombent dans le cadre d'un projet donn6 qu'4 condition
que le Gouvernement ait lui-m~me rempli toutes les obligations pr6alables jugdes d'un
commun accord nrcessaires ou utiles pour l'assistance du PNUD audit projet. Si cette
assistance commence 6tre fournie avant que le Gouvernement ait rempli ces obli-
gations prdalables, elle pourra tre arrt6e ou suspendue sans prdavis et i la discr6tion du
PNUD.

3. Tout accord conclu entre le Gouvemement et une Organisation chargde de
l'ex6cution au sujet de l'ex6cution d'un projet brndficiant de l'assistance du PNUD ou
entre le Gouvemement et un expert opdrationnel sera subordonn6 aux dispositions du
pr6sent Accord.

4. L'Organisme coop6rateur affectera 4 chaque projet, selon qu'il conviendra et
en consultation avec l'Organisation chargre de l'ex6cution, un directeur h plein temps
qui s'acquittera des taches que lui confiera l'Organisme coopdrateur. L'Organisation
charg6e de l'ex6cution d6signera, selon qu'il conviendra et en consultation avec le Gou-
vemement, un conseiller technique principal ou un coordonnateur de projet qui supervi-
sera sur place la participation de I'Organisation audit projet et sera responsable devant
elle. I1 supervisera et coordonnera les activitrs des experts et des autres membres du
personnel de i'Organisation chargee de l'execution et il sera responsable de la formation
en cours d'emploi du personnel national de contrepartie. I1 sera responsable de la gestion
et de l'utilisation efficace de tous les 6lments financds par le PNUD, y compris du
mat6riel fourni au titre du projet.

5. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et les
volontaires agiront en consultation dtroite avec le Gouvernement et avec les personnes
ou organismes d6signds par celui-ci, et ils se conformeront aux directives du Gou-
vernement qui pourront tre applicables, eu 6gard 4 la nature de leurs fonctions et de
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l'assistance k fournir, et dont le PNUD, l'Organisation charg6e de l'ex6cution et le
Gouvernement pourront convenir d'un commun accord. Les experts op6rationnels seront
uniquement responsables devant le Gouvemement ou l'entit6 i laquelle ils seront affec-
t6s et ils en rel~veront excIusivement, mais ils ne seront pas tenus d'exercer des fonc-
tions incompatibles avec leur statut international ou avec les buts du PNUD ou de
l'Organisation charg6e de l'ex6cution. Le Gouvernement s'engage faire coincider la
date d'entr6e en fonctions de chaque expert op6rationnel avec la date d'entr6e en vigueur
de son contrat avec l'Organisation charg6e de l'ex6cution.

6. L'Organisation charg6e de l'ex6cution s61ectionnera les boursiers. L'adminis-
tration des bourses s'effectuera conform6ment aux principes et pratiques de l'Organi-
sation dans ce domaine.

7. Le PNUD restera propri~taire du mat6riel technique et autre, ainsi que des
approvisionnements, fournitures et autres biens financ6s ou fournis par lui, ' moins
qu'ils ne soient c6d6s au Gouvernement ou k une entit6 d6sign6e par celui-ci, selon des
modalit6s et ' des conditions fix6es d'un commun accord par le Gouvemement et le
PNUD.

8. Le PNUD restera propri~taire des brevets, droits d'auteur, droits de reproduc-
tion et autres droits de m~me nature sur les d6couvertes ou travaux r6sultant de l'assis-
tance qu'il fournira au titre du pr6sent Accord. A moins que les Parties n'en d6cident
autrement dans chaque cas, le Gouvernement pourra toutefois utiliser ces d6couvertes ou
ces travaux dans le pays sans avoir h payer de redevances ou autres droits analogues.

Article IV. RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvemement fournira au PNUD tous les rapports, cartes, comptes, livres,
6tats, documents et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra lui demander
concemant tout projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou son ex6cution, ou mon-
trant qu'il demeure r6alisable et judicieux ou que le Gouvemement s'acquitte des
responsabilit6s qui lui incombent en vertu du pr6sent Accord ou du descriptif du projet.

2. Le PNUD s'engage ' faire en sorte que le Gouvemement soit tenu au courant
des progrs de ses activit6s d'assistance en vertu du pr6sent Accord. Chacune des Parties
aura le droit, k tout moment, d'observer l'6tat d'avancement des op6rations entreprises
dans le cadre des projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD.

3. Aprs I'ach6vement d'un projet b6n6ficiant de l'aide du PNUD, le Gou-
vernement fournira au PNUD, sur sa demande, des renseignements sur les avantages qui
en r6sultent et sur les activit6s entreprises pour atteindre les objectifs du projet, notam-
ment les renseignements n6cessaires ou utiles pour 6valuer le projet ou l'assistance du
PNUD, et, ' cette fin, il consultera le PNUD et l'autorisera ' observer la situation.

4. Tout renseignement ou document que le Gouvernement est tenu de fournir au
PNUD en vertu du pr6sent article sera 6galement communiqu6 ' l'Organisation charg6e
de 1'ex6cution si celle-ci en fait la demande.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, selon qu'il conviendra,
des renseignements relatifs aux projets b6n6ficiant de I'assistance du PNUD ou aux
avantages qui en r6sultent. Toutefois, s'il s'agit de projets orient6s vers l'investissement,
le PNUD pourra communiquer les renseignements y relatifs ' des investisseurs 6ven-
tuels, k moins que le Gouvernement ne lui demande, par 6crit, de limiter la publication
de renseignements sur le projet.
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Article V. PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT

A, L'EXECUTION DES PROJETS

1. Pour s'acquitter de ses responsabilit6s en ce qui concerne sa participation et sa
contribution ' l'ex6cution des projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD en vertu du
prdsent Accord, le Gouvernement fournira ' titre de contribution en nature, et dans la
mesure ob cela sera spdcifi6 en d6tail dans les descriptifs des projets :

a) Les services de spdcialistes locaux et autre personnel de contrepartie, notamment les
homologues nationaux des experts opdrationnels;

b) Les terrains, les batiments, les moyens de formation et autres installations et services
qui existent dans le pays ou qui y sont produits;

c) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures qui existent dans le pays ou qui
y sont produits.

2. Chaque fois que I'assistance du PNUD pr6voit la fourniture de mat6riel au
Gouvemement, ce dernier prendra ' sa charge les frais de dddouanement de ce materiel,
les frais de transport du port d'entr6e jusqu'au lieu d'ex6cution du projet, les ddpenses
imprdvues de manipulation ou d'entreposage et autres ddpenses connexes ainsi que les
frais d'assurance aprbs livraison sur le lieu d'exdcution du projet et les frais d'installa-
tion et d'entretien.

3. Le Gouvernement prendra 6galement ' sa charge la rdmun6ration des stagiaires
et des boursiers pendant la dur6e de leur bourse.

4. Le Gouvernement versera ou fera verser au PNUD ou ' une Organisation char-
g6e de l'ex6cution, si des dispositions en ce sens figurent dans le descriptif du projet et
dans la mesure fix6e dans le budget du projet contenu dans ledit descriptif, les sommes
requises pour couvrir le cofit de l'un quelconque des biens et services 6num6r6s au
paragraphe 1 du pr6sent article; l'Organisation charg6e de l'ex6cution se procurera alors
les biens et services n6cessaires et rendra compte chaque ann6e au PNUD de toutes
d6penses couvertes par pr6l'vement sur les sommes vers6es en application de la pr6sente
disposition.

5. Les sommes payables au PNUD en vertu du paragraphe pr6c6dent seront d6po-
s6es ' un compte qui sera d6sign6 ' cet effet par le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation
des Nations Unies et g6r6 conform6ment aux dispositions pertinentes du r'glement fi-
nancier du PNUD.

6. Le cofit des biens et services qui constituent la contribution du Gouvernement
aux projets et toute somme payable par lui en vertu du pr6sent article, tels qu'ils sont
indiqu6s en detail dans les budgets des projets, seront consid6r6s comme des estimations
fond6es sur les renseignements les plus conformes ' la r6alit6 dont on disposera lors de
l'6tablissement desdits budgets. Ces montants feront l'objet d'ajustements chaque fois
que cela s'av6rera n6cessaire, compte tenu du cocit effectif des biens et services achet6s
par la suite.

7. Le Gouvernement disposera, selon qu'il conviendra, sur les lieux d'ex6cution
de chaque projet, des 6criteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un projet b6n6ficiant
de l'assistance du PNUD et de l'Organisation charg6e de i'ex6cution.

Article VI. CONTRIBUTION STATUTAIRE AUX DtPENSES DU PROGRAMME

ET AUTRES FRAIS PAYABLES EN MONNAIE LOCALE

1. Outre la contribution visde a I'article V ci-dessus, le Gouvernement aidera le
PNUD ' lui fournir son assistance en payant ou en faisant payer les d6penses locales et
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les services ci-apr~s, jusqu' concurrence des montants indiqu6s dans le descriptif du
projet ou fix6s par ailleurs par le PNUD conform6ment aux d6cisions pertinentes de ses
organes directeurs :

a) Les frais locaux de subsistance des experts-conseil et des consultants affect6s aux
projets dans le pays;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y compris le
personnel de secr6tariat, les interpr~tes-traducteurs et autres auxiliaires analogues
dont les services seront n6cessaires;

c) Le transport du personnel i l'int6rieur du pays; et

d) Les services postaux et de t6l6communications n6cessaires a des fins officielles.

2. Le Gouvernement versera aussi directement a chaque expert op6rationnel le
traitement, les indemnit6s et autres 616ments de r6mun6ration que recevrait l'un de ses
ressortissants s'il 6tait nomm6 au m~me poste. I1 lui accordera les memes conges an-
nuels et cong6s de maladie que ceux accord6s par l'Organisation charg6e de l'ex6cution
a ses propres agents et il prendra les dispositions n6cessaires pour qu'il puisse prendre le
cong6 dans les foyers auquel il a droit en vertu du contrat qu'il a pass6 avec l'organi-
sation int6ress6e. Si le Gouvernement prend l'initiative de mettre fin a l'engagement de
l'expert dans des circonstances telles que l'Organisation charg6e de l'ex6cution soit
tenue de lui verser une indemnit6 en vertu du contrat qu'elle a pass6 avec lui, le Gou-
vernement versera, a titre de contribution au r~glement de cette indemnit6, une somme
6gale au montant de l'indemnit6 de licenciement qu'il devrait verser i un de ses fonc-
tionnaires, ou autres personnes employ6es par lui a titre analogue auxquels l'int6ress6 est
assimil6 quant au rang, s'il mettait fin i ses services dans les m6mes circonstances.

3. Le Gouvernement s'engage i fournir, k titre de contribution en nature, les

installations et services locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;

b) Des facilit6s et services m6dicaux pour le personnel international comparables i ceux
dont disposent les fonctionnaires nationaux;

c) Des logements simples mais ad6quatement meubl6s pour les volontaires; et

d) Une assistance pour trouver des logements qui conviennent au personnel internatio-
nal et la fourniture de logements appropri6s aux experts op6rationnels, dans des
conditions semblables at celles dont b6n6ficient les fonctionnaires nationaux aux-
quels les int6ress6s sont assimil6s quant au rang.

4. Le Gouvernement contribuera 6galement aux d6penses d'entretien de la mis-
sion du PNUD dans le pays en versant tous les ans au PNUD une somme globale dont le
montant sera fix6 d'un commun accord par les Parties, afin de couvrir les frais corres-
pondant aux postes de d6penses ci-aprs :

a) Bureaux appropri6s, y compris le mat6riel et les fournitures, pour le sitge local du
PNUD dans le pays;

b) Personnel local appropri6 : secr6taires et commis, interprites, traducteurs et autres
auxiliaires;

c) Moyens de transport pour le repr~sentant r6sident et ses collaborateurs lorsque
ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions, se d6placeront it l'int6rieur du pays;

d) Services postaux et de t616communications n6cessaires i des fins officielles; et
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e) Indemnit6 de subsistance du repr~sentant resident et de ses collaborateurs lorsque
ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions, se d6placeront i l'int6rieur du pays.

5. Le Gouvemement aura la facult6 de fournir en nature les installations et servi-
ces mentionn6s au paragraphe 4 ci-dessus, it l'exception de ceux vis6s aux alin(as b et e.

6. Les sommes payables en vertu des dispositions du pr6sent article, ' l'exception
du paragraphe 2, seront vers6es par le Gouvernement et g6res par le PNUD conform6-
ment au paragraphe 5 de l'article V.

Article VII. RAPPORT ENTRE L'ASSISTANCE DU PNUD
ET L'ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oi I'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex~cution d'un projet, une assis-
tance provenant d'autres sources, les Parties se consulteront et consulteront l'Organi-
sation charg~e de l'ex~cution afin d'assurer une coordination et une utilisation efficaces
de l'ensemble de l'assistance revue par le Gouvernement. Les arrangements qui pour-
raient 8tre conclus avec d'autres entites prtant leur concours au Gouvemement pour
l'ex~cution d'un projet ne modifieront pas les obligations qui incombent audit Gou-
vernement en vertu du present Accord.

Article VIII. UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvemement ne menagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible de
l'assistance du PNUD, qu'il devra utiliser aux fins pr~vues. Sans limiter la port6e g~n6-
rale de ce qui precede, le Gouvernement prendra it cette fin les mesures indiqu6es dans
le descriptif du projet.

Article IX. PRIVILEGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement appliquera 'a l'Organisation des Nations Unies et a ses orga-
nes, y compris le PNUD et les organes subsidiaires de l'Organisation des Nations Unies
faisant fonction d'Organisations charg6es de l'ex~cution de projets du PNUD, ainsi qu'i
leurs biens, fonds et avoirs et it leurs fonctionnaires, y compris le repr~sentant rdsident et
les autres membres de la mission du PNUD dans le pays, les dispositions de la Conven-
tion sur les privileges et immunit~s des Nations Unies'.

2. Le Gouvemement appliquera it toute institution sp~cialis~e faisant fonction
d'Organisation charg6e de l'excution, ainsi qu'i ses biens, fonds et avoirs et it ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des
institutions sp~cialis~es 2 , y compris celles de toute annexe it la Convention applicable it
ladite institution spcialis~e. Si l'Agence internationale de l'6nergie atomique (AIEA)
fait fonction d'Organisation charg6e de l'ex~cution, le Gouvernement appliquera ' ses
fonds, biens et avoirs, ainsi qu'i ses fonctionnaires et experts, les dispositions de l'Ac-
cord relatif aux privileges et immunit~s de I'AIEA 3.

3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays bdn~ficieront de tous les
autres Driviliees et immunitds qui pourront tre ncessaires pour permettre 'a la mission
de remplir efficacement ses fonctions.

4. a) A moins que les Parties n'en d~cident autrement dans les descriptifs de
projets particuliers, le Gouvemement accordera 'a toutes les personnes, autres que les

I Nations, Unies, Recued des Traitis, vol. 1, p. 15.
2 Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et rivis~s des annexes publies ult6rieurement, voir vol. 71, p. 319;

vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371,
p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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ressortissants du Gouvernement employ6s sur le plan local, foumissant des services pour
le compte du PNUD, d'une institution sp6cialise ou de I'AIEA et qui ne sont pas vis6es
aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus, les m~mes privileges et immunit6s que ceux auxquels
ont droit les fonctionnaires de I'Organisation des Nations Unies, de l'institution spdciali-
s6e int6ress6e ou de l'AIEA en vertu de la section 18 de la Convention sur les privileges
et immunit6s des Nations Unies, de la section 19 de la Convention sur les privileges et
immunit6s des institutions spdcialis6es ou de la section 18 de l'Accord relatif aux privi-
leges et immunit6s de l'AIEA, respectivement.

b) Aux fins des instruments sur les privileges et immunit6s qui sont mentionn6s
ci-dessus dans le present article :

1) Tous les papiers et documents relatifs ' un projet qui sont en possession ou
sous le contr6le de personnes vis6es k l'alinda a du paragraphe 4 ci-dessus
seront consid6r6s comme la propri6t6 de l'Organisation des Nations Unies, de
l'institution spdcialis6e int6ress6e ou de I'AIEA, selon le cas; et

2) Le mat6riel, les approvisionnements et les foumitures importds, achet6s ou
louds par ces personnes dans le pays aux fins d'un projet seront consid6r6s
comme la propri6t6 de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution sp6-
cialisde intdress6e ou de I'AIEA, selon le cas.

5. L'expression , personnes fournissant des services ,, telle qu'elle est utilis6e
dans les articles IX, X et XIII du pr6sent Accord, vise les experts op6rationnels, les
volontaires, les consultants et les personnes juridiques et physiques ainsi que leurs em-
ploy6s. Elle vise les organisations ou socidt6s gouvernementales ou non gou-
vernementales auxquelles le PNUD peut faire appel en tant qu'Organisation charg6e de
l'exdcution, ou a tout autre titre, pour ex6cuter un projet ou aider k mettre en oeuvre
l'assistance du PNUD ' un projet, ainsi que leurs employ6s. Aucune disposition du
pr6sent Accord ne sera interprtde comme limitant les privileges, immunit6s ou facilit6s
accord6s a ces organisations ou soci6t(s ou ' leurs employ6s en vertu d'un autre instru-
ment.

Article X. FACILIT9S ACCORDEES AUX FINS DE LA MISE EN OEUVRE

DE L'ASSISTANCE DU PNUD

1. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront &tre n6cessaires pour
que le PNUD, les Organisations chargdes de l'ex6cution, leurs experts et les autres
personnes fournissant des services pour leur compte ne soient pas soumis ' des r~gle-
ments ou autres dispositions juridiques qui pourraient g~ner 1'ex6cution d'opdrations
entreprises en vertu du pr6sent Accord, et leur accordera toutes les autres facilit6s n6ces-
saires k la mise en ceuvre rapide et satisfaisante de l'assistance du PNUD. I1 leur accor-
dera notamment les droits et facilit6s ci-aprs :
a) Admission rapide des experts et autres personnes fournissant des services pour le

compte du PNUD ou d'une Organisation charg6e de l'ex6cution;

b) D6livrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6cessaires;

c) Acc's aux lieux d'exdcution des projets et tous droits de passage n6cessaires;

d) Droit de circuler librement ' l'int6rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir, dans la
mesure n6cessaire ' la mise en oeuvre satisfaisante de I'assistance du PNUD;

e) Taux de change 16gal le plus favorable;
f) Toutes autorisations ndcessaires ' l'importation de mat6riel, d'approvisionnements et

de fournitures ainsi qu'a leur exportation ult6rieure;
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g) Toutes autorisations necessaires i l'importation de biens appartenant aux fonc-
tionnaires du PNUD et des Organisations charg6es de l'ex6cution ou ' d'autres per-
sonnes foumissant des services pour leur compte, et destin6s ii la consommation ou 'a
l'usage personnel des int6ress6s, ainsi que toutes autorisations n6cessaires ii l'expor-
tation ult6rieure de ces biens; et

h) D6douanement rapide des biens mentionn6s aux alin6asf et g ci-dessus.

2. L'assistance foumie en vertu du pr6sent Accord devant servir les int6r~ts du
Gouvernement et du peuple du Costa Rica, le Gouvernement supportera tous les risques
des op6rations ex6cut6es en vertu du pr6sent Accord. I devra r6pondre ii toutes r6cla-
mations que des tiers pourraient pr6senter contre le PNUD ou contre une Organisation
charg6e de 1'ex6cution, ou leur personnel, ou contre d'autres personnes foumissant des
services pour leur compte, et il les mettra hors de cause en cas de r6clamation et les
d6gagera de toute responsabilit6 r6sultant d'op6rations ex6cut6es en vertu du pr6sent
Accord. Les dispositions qui pr6cedent ne s'appliqueront pas si les Parties et l'Organi-
sation charg6e de 1'ex6cution conviennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6
r6sultent d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

Article XI. SUSPENSION OU FIN DE L'ASSISTANCE

1. Le PNUD pourra, par voie de notification 6crite adress6e au Gouvernement et
'a l'Organisation charg6e de 1'ex6cution, suspendre son assistance 'a un projet si, de l'avis
du PNUD, des circonstances se pr6sentent qui g~nent ou menacent de g&ner la bonne
ex6cution du projet ou la r6alisation de ses fins. Le PNUD pourra, dans la meme notifi-
cation 6crite ou dans une notification ult6rieure, indiquer les conditions dans lesquelles il
serait dispos6 'a reprendre son assistance au projet. Cette suspension pourra se poursuivre
jusqu'i ce que le Gouvemement ait accept6 ces conditions et que le PNUD ait notifi6 par
ecrit au Gouvernement et 'a l'Organisation charg6e de l'execution qu'il est dispose 'a
reprendre son assistance.

2. Si une situation du type vis6 au paragraphe 1 du pr6sent article subsiste pen-
dant 14 jours aprs que le PNUD a notifi6 cette situation et la suspension de son assis-
tance au Gouvernement et 'a l'Organisation charg6e de l'ex6cution, le PNUD pourra 'a
tout moment, tant que cette situation subsistera, mettre fin 'a son assistance au projet par
voie de notification 6crite au Gouvernement et h l'Organisation charg6e de l'ex6cution.

3. Les dispositions du pr6sent article ne pr6jugent pas tous autres droits ou re-
cours dont le PNUD pourrait se pr6valoir en l'occurrence, selon les principes g6n6raux
du droit ou 'a d'autres titres.

Article XII. REGLEMENT DES DIFFERENDS

1. Tout diff6rend entre le PNUD et le Gouvemement auquel donnerait lieu le
present Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait tre r6g16 par voie de n6gociations
ou par un autre mode convenu de r'glement sera soumis 'a l'arbitrage 'a la demande de
l'une des Parties. Chacune des Parties d6signera un arbitre et les deux arbitres ainsi
d6sign6s en nommeront un troisieme, qui pr6sidera. Si, dans les trente jours qui suivront
la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas d6sign6 d'arbitre ou si, dans les quinze
jours qui suivront la nomination des deux arbitres, le troisime arbitre n'a pas 6t6 d6si-
gn6, l'une des Parties pourra demander au Pr6sident de la Cour intemationale de Justice
de d6signer un arbitre. La proc6dure d'arbitrage sera arret6e par les arbitres et les frais
de l'arbitrage seront 'a la charge des Parties, ' raison de la proposition fix6e par les
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arbitres. La sentence arbitrale sera motiv6e et sera accept6e par les Parties comme le
riglement d6finitif du diff6rend.

2. Tout diff6rend entre le Gouvernement et un expert op6rationnel auquel donne-
raient lieu les conditions d'emploi de 1'expert aupr~s du Gouvernement ou qui y aurait
trait pourra tre soumis l'Organisation charg6e de l'ex6cution qui aura fourni les servi-
ces de l'expert op6rationnel, soit par le Gouvernement, soit par l'expert op6rationnel, et
l'Organisation int6ress6e usera de ses bons offices pour aider les Parties arriver un
r~glement. Si le diff6rend ne peut tre r6gl6 conform6ment i la phrase pr6c6dente ou par
un autre mode convenu de r~glement, la question sera soumise l'arbitrage t la de-
mande de l'une des Parties, conform6ment aux dispositions 6nonc6es au paragraphe I du
pr6sent article, si ce n'est que l'arbitre qui n'aura pas 6t6 d6sign6 par l'une des Parties
ou par les arbitres des Parties sera d6sign6 par le Secr~taire g6n~ral de la Cour perma-
nente d'arbitrage.

Article XIII. DISPOSITIONS GENERALES

1. Le pr6sent Accord sera soumis i la ratification du Gouvernement et entrera en
vigueur des que le PNUD recevra du Gouvernement notification de sa ratification. Dans
l'intervalle, les Parties lui donneront provisoirement effet. I1 demeurera en vigueur tant
qu'il n'aura pas 6t6 d6nonc6 conform6ment au paragraphe 3 ci-dessous. Lors de son
entr6e en vigueur, le pr6sent Accord remplacera les accords existants' en ce qui
concerne l'assistance fournie au Gouvernement i l'aide des ressources du PNUD et le
bureau du PNUD dans le pays, et il s'appliquera i toute assistance fournie au Gou-
vernement et au bureau du PNUD 6tabli dans le pays en vertu des dispositions des
accords ainsi remplac6s.

2. Le pr6sent Accord pourra 6tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les
questions non express6ment pr6vues dans le pr6sent Accord seront r6gl6es par les Parties
conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des organes comptents de
l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec soin et dans un
esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sent6e par l'autre Partie en application
du pr6sent paragraphe.

3. Le pr6sent Accord pourra &tre d6nonc6 par l'une ou l'autre Partie par voie de
notification 6crite adress6e h l'autre Partie et il cessera de produire ses effets 60 jours
apr&s la r6ception de ladite notification.

4. Les obligations assum6es par les Parties en vertu des articles IV (Rensei-
gnements relatifs au projet) et VIII (Utilisation de l'assistance fournie) subsisteront apr~s
l'expiration ou la d6nonciation du pr6sent Accord. Les obligations assum6es par le Gou-
vernement en vertu des articles IX (Privil~ges et immunit6s), X (Facilit6s accord6es aux
fins de la mise en oeuvre de l'assistance du PNUD) et XII (R~glement des diff6rends) du
pr6sent Accord subsisteront apr~s l'expiration ou la d6nonciation dudit Accord dans la
mesure n6cessaire pour permettre de proc6der m6thodiquement au rapatriement du per-
sonnel, des fonds et des biens du PNUD et de toute Organisation charg6e de l'ex6cution
ou de toute personne fournissant des services pour leur compte en vertu du pr6sent
Accord.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 161, p. 45; vol. 389, p. 253, et vol. 511, p. 211.
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EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants dfiment autoris~s du Programme des
Nations Unies pour le d~veloppement d'unepart, et du Gouvernement d'autre part, ont,
au nom des Parties, sign6 lc pr6sent Accord en deux exemplaires atablis en langues
anglaise et espagnole, San Jos6 le 7 aofit 1973.

Pour le Programme des Nations Unies
pour le d6veloppement :

Le Repr6sentant au Costa Rica
du Programme des Nations Unies

pour le d6veloppement,

[Signi]

JOSEF SCHUTZENBERGER

Pour le Gouvernement du Costa Rica

Le Ministre des affaires 6trang~res,

[Signil

GONZALO J. FACIO
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CONVENTION' CONCERNING PROTECTION AGAINST HAZARDS OF
POISONING ARISING FROM BENZENE

The General Conference of the International Labour Organisation,

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the International La-
bour Office, and having met in its Fifty-sixth Session on 2 June 1971, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to protection
against hazards arising from benzene, which is the sixth item on the agenda of the
session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an international
convention,

Adopts this twenty-third day of June of the year one thousand nine hundred and
seventy-one the following convention, which may be cited as the Benzene Convention,
1971:

Article 1. This Convention applies to all activities involving exposure of workers
to-

(a) the aromatic hydrocarbon benzene C6H6 , hereinafter referred to as "benzene";

(b) products the benzene content of which exceeds I per cent by volume, hereinafter
referred to as "products containing benzene".
Article 2. 1. Whenever harmless or less harmful substitute products are availa-

ble, they shall be used instead of benzene or products containing benzene.

2. Paragraph 1 of this article does not apply to-
(a) the production of benzene;

(b) the use of benzene for chemical synthesis;
(c) the use of benzene in motor fuel;

(d) analytical or research work carried out in laboratories.
Came into force on 27 July 1973 for the two following members of the International Labour Organisation, i.e. twelve

months after their ratifications had been registered by the Director-General of the International Labour Office, on the dates
indicated, in accordance with article 16 (2) :

France ................................................................. 30 June 1972
Iraq ................................................................... 27 July 1972

Thereafter, ratifications of the following members of the International Labour Organisation have been registered by
the Director-General of the International Labour Office on the dates indicated, to take effect twelve months after those
dates, in accordance with article 16 (3):

Hungary ........................................ 11 September 1972 (To take effect on 11 September 1973.)
Cuba ........................................... 17 November 1972 (To take effect on 17 November 1973.)
ivory Coast ..................................... 21 February 1973 (To take effect on 21 February 1974.)
Spain .......................................... 8 May 1973 (To take effect on 8 May 1974.)
Zambia ......................................... 24 May 1973 (To take effect on 24 May 1974.)
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CONVENTION' CONCERNANT LA PROTECTION CONTRE LES RIS-
QUES D'INTOXICATION DUS AU BENZtNE

La Conf6rence gn6rale de l'Organisation intemationale du Travail,
Convoqu6e i Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau international du

Travail, et s'y 6tant r6unie le 2 juin 1971, en sa cinquante-sixi~me session;
Apr~s avoir d6cid6 d'adopter diverses propositions relatives k la protection contre

les risques dus au benzene, question qui constitue le sixilme point i l'ordre du jour de la
session;

Apr~s avoir d6cid6 que ces propositions prendraient la forme d'une convention
internationale,

Adopte, ce vingt-troisime jour de juin mil neuf cent soixante et onze, la conven-
tion ci-apr~s, qui sera d6nomm6e Convention sur le benzene, 1971 :

Article 1. La pr6sente Convention s'applique i toutes les activit6s entrainant
l'exposition des travailleurs :
q) i l'hydrocarbure aromatique benzene C6H6 , ci-aprs d6nomm6 , benzene ,;
b) aux produits dont le taux en benzene d6passe 1 pour cent en volume, ci-aprs d,-

nomm6s , produits renfermant du benz ne .
Article 2. 1. Toutes les fois que des produits de remplacement inoffensifs ou

moins nocifs sont disponibles, ils doivent atre substitu6s au benzene ou aux produits
renfermant du benzene.

2. Le paragraphe 1 du pr6sent article n'est pas applicable

a) 4 la production du benzene;
b) i l'emploi du benzene dans les travaux de synthlse chimique;
c) i 'emploi du benzene dans les carburants;
d) aux travaux d'analyse ou de recherche dans les laboratoires.

I Entr6e en vigueur le 27 juillet 1973 pour les deux membres ci-apris de I'Organisation internationale du Travail, soit
douze mois apr~s que leurs ratifications eurent 6t6 enregistrtes par le Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail,
aux dates indiqu6es, conform6ment i l'article 16, paragraphe 2 :

France ................................................................. 30 juin 1972
Iraq ............................................................... 27 juillet 1972

Par la suite, les ratifications des membres suivants de l'Organisation internationale du Travail ont t enregistrtes par
le Directeur geniral du Bureau international du Travail aux dates indiqu6es, pour prendre effet douze mois apris ces dates,
conform6ment h I'article 16, paragraphe 3 :

Hongrie ........................................ I I septembre 1972 (Pour prendre effet le I I septembre 1973.)
Cuba ........................................... 17 novembre 1972 (Pour prendre effet le 17 novembre 1973.)
C6te divoire .................................... 21 f6vrier 1973 (Pour prendre effet le 21 f6vrier 1974.)
Espagne ........................................ 8 mai 1973 (Pour prendre effet le 8 ma 1974.)
Zamnbie ......................................... 24 ma 1973 (Pour prendre effet le 24 mai 1974.)
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Article 3. 1. The competent authority in a country may permit temporary dero-
gations from the percentage laid down in article 1, subparagraph (b), and from the pro-
visions of article 2, paragraph 1, of this Convention under conditions and within limits
of time to be determined after consultation with the most representative organisations of
employers and workers concerned, where such exist.

2. In such case the Member in question shall indicate in its reports on the
application of this Convention submitted under article 22 of the Constitution of the
International Labour Organisation,' the position of its law and practice as regards the
derogations and any progress made towards complete application of the terms of the
Convention.

3. At the expiration of three years from the date on which this Convention first
entered into force, the Governing Body of the International Labour Office shall submit
to the Conference a special report concerning the application of paragraphs 1 and 2 of
this article and containing such proposals as it may think appropriate for further action in
regard to the matter.

Article 4. 1. The use of benzene and of products containing benzene shall be
prohibited in certain work processes to be specified by national laws or regulations.

2. This prohibition shall at least include the use of benzene and of products con-
taining benzene as a solvent or diluent, except where the process is carried out in an
enclosed system or where there are other equally safe methods of work.

Article 5. Occupational hygiene and technical measures shall be taken to ensure
effective protection of workers exposed to benzene or to products containing benzene.

Article 6. 1. In premises where benzene or products containing benzene are ma-
nufactured, handled or used, all necessary measures shall be taken to prevent the escape
of benzene vapour into the air of places of employment.

2. Where workers are exposed to benzene or to products containing benzene, the
employer shall ensure that the concentration of benzene in the air of the places of
employment does not exceed a maximum which shall be fixed by the competent author-
ity at a level not exceeding a ceiling value of 25 parts per million (80 mg/m 3).

3. The competent authority shall issue directions on carrying out the measurement
of the concentration of benzene in the air of places of employment.

Article 7. 1. Work processes involving the use of benzene or of products
containing benzene shall as far as practicable be carried out in an enclosed system.

2. Where it is not practicable for the work processes to be carried out in an
enclosed system, places of work in which benzene or products containing benzene are
used shall be equipped with effective means to ensure the removal of benzene yapour to
the extent necessary for the protection of the health of the workers.

Article 8. 1. Workers who may have skin contact with liquid benzene or liquid
products containing benzene shall be provided with adequate means of personal protec-
tion against the risk of absorbing benzene through the skin.

United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 40; see also vol. 191, p. 143, and vol. 466, p. 323, for the Instruments for

the amendment of the Constitution of the International Labour Organisation.
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Article 3. 1. L'autorit6 comp6tente dans chaque pays pourra accorder des d6ro-
gations temporaires au taux fix6 par l'alin6a b de l'article 1 et aux dispositions du para-
graphe I de l'article 2 de la pr6sente Convention, dans des limites et des d6lais ii fixer
aprs consultation des organisations les plus repr6sentatives des employeurs et des tra-
vailleurs int6ress6es, s'il en existe.

2. En pareil cas, le Membre int6ress6 indiquera, dans ses rapports sur l'applica-
tion de la pr6sente Convention qu'il est tenu de pr6senter, en vertu de l'article 22 de la
Constitution de l'Organisation internationale du Travail', l'6tat de sa 16gislation et de sa
pratique quant aux questions faisant l'objet de ces d6rogations et les progrs r6alis6s en
vue de l'application complete des dispositions de la Convention.

3. A l'expiration d'une p6riode de trois ann6es aprs l'entr6e en vigueur initiale
de la pr6sente Convention, le Conseil d'administration du Bureau international du Tra-
vail pr6sentera iI la Conf6rence un rapport sp6cial concernant l'application des para-
graphes 1 et 2 ci-dessus et contenant telles propositions qu'il jugera opportunes en vue
de mesures it prendre ii cet 6gard.

Article 4. 1. L'utilisation du benzine et de produits renfermant du benzine doit
Etre interdite dans certains travaux a d6terminer par la 16gislation nationale.

2. Cette interdiction doit au moins viser l'utilisation du benzine et de produits
renfermant du benzine comme solvants ou diluants, sauf pour les op6rations s'effectuant
en appareil clos ou par d'autres proc6d6s pr6sentant les m~mes conditions de s6curit6.

Article 5. Des mesures de pr6vention technique et d'hygine du travail doivent
8tre mises en oeuvre afin d'assurer une protection efficace-des travailleurs expos6s au
benzine ou a des produits renfermant du benzine.

Article 6. 1. Dans les locaux oi sont fabriqu6s, manipul6s ou utilis6s du ben-
zine ou des produits renfermant du benzine, toutes mesures n6cessaires doivent &tre
prises afin de pr6venir le d6gagement de vapeurs de benzine dans l'atmosphre des lieux
de travail.

2. Lorsque les travailleurs sont expos6s au benzine ou a des produits renfermant
du benz~ne, l'employeur doit faire en sorte que la concentration de benzine dans l'at-
mosphire des lieux de travail ne d6passe pas un maximum it fixer par l'autorit6 comp&
tente, ii un niveau n'exc6dant pas la valeur plafond de 25 parties par million
(80 mg/M 3).

3. Des directives de l'autorit6 comp~tente doivent d6finir la maniire de proc6der
pour d6terminer la concentration de benzane dans l'atmosphre des lieux de travail.

Article 7. 1. Les travaux comportant l'utilisation de benzine ou de produits
renfermant du benzine doivent se faire, autant que possible, en appareil clos.

2. Lorsqu'il n'est pas possible de faire usage d'appareils clos, les emplacements
de travail oi sont utilis6s du benzine ou des produits renfermant du benzine doivent atre
6quip6s de moyens efficaces assurant l'6vacuation des vapeurs de benzine dans ]a me-
sure n6cessaire pour prot6ger la sant6 des travailleurs.

Article 8. 1. Les travailleurs qui peuvent entrer en contact avec du benzine li-
quide ou des produits liquides renfermant du benzine doivent 6tre munis de moyens de
protection individuelle ad6quats contre les risques d'absorption percutan6e.

"Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 15, p. 41; voir 6galement vol. 191, p. 143, et vol. 466, p. 323, pour les

Instruments pour I'amendement de la Constitution de l'Organisation internationale du Travail.
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2. Workers who for special reasons may be exposed to concentrations of benzene
in the air of places of employment which exceed the maximum referred to in article 6,
paragraph 2, of this Convention shall be provided with adequate means of personal
protection against the risk of inhaling benzene vapour. The duration of exposure shall be
limited as far as possible.

Article 9. 1. Workers who are to be employed in work processes involving
exposure to benzene or to products containing benzene shall undergo-

(a) a thorough pre-employment medical examination for fitness for employment which
shall include a blood-test;

(b) periodic re-examinations, which shall include biological tests including a blood-test,
at intervals fixed by national laws or regulations.

2. The competent authority in a country may, after consultation with the most
representative organisations of employers and workers concerned, where such exist,
permit exceptions from the obligations of paragraph I of this article in respect of speci-
fied categories of workers.

Article 10. 1. The medical examinations provided for in article 9, paragraph 1,
of this Convention shall be-

(a) carried out under the responsibility of a qualified physician, approved by the
competent authority, and with the assistance, as appropriate, of a competent labo-
ratory;

(b) certified in an appropriate manner.

2. These medical examinations shall not involve the workers in any expense.

Article 11. 1. Women medically certified as pregnant, and nursing mothers,
shall not be employed in work processes involving exposure to benzene or products
containing benzene.

2. Young persons under 18 years of age shall not be employed in work processes
involving exposure to benzene or products containing benzene: Provided that this prohi-
bition need not apply to young persons undergoing education or training who are under
adequate technical and medical supervision.

Article 12. The word "Benzene" and the necessary danger symbols shall be
clearly visible on any container holding benzene or products containing benzene.

Article 13. Each Member shall take appropriate steps to provide that any worker
exposed to benzene or products containing benzene receives appropriate instructions on
measures to safeguard health and prevent accidents, as well as on the appropriate action
if there is any evidence of poisoning.

Article 14. Each Member which ratifies this Convention-

(a) shall, by laws or regulations or any other method consistent with national practice
and conditions, take such steps as may be necessary to give effect to the provisions
of this Convention;

(b) shall, in accordance with national practice, specify the person or persons on whom
the obligation of compliance with the provisions of this Convention rests;
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2. Les travailleurs, qui, pour des raisons particulires, peuvent se trouver expos6s
' des concentrations de benz~ne dans l'atmosph~re des lieux de travail d6passant le
maximum vis6 au paragraphe 2 de l'article 6 de la pr6sente Convention, doivent Etre
munis de moyens de protection individuelle ad6quats contre les risques d'inhalation de
vapeurs de benzne; la dur6e de I'exposition doit autant que possible atre limit6e.

Article 9. 1. Lorsque des travailleurs sont appel6s a effectuer des travaux en-
trainant l'exposition au benzne ou ' des produits renfermant du benz'ne, ils doivent

tre soumis

a) ' un examen m6dical approfondi d'aptitude, pr6alable ' l'emploi, comportant un
examen du sang;

b) 'a des examens ult6rieurs p6riodiques comportant des examens biologiques (y compris
un examen du sang) et dont la fr6quence est d6termin6e par la 16gislation nationale.

2. 'Apres consultation des organisations les plus repr6sentatives des employeurs et
des travailleurs int6ress6es, s'il en existe, I'autorit6 comp6tente dans chaque pays peut
accorder des d6rogations aux obligations vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article a
l'6gard de cat6gories dtermin6es de travailleurs.

Article 10. 1. Les examens m6dicaux pr6vus au paragraphe 1 de l'article 9 de la
pr6sente Convention doivent :

a) tre effectu6s sous la responsabilit6 d'un m6decin qualifi6 agr66 par l'autorit6
compdtente, avec l'aide, le cas 6ch6ant, de laboratoires comp6tents;

b) tre attest~s de fagon appropri6e.

2. Ces examens m6dicaux ne doivent entrainer aucune d6pense pour les travail-
leurs.

Article 11. 1. Les femmes en 6tat de grossesse m6dicalement constat6e et les
m~res pendant I'allaitement ne doivent pas ktre occup6es ' des travaux comportant
l'exposition au benzbne ou aux produits renfermant du benzne.

2. Les jeunes gens de moins de dix-huit ans ne doivent pas &tre occup6s ' des
travaux comportant l'exposition au benzne ou a des produits renfermant du benz~ne;
toutefois cette interdiction peut ne pas s'appliquer aux jeunes gens recevant une 6duca-
tion ou une formation s'ils sont sous un contr6le technique et m6dical ad6quat.

Article 12. Le mot ,, Benz~ne , et les symboles de danger n6cessaires doivent
tre clairement visibles sur tout r6cipient contenant du benzne ou des produits renfer-

mant du benz~ne.

Article 13. Chaque Membre doit prendre toutes mesures utiles afin que tout tra-
vailleur expos6 au benzbne ou ' des produits renfermant du benz~ne reqoive les instruc-
tions appropri6es sur les mesures de pr6vention ' prendre en vue de sauvegarder la sant6
et d'6viter les accidents, ainsi que sur les mesures ' prendre au cas o6 des sympt6mes
d'intoxication se manifesteraient.

Article 14. Chaque Membre qui ratifie la pr6sente Convention

a) prendra, par voie de 16gislation ou par toute autre m6thode conforme a la pratique et
aux conditions nationales, les mesures n6cessaires pour donner effet aux dispositions
de ia pr6sente Convention;

b) d6signera, conform6ment ' la pratique nationale, la ou les personnes auxquelles in-
combe l'obligation d'assurer l'application des dispositions de la pr6sente Convention;

12677



52 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traites 1973

(c) undertakes to provide appropriate inspection services for the purpose of supervising
the application of the provisions of this Convention, or to satisfy itself that appro-
priate inspection is carried out.

Article 15. The formal ratifications of this Convention shall be communicated to
the Director-General of the International Labour Office for registration.

Article 16. 1. This Convention shall be binding only upon those Members of the
International Labour Organisation whose ratifications have been registered with the
Director-General.

2. It shall come into force twelve months after the date on which the ratifications
of two Members have been registered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member twelve
months after the date on which its ratification has been registered.

Article 17. 1. A Member which has ratified this Convention may denounce it
after the expiration of ten years from the date on which the Convention first comes into
force, by an act communicated to the Director-General of the International Labour Of-
fice for registration. Such denunciation shall not take effect until one year after the date
on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not, within
the year following the expiration of the period of ten years mentioned in the preceding
paragraph, exercise the right of denunciation provided for in this article, will be bound
for another period of ten years and, thereafter, may denounce this Convention at the
expiration of each period of ten years under the terms provided for in this article.

Article 18. 1. The Director-General of the International Labour Office shall no-
tify all Members of the International Labour Organisation of the registration of all
ratifications and denunciations communicated to him by the Members of the Orga-
nisation.

2. When notifying the Members of the Organisation of'the registration of the
second ratification communicated to him, the Director-General shall draw the attention of
the Members of the Organisation to the date upon which the Convention will come into
force.

Article 19. The Director-General of the International Labour Office shall commu-
nicate to the Secretary-General of the United Nations for registration in accordance with
Article 102 of the Charter of the United Nations full particulars of all ratifications and
acts of denunciation registered by him in accordance with the provisions of -the preced-
ing articles.

Article 20. At such times as it may consider necessary the Governing Body of the
International Labour Office shall present to the General Conference a report on the
working of this Convention and shall examinc the desirability of placing on the agenda
of the Conference the question of its revision in whole or in part.

Article 21. 1. Should the Conference adopt a new convention revising this
Convention in whole or in part, then, unless the new convention otherwise provides-

(a) the ratification by a Member of the new revising convention shall ipso jure involve
the immediate denunciation of this Convention, notwithstanding the provisions of
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c) s'engagera i charger des services d'inspection appropri~s du contr6le de l'application
des dispositions de la pr6sente Convention, ou i v6rifier qu'une inspection ad6quate
est assur6e.

Article 15. Les ratifications formelles de la pr6sente Convention seront communi-
qu6es au Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail et par lui enregistr6es.

Article 16. 1. La pr6sente Convention ne liera que les Membres de l'Organisa-
tion internationale du Travail dont la ratification aura 6t6 enregistr6e par le Directeur
g6n6ral.

2. Elle entrera en vigueur douze mois apr~s que les ratifications de deux Membres
auront 6t6 enregistr~es par le Directeur g~n6ral.

3. Par la suite, cette Convention entrera en vigueur pour chaque Membre douze
mois apr~s la date oii sa ratification aura 6t6 enregistr6e.

Article 17. 1. Tout Membre ayant ratifi6 la pr6sente Convention peut la d6non-
cer i l'expiration d'une priode de dix ann6es apr~s la date de la mise en vigueur initiale
de la Convention, par un acte communiqu6 au Directeur g6n6ral du Bureau international
du Travail et par lui enregistr6. La d6nonciation ne prendra effet qu'une ann6e apr~s
avoir 6 enregistr6e.

2. Tout Membre ayant ratifi6 la pr6sente Convention qui, dans le d6lai d'une
ann6e apr~s l'expiration de la p6riode de dix ann6es mentionn6e au paragraphe pr6c6-
dent, ne fera pas usage de la facult6 de d6nonciation pr6vue par le pr6sent article sera i6
pour une nouvelle p6riode de dix ann6es et, par la suite, pourra d6noncer la pr6sente
Convention 4 l'expiration de chaque p6riode de dix ann6es dans les conditions pr6vues
au pr6sent article.

Article 18. 1. Le Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail notifiera
ii tous les Membres de l'Organisation internationale du Travail 'enregistrement de toutes
les ratifications et d6nonciations qui lui seront communiqu6es par les Membres de l'Or-
ganisation.

2. En notifiant aux Membres de I'Organisation l'enregistrement de la deuxiime
ratification qui lui aura 6t6 communiqu6e, le Directeur g6n6ral appellera l'attention des
Membres de l'Organisation sur la date ii laquelle la pr6sente Convention entrera en
vigueur.

Article 19. Le Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail communi-
quera au Secr6taire g6n6ral des Nations Unies, aux fins d'enregistrement, conform6ment
ii l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, des renseignements complets au sujet de
toutes ratifications et de tous actes de d6nonciation qu'il aura enregistr6s conform6ment
aux articles pr6c6dents.

Article 20. Chaque fois qu'il le jugera n6cessaire, le Conseil d'administration du
Bureau international du Travail pr6sentera it la Conf6rence g6n6rale un rapport sur
l'application de la pr6sente Convention et examinera s'il y a lieu d'inscrire 4 l'ordre du
jour de la Conf6rence la question de sa r6vision totale ou partielle.

Article 21. 1. Au cas oii la Conf6rence adopterait une nouvelle convention por-
tant r6vision totale ou partielle de la pr6sente Convention, et ii moins que la nouvelle
convention ne dispose autrement :

a) ia ratification par un Membre de la nouvelle convention portant r6vision entrainerait
de plein droit, nonobstant l'article 17 ci-dessus, d6nonciation imm6diate de la pr6-



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

article 17 above, if and when the new revising convention shall have come into
force;

(b) as from the date when the new revising convention comes into force this Convention
shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form and content
for those Members which have ratified it but have not ratified the revising convention.

Article 22. The English and French versions of the text of this Convention are
equally authoritative.

The foregoing is the authentic text of the Convention duly adopted by the General
Conference of the International Labour Organisation during its Fifty-sixth Session which
was held at Geneva and declared closed the twenty-third day of June 1971.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this thirtieth day of June
1971.
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sente Convention, sous r6serve que la nouvelle convention portant r6vision soit en-
tr6e en vigueur;

b) h partir de la date de l'entr6e en vigueur de la nouvelle convention portant r6vision,
la pr6sente Convention cesserait d'tre ouverte la ratification des Membres.

2. La pr6sente Convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa forme et
teneur pour les Membres qui l'auraient ratifi6e et qui ne ratifieraient pas la convention
portant r6vision.

Article 22. Les versions franqaise et anglaise du texte de la pr6sente Convention
font 6galement foi.

Le texte qui pr6cbde est le texte authentique de la Convention dfment adopt6e par
la Conf6rence g6n6rale de l'Organisation internatiohale du Travail dans sa cinquante-
sixi~me session qui s'est tenue Gen~ve et qui a 6t6 d6clar6e close le 23 juin 1971.

EN FOI DE Quo! ont appos6 leurs signatures, ce trentibme jour de juin 1971

The President of the Conference:
Le Pr6sident de la Conf6rence

PIERRE WALINE

The Director-General of the International Labour Office:
Le Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail

WILFRED JENKS
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVEGIEN]

OVERENSKOMST MELLOM REGJERINGEN I KONGERIKET NORGE OF
REGJERINGEN I DET FORENTE KONGERIKE STORBRITANNIA OG
NORD-IRLAND OM OVERFORING AV PETROLEUM GJENNOM EN
RORLEDNING FRA EKOFISKFELTET OG TILSTOTENDE OMRA-
DER TIL DET FORENTE KONGERIKE

Regjeringen i Kongeriket Norge og Regjeringen i Det Forente Kongerike Storbri-
tannia og Nord-Irland;

Som onsker A regulere visse sporsmfl som vii oppstA som vil oppstd i tilfelle petro-
leum utvunnet fra Ekofisk-feltet og tilstotende omrder blir overfort til Det Forente
Kongerike gjennom en rorledning som er bygget for dette formal, og ogsA visse
beslektede sporsmi1 sA som overforing i samme rorledning av petroleum fra andre omrfi-
der;

Er blitt enige om folgende:

Artikkel 1. Regjeringen i Det Forente Kongerike skal ikke motsette seg at et
rorledningsselskap som nevnt i Artikkel 3, legger og driver en rorledning fra Ekofisk-
feltet og tilstotende omrfder til Det Forente Kongerike.

Artikkel 2. Norges Regjering skal tildele rorledningselskapet en eller flere tillatel-
ser for legging og drift av hele rorledningen og kan beregne normale avgifter for dette.
Regjeringen i Det Forente Kongerike skal tildele rorledningsselskapet ytterligere en eller
flere tillatelser som mAtte vaere nodvendige i henhold til Det Forente Kongerikes lov-
givning, og kan beregne normale avgifter for dette.

Artikkel 3. 1. Rorledningen skal eies og drives av et rorledningsselskap som
skal vere et norsk rettssubjekt, stiftet i henhold til norsk lov og hjemmehorende i Norge.
Rorledningsselskapet skal ha sitt hovedsete i Norge og skal i skattemessig henseende
vaere hjemmehorende i Norge. Det skal imidlertid, hva anger forretningsvirksomhet i
forbindelse med overforing av petroleum utvunnet pA Det Forente Kongerikes kontinen-
talsokkel, ogsA ha en forretningsavdeling i Det Forente Kongerike.

2. Rorledningsselskapet kan drives med sikte pA regnskapsmessig balanse eller
fortjeneste, og kan vre eiet helt eller delvis av den norske stat eller av et norsk statseiet
selskap.

Artikkel 4. Rorledningsselskapet skal vxre underlagt norsk rett og jurisdiksjon for
sA vidt angAr sivile saker og straffesaker, verneting og tvangsfullbyrdelse. Dette skal
ogsft gjelde rorledningen og hendelser som stAr i forbindelse med denne, forutsatt imi-
dlertid at dette ikke skal utelukke Det Forente Kongerikes domstolers samtidige juris-
diksjon og anvendelse av Det Forente Kongerikes rett i henhold til Det Forente Kongeri-
kes rettsregler vedrorende lovkonflikter.

Artikkel 5. 1. Rorledningsselskapets hovedformfil skal vxre overforing av pe-
troleum utvunnet fra Ekofisk-feltet og tilstotende omrider.

2. I den utstrekning rorledningens kapasitet tillater det, kan rorledningsselskapet
overfore petroleum som blir mottatt gjennom tilforselsledninger fra andre felter pA den
norske kontinentalsokkel eller fra felter p& de deler av kontinentalsokkelen som tilhorer
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naboland. Dn norske Regjering kan gj0re ethvert prosjekt vedrorende tilknytning av
tilforselsledninger til rorledningen avhengig av sin godkjennelse.

3. Regjeringene i Norge og Det Forente Kongerike skal bli enige om de ordninger
som skal gjelde for tilknytning av tilforselsledninger til rorledningen pa Det Forente
Kongerikes kontinentalsokkel, miling av tilforsel fra Det Forente Kongerikes kilder og
andre relevante sp0rsm~l i forbindelse med tilforselsledninger fra felter pA Det Forente
Kongerikes kontinentalsokkel.

4. Ledig kapasitet i rorledningen skal forst stilles til ridighet for rettighetshavere
til andre petroleumsfelter pA den norske kontinentalsokkel, dernest for rettighetshavere
til petroleumsfelter pA Det Forente Kongerikes kontinentalsokkel, og til sist for rettighet-
shavere til petroleumsfelter pA de deler av kontinentalsokkelen som tilhcrer andre nabo-
land.

Artikkel 6. Overforing av petroleum skal foregA til rimelige forretningsmessige
tariffer. Tariffene skal godkjennes av Den norske Regjering; de skal imidlertid ogsa
godkjennes av Det Forente Kongerikes Regjering for sA vidt angir petroleum utvunnet
pA Det Forente Kongerikes kontinentalsokkel.

Artikkel 7. Rorledningstras6en skal avtales mellom de to Regjeringer.

Artikkel 8. Alle rorledninger, herunder tilforselsledninger, skal i storst mulig uts-
trekning vaere underlagt ensartede sikkerhetsforskrifter. De to Regjeringer skal rfidfore
seg med hverandre med sikte pA A harmonisere sine relevante sikkerhetsforskrifter sA
snart som mulig.

Artikkel 9. 1. Vilkhrene for den eller de tillatelser som tildeles i henhold til Ar-
tikkel 2 skal vaere i overensstemmelse med gjeldende lovgivning og med bestemmelsene
i denne Overenskomst.

2. En kopi av den eller de tillatelser som tildeles av den ene Regjering skal gjcres
tilgjengelig for den annen Regjering.

3. Vedkommende Regjering skal ikke vesentlig endre eller modifisere tildelt til-
latelse eller tillatelser eller overfore dem til en ny rettighetshaver, og skal heller ikke
tillate at det finner sted noen vesentlig endring med hensyn til de personer eller organer
som kontrollerer rettighetshaveren, uten forutgAende droftelser med den annen Regje-
ring.

4. I tilfelle av alvorlige eller gjentatte overtredelser av vilkArene i hovedtillatelsen
eller i andre tillatelser, kan vedkommende Regjering tilbakekalle tillatelsen, men ikke
uten pA forhAnd d ha ridfort seg med den annen Regjering.

Artikkel 10. 1. Hvis hovedtillatelsen utloper eller tilbakekalles, kan den norske
Regjering kreve at eiendomsretten til rorledningen skal tilfalle den norske Regjering. I
disse tilfeller kan den norske Regjering ogsd pAby at rorledningsselskapet tar de n0dven-
dige skritt for A sikre den fremtidige drift av rorledningen.

2. Hvis den norske Regjering mener at fortsatt drift av rorledningen ikke er mulig
av tekniske, Okonomiske eller andre grunner, skal den rAdfore seg med Regjeringen i
Det Forente Kongerike og denne Regjering skal under disse omtendigheter ha rett til a
overta driften av den del av rorledningen som den anser n0dvendig for overf0ring av
petroleum utvunnet pA Det Forente Kongerikes kontinentalsokkel pA vilkfr som de to
Regjeringer da skal bli enige om. I sA fall skal Regjeringen i Det Forente Kongerike pAta
seg ansvaret for A fjerne, om nodvendig, denne del av rorledningen nfr den ikke lenger
skal benyttes.
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3. Med forbehold av de ovennevnte bestemmelser, skal den norske Regjering,
enten gjennom rorledningsselskapet eller pA annen mAte, besorge fjemet de deler av
rorledningen som ikke lenger er i bruk og som begge Regjeringer er enige om bcr
fjernes.

A rtikkel 11. Ansvar for forurensningsskade, herunder kostnader ved forebyggende
og skadebctende tiltak, skal reguleres i henhold til bestemmelsene i Artikkel 4. Tillatel-
sen eller tillatelsene kan inneholde betingelser vedrorende rettighetshaveres ansvar og
deres forpliktelse til A forsikre mot eller stille sikkerhet eller garanti for mulig forurens-
ningsskade.

Artikkel 12. 1. Rorledningsterminalen skal bygges og drives av et terminal-
selskap som skal vare et eget rettssubjekt. Dette selskap skal stiftes i henhold til Det
Forente Kongerikes lovgivning (enten engelsk eller skotsk), skal ha sitt hovedsete i Det
Forente Kongerike og skal i skattemessig henseende vwere hjemmehorende i Det Forente
Kongerike. Selskapet kan eies helt eller delvis av et norsk statseiet selskap eller andre
norske selskaper. Det skal vere underlagt Det Forente Kongerikes rett og jurisdiksjon
for sA vidt angir sivile saker og straffesaker.

2. Terminalens hovedformil skal vere A behandle petroleum utvunnet fra
Ekofisk-feltet og tilstotende omrider. Bestemmelsene i Artikkel 5, pkt. 4, fir tilsva-
rende anvendelse for sA vidt angir petroleum utvunnet fra andre felter.

Artikkel 13. Terminaltjenester skal ytes til rimelige forretningsmessige tariffer,
som kan godkjennes eller fastsettes av Det Forente Kongerikes Regjering, med forbe-
hold av den norske Regjerings godkjennelse i den utstrekning petroleum utvunnet pA den
norske kontinentalsokkel blir behandlet.

Artikkel 14. 1. SA lenge rorledningsselskapet er hjemmehorende i Norge i skat-
temessig henseende, skal Det Forente Kongerikes Regjering legge skatter og avgifter pi
dette selskaps inntekt og formue bare i den utstrekning disse vedrorer overforing av
petroleum utvunnet pA Det Forente Kongerikes kontinentalsokkel.

2. Intet i denne Overenskomst skal begrense den norske Regjerings rett til A legge
skatter og avgifter pAi rorledningsselskapet i henhold til norsk lovgivning.

3. Intet i denne Overenskomst skal begrense Det Forente Kongerikes Regjerings
rett til A skattlegge terminalselskapets samlede inntekt. Denne inntekt skal ikke vere
skattbar i Norge.

4. Bortsett fra normale skatter, gebyrer eller avgifter skal ingen ytterligere avgift
pAlegges terminalen eller terminalselskapet.

Artikkel 15. 1. Ingen bestemmelse i Overenskomsten mellom de to Regjeringer
av 22. januar 1969 til unngAelse av dobbeltbeskatning og forebyggelse av skatteunndra-
gelse med hensyn til skatter av inntekt og formue skal begrense den norske Regjerings
rett til A skattlegge inntekt fra produksjon av petroleum fra felter pA den norske kon-
tinentalsokkel.

2. Ingen bestemmelse i noen konvensjon eller overenskomst mellom de to land
skal hindre norske myndigheter i A fastsette spesielle skattereferanse-priser for beregning
av inntektsskatt eller royalty fra produksjon av petroleum pa den norske kontinentalsok-
kel.

3. Intet i denne Artikkel skal prejudisere Det Forente Kongerikes rett til A pAlegge
skatter i overensstemmelse med dets lover.
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Artikkel 16. Det Forente Kongerikes Regjering skal ikke legge noen hindringer i
veien for transport med skip til Norge av petroleum som er utvunnet fra felter pA den
norske kontinentalsokkel og overfort til Det Forente Kongerike gjennom rorledningen.

Artikkel 17. Hvis den norske Regjering beslutter at royalty fra petroleum produ-
sert pA den norske kontinentalsokkel skal betales in natura, skal Det Forente Kongerikes
Regjering ikke legge noen hindringer i veien for at den blir transportert med skip til
Norge.

Artikkel 18. 1. Bestemmelsene i Artiklene 16, 17, 19, 20 og 21 skal anvendes
tilsvarende dersom det i den hensikt A etablere eller A forsyne en petrokjemisk industri i
Norge blir sluttet en avtale mellom den norske Regjering eller et norsk selskap eller
selskaper utpekt av den norske Regjering og en rettighetshaver om transport med skip til
Norge av vAtgass.

2. Det samme skal gjelde dersom vAtgass blir viderebehandlet i Det Forente Kon-
gerike.

Artikkel 19. 1. Den norske Regjering skal ha rett til, i samsvar med § § 34 og 35
i den norske kongelige resolusjon av 8. desember 1972 eller tilsvarende lovgivning, A
kreve at all eller deler av petroleum produsert pA den norske kontinentalsokkel, skal
transporteres til Norge. Denne rett skal gjelde selv om det foreligger en force majeure-
situasjon i Det Forente Kongerike, herunder krigstilstand, nasjonal oljemangel eller li-
gnende nodssituasjon.

2. Det Forente Kongerikes Regjering skal ikke legge noen hindringer i veien for
transport av slik petroleum med skip til Norge.

Artikkel 20. Folgende bestemmelser skal gjelde for petroleum som den norske
Regjering kan kreve A fA transportert til Norge ifolge § 34 i den kongelige resolusjon av
8. desember 1972 eller tilsvarende lovgivning:

a) For kvanta som overstiger 1/4 av det kvantum norsk petroleum som er fort gjennom
rorledningen i det foregfende kalenderr, skal den norske regjering gi minst tre mA-
neders varsel til Det Forente Kongerikes Regjering.

b) For kvanta som overstiger 3/4 av det totale kvantum norsk petroleum som er fort
gjennom rorledningen i det foregfende kalenderfr, skal den norske Regjering gi
minst seks mAneders varsel til Det Forente Kongerikes Regjering.

c) I begge tilfelle skal underretningen indikere for hvilket tidsrom slik ordning skal vwre
i kraft.

Artikkel 21. De kvanta petroleum som den norske Regjering mitte bestemme skal
transporteres til Norge i henhold til s 35 i den kongelige resolusjon av 8. desember
1972, eller tilsvarende lovgivning, skal ikke vere gjenstand for noen begrensning.

Artikkel 22. Bortsett fra normale gebyrer eller avgifter for tjenester benyttet i Det
Forente Kongerike, skal det ikke betales ytterligere avgifter for petroleum som tran-
sporteres til Norge i henhold til Artiklene 16-19 ovenfor. Ingen tollavgifter skal pAleg-
ges denne petroleum.

Artikkel 23. Intet i denne Overenskomst skal ha innvirkning pA bestemmel-sene i
Det Forente Kongerikes lover vedrorende fremgangsmften for innhenting av vanlig
samtykke eller tillatelser for legging og drift av rorledningen eller for bygging og drift av
rorledningsterminalen.

Artikkel 24. 1. En Kommisjon bestAende av tre representanter fra hver Regje-
ring skal overvike gjennomforingen av denne Overenskomst.
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2. Kommisjonen skal motes etter anmodning fra en av Regjeringene, men minst
6n gang i Aret.

Artikkel 25. 1. Enhver tvist vedr0rende tolkning eller anvendelse av denne
Overenskomst som det ikke har vert mulig A lose i den i Artikkel 24 nevnte Kommisjon
eller gjennom diplomatiske kanaler, skal etter anmodning fra en av Regjeringene fore-
legges for en voldgiftsdomstol bestfiende av tre medlemmer. Hver Regjering skal oppne-
vne ett medlem av domstolen. Det tredje medlem skal oppnevnes ved avtale mellom de
to oppnevnte medlemmer.

Dersom en av Regjeringene innen tre mfineder etter voldgiftsanmodningen ikke har
oppnevnt en voldgiftsdommer, eller dersom den tredje voldgiftsdommer ikke er blitt
oppnevnt innen en maned etter oppnevnelsen av de forste to voldgiftsdommere, kan hver
av Regjeringene anmode Presidenten for den Intemasjonale Domstol om A oppnevne en
eller om nodvendig to voldgiftsdommere som er borgere av en tredje stat, som ikke har
noen direkte eller indirekte interesse i tvisten. Domstolen fastsetter selv sine egne
rettergangsregler.

2. Domstolens avgjorelser skal fattes med temmeflertall. Voldgiftsdomstolens
avgjorelser skal vwere bindende for Regjeringene.

Artikkel 26. I denne Overenskomst:

1. Betyr , Ekofisk-feltet og tilstotende omrAder , den norske kontinentalsokkel
syd for 57020 ' nordlig bredde og vest for 40 ostlig lengde.

2. Betyr ,, petroleum , alle flytende og gassformige hydrokarboner, herunder
vAtgass.

3. Betyr , vAtgass ,, etan, propan, butan og pentan.

4. Betyr , rorledning , den eller de rorledninger for overforing av petroleum som
matte bli lagt og drevet fra det omrAde som er nevnt i denne Artikkels punkt 1, sammen
med eventuelle tilknyttede installasjoner og andre innretninger, fra rorledningens inn-
lopsflense ved Ekofisk-feltets pumpeplattform til Det Forente Kongerike, opp til og in-
klusive mAleinstrumenter og forste lagringsanlegg.

5. Betyr , rorledningsselskap ,> ett eller flere av de selskaper som er nevnt i Ar-
tikkel 3.

6. Betyr . tilforselsledninger de rorledninger som matte bli lagt fra felter uten-
for det omrAde som er nevnt i denne Artikkels punkt 1, til en forbindelse med rorlednin-
gen.

7. Betyr , hovedtillatelse , den eller de tillatelser som er gitt av den norske Reg-
jering i henhold til Artikkel 2, saint eventuelle senere tillatelser tildelt ved fornyelse av
eller i stedet for den opprinnelige tillatelse.

8. Betyr , terminal ,, alle anlegg pi land for mottagning, stabilisering, separe-
ring, behandling, ,agr"ng og transport av petroleum, unntatt de som omfattes av rorled-
ningen.

9. Betyr , den norske kontinentalsokkel ,, og . Det Forente Kongerikes konti-
nentalsokkel , de deler av kontinentalsokkelen som tilhorer henholdsvis Norge og Det
Forente Kongerike.

Artikkel 27. Denne Overenskomst trer i kraft den dag den undertegnes. Den skal
forbli i kraft inntil begge Regjeringer avtaler annerledes.
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TIL BEKREFTELSE av foranstiende har de undertegnede, som har behorig fullmakt til
dette fra sine respektive Regjeringer, undertegnet denne Overenskomst.

UTFERDIGET i to eksemplarer i Oslo den 22 mai 1973 i norsk og engelsk tekst.
Begge tekster har samme gyldighet.

For Regjeringen
i Kongeriket Norge:

DAGFINN V.RVIK

For Regjeringen
i Det Forente Kongerike

Storbritannia og Nord-Irland:

R.W. SELBY
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF NORWAY RELATING
TO THE TRANSMISSION OF PETROLEUM BY PIPELINE FROM THE
EKOFISK FIELD AND NEIGHBOURING AREAS TO THE UNITED
KINGDOM.

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Kingdom of Norway;

Desiring to regulate certain questions which will arise in the event of petroleum
extracted from the Ekofisk field and neighbouring areas being transmitted to the United
Kingdom by a pipeline which is built for this purpose, and also certain questions related
thereto such as the transmission in the same pipeline of petroleum originating from other
areas;

Have agreed as follows:

Article 1. The Government of the United Kingdom shall not object to the laying
and operation of a pipeline from the Ekofisk field and neighbouring areas to the United
Kingdom by a pipeline company as referred to in article 3.

Article 2. The Government of Norway shall issue a licence or licences to the
pipeline company for the laying and operation of the whole length of the pipeline and
may charge normal fees therefor. The Government of the United Kingdom shall issue
any further licence or licences to the pipeline company which may be necessary accord-
ing to United Kingdom legislation and may charge normal fees therefor.

Article 3. 1. The owners and operators of the pipeline shall be a pipeline
company which shall be a Norwegian legal entity incorporated under Norwegian law and
having its domicile in Norway. The pipeline company shall have its central place of
business in Norway and shall be resident in Norway for tax purposes; it shall, however,
as regards trading operations relating to the transmission of petroleum extracted from the
United Kingdom Continental Shelf, also have a branch in the United Kingdom.

2. The pipeline company may be a profit making or a non-profit making enter-
prise and may be owned wholly or in part by the Norwegian State or by a Norwegian
State-owned company.

Article 4. The pipeline company shall be subject to Norwegian law and jurisdic-
tion as regards civil and criminal proceedings, forum and enforcement. This shall also
apply in relation to the pipeline and incidents pertaining thereto; it being understood,
however, that this shall not exclude the concurrent jurisdiction of the United Kingdom
courts and the application of United Kingdom law subject to the rules of United
Kingdom law governing the conflict of laws.

Article 5. 1. The main object of the pipeline company shall be to transmit pe-
troleum extracted from the Ekofisk field and neighbouring areas.

2. To the extent that the capacity of the pipeline so permits, the pipeline company
may transmit petroleum received by feeder pipelines from other fields in the Norwegian
Continental Shelf or from fields in parts of the Continental Shelf appertaining to neigh-

Came into force on 22 May 1973 by signature, in accordance with article 27.
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bouring countries. The Government of Norway may make any project to connect feeder
pipelines with the pipeline subject to its approval.

3. The Governments of Norway and the United Kingdom shall agree on the
arrangements to govern the linking in of feeder pipelines to the pipeline on the United
Kingdom Continental Shelf, the metering of United Kingdom sources of supply and
other relevant matters related to feeder pipelines from fields in the United Kingdom
Continental Shelf.

4. Spare capacity of the pipeline shall be made available firstly to licensees of
other petroleum fields in the Norwegian Continental Shelf, secondly to licensees of
petroleum fields in the United Kingdom Continental Shelf, and lastly to licensees of
petroleum fields in parts of the Continental Shelf appertaining to other neighbouring
countries.

Article 6. Transmission facilities shall be available at fair commercial rates. The
rates shall be subject to the approval of the Norwegian Government; provided, however,
that rates shall also be subject to the agreement of the United Kingdom Government as
regards petroleum extracted from the United Kingdom Continental Shelf.

Article 7. The route of the pipeline shall be subject to the agreement of the two
Governments.

Article 8. All pipelines, including feeder pipelines, shall to the extent possible be
subject to a uniform safety standard. The two Governments shall consult with a view to
harmonizing their relevant safety requirements as soon as possible.

Article 9. 1. The terms of the licence or licences issued according to article 2
shall be in conformity with the applicable law and with the provisions of the present
Agreement.

2. A copy of the licence or licences issued by one Government shall be made
available to the other Government.

3. No licence or licences shall be substantially altered or modified or assigned to
a new licensee by the Government concerned, nor shall the Government concerned per-
mit any substantial change to take place in the persons or bodies having control over the
licensee, without prior consultation with the other Government.

4. In the event of serious or repeated violations of the terms of the principal
licence or of any other licence, the Government concerned may revoke Such licence but
not without prior consultation with the other Government.

Article 10. 1. If the principal licence expires or is revoked, the Norwegian
Government may require that the property in the pipeline shall pass to the Norwegian
Government. In these events the Norwegian Government may also order the pipeline
company to take the necessary steps to secure the future operation of the pipeline.

2. If the Norwegian Government considers that continued operation of the pipe-
line for technical, economic or other reasons is not feasible, it shall consult with the
Government of the United Kingdom, and that Government shall in such circumstances
have the right to take over the operation of that part of the pipeline which it considers
necessary to transmit petroleum extracted from the United Kingdom Continental Shelf
on conditions to be agreed by the two Governments at the time. In such case the
Government of the United Kingdom shall assume responsibility for ensuring the remov-
al, if necessary, of that part of the pipeline when it is not longer to be used.
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3. Subject to the above-mentioned provisions the Government of Norway shall
ensure the removal, whether by the pipeline company or otherwise, of any part of the
pipeline which is no longer in use and which both Governments agree should be re-
moved.

Article 11. Liability for pollution damage including the costs of preventive and
remedial action, shall be governed in accordance with the provisions of article 4. The
licence or licences may contain conditions concerning the liability of the licensees and
their obligations to insure against or to furnish security or guarantees in respect of pos-
sible pollution damage.

Article 12. 1. The terminal for the pipeline shall be built and operated by a
terminal company which shall be a separate legal entity. This company shall be incor-
porated under United Kingdom law (either English or Scottish), shall have its central
place of business in the United Kingdom, and shall be resident in the United Kingdom
for tax purposes. The company may be owned, wholly or in part, by a Norwegian
State-owned company or other Norwegian companies. It shall be subject to United
Kingdom law and jurisdiction as regards civil and criminal proceedings.

2. The main purpose of the terminal shall be to handle petroleum extracted from
the Ekofisk field and neighbouring areas. As regards petroleum extracted from other
fields, the provisions of article 5, paragraph 4, shall apply.

Article 13. Terminal facilities shall be available at fair commercial rates which
the United Kingdom Government may approve or stipulate subject to the agreement of
the Norwegian Government to the extent that petroleum extracted from the Norwegian
Continental Shelf is handled.

Article 14. 1. So long as the pipeline company is resident in Norway for tax
purposes, the United Kingdom Government shall charge United Kingdom taxes and dues
on the profits and assets of that company only in so far as they relate to the transmission
of petroleum extracted from the United Kingdom Continental Shelf.

2. Nothing in this Agreement shall restrict the right of the Norwegian Govern-
ment to levy taxes and dues on the pipeline company according to Norwegian leg-
islation.

3. Nothing in this Agreement shall restrict the right of the United Kingdom
Government to tax the whole of the profits of the terminal company. These profits shall
not be taxable in Norway.

4. Except for normal taxes, fees, dues or local authority rates, no additional char-
ges shall be levied on the terminal or the terminal company.

Article 15. 1. Nothing in the Convention between the two Governments for the
avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes
on ;ncome and capital, signed at London on 22 January 1969,1 shall restrict the right of
the Norwegian Government to charge tax on the profits made from the production of
petroleum from fields on the Norwegian Continental Shelf.

2. No provision in any convention or agreement between the two countries shall
prevent the Norwegian authorities from stipulating particular tax reference prices with
respect to taxation of income or calculation of royalties from production of petroleum on
the Norwegian Continental Shelf.
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3. Nothing in this article shall prejudice the right of the United Kingdom to
charge tax in accordance with its laws.

Article 16. The United Kingdom Government shall place no obstacles in the way
of transportation to Norway by sea of petroleum extracted from fields in the Norwegian
Continental Shelf and transmitted to the United Kingdom by means of the pipeline.

Article 17. If the Norwegian Government decides that the royalty from petroleum
produced on the Norwegian Continental Shelf shall be paid in kind, the United Kingdom
Government shall place no obstacles in the way of its transportation to Norway by sea.

Article 18. 1. The provisions of articles 16, 17, 19, 20 and 21 shall apply cor-
respondingly if agreement is reached between the Norwegian Government or a Norwe-
gian company or companies designated by the Norwegian Government and any licensee
for the transportation to Norway by sea of natural gas liquids in order to establish or
supply a petrochemical industry in Norway.

2. The same applies in the event that natural gas liquids are processed in the
United Kingdom.

Article 19. 1. The Norwegian Government shall have the right in accordance
with sections 34 and 35 of the Norwegian Royal Decree of 8 December 1972, or similar
legislation, to require all or any part of petroleum produced on the Norwegian Conti-
nental Shelf to be transported to Norway. This right shall prevail even if a "force
majeure" situation exists in the United Kingdom, including a state of war, a national oil
shortage or similar emergency.

2. The United Kingdom Government shall place no obstacles in the way of trans-
portation to Norway by sea of such petroleum.

Article 20. The following provisions shall apply to petroleum which the Norwe-
gian Government may require to be transported to Norway under section 34 of the Royal
Decree of 8 December 1972, or similar legislation:

(a) For quantities exceeding /4 of the quantity of Norwegian petroleum transmitted by
the pipeline in the preceding calendar year, the Norwegian Government shall give at
least 3 months' notice to the United Kingdom Government.

(b) For quantities exceeding 3/4 of the total quantity of Norwegian petroleum transmit-
ted by the pipeline in the preceding calendar year, the Norwegian Government shall
give at least 6 months' notice to the United Kingdom Government.

(c) In either case the notice shall give an indication of the period over which such
requirement shall be in force.

Article 21. The quantities of petroleum which the Norwegian Government may
decide should be transported to Norway under section 35 of the Royal Decree of 8 De-
cember 1972, or similar legislation shall not be subject to any limitation.

Article 22. Except for any normal fees or dues for facilities used in the United
Kingdom, no additional charge shall be payable in respect of petroleum transported to
Norway under articles 16-19 above. No customs charges shall be made on this petro-
leum.

Article 23. Nothing in this Agreement shall affect any provision of the law of the
United Kingdom relating to the procedure for obtaining normal consents or permissions
for the laying and operation of the pipeline or for the construction and operation of the
terminal for the pipeline.
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Article 24. 1. A Commission consisting of three representatives from each
Government shall supervise the implementation of this Agreement.

2. The Commission shall meet at the request of either Government, but not less
than once a year.

Article 25. 1. Any dispute concerning the interpretation or application of this
Agreement, which it has not been possible to settle within the Commission mentioned in
article 24 or through diplomatic channels, shall at the request of one of the Governments
be submitted to an arbitral tribunal consisting of three members. Each Government shall
appoint one member of the tribunal and the third member shall be appointed by agree-
ment between the two members so appointed. If one of the Governments has not within
three mpnths of the request for arbitration appointed an arbitrator, or if the third arbi-
trator has not been appointed within a month of the appointment of the first two arbitra-
tors, either of the Governments may request the President of the International Court of
Justice to appoint one arbitrator, or if necessary two arbitrators, from among the nation-
als of a third State having no direct or indirect interest in the dispute. The tribunal shall
determine its own procedure.

2. All decisions of the tribunal shall be taken by a majority vote.

The decisions of the arbitral tribunal shall be binding on the Governments.

Article 26. In this Agreement:

1. "Ekofisk field and neighbouring areas" means the Norwegian Continental
Shelf south of 570 20' North latitude and west of 4' East longitude.

2. "Petroleum" means all liquid and gaseous hydrocarbons, including natural gas
liquids.

3. "Natural gas liquids" means ethane, propane, butane and pentane.

4. "Pipeline" means the pipeline or the pipelines for the transmission of petro-
leum from the inlet flange of the pipeline at the Ekofisk pumping platform, together with
any associated installation and other apparatus, which may be laid and operated from the
areas mentioned in paragraph I of this article to the United Kingdom up to and including
metering instruments and initial storage installations.

5. "Pipeline company" means one or more of the companies mentioned in arti-
cle 3.

6. "Feeder pipelines" means the pipelines which may be laid from fields outside
the area mentioned in paragraph 1 of this article to a connection with the pipeline.

7. "Principal licence" means the licence or licences issued by the Norwegian
Government in accordance with article 2, together with any subsequent licences issued
by way of renewal or in substitution.

8. "Terminal" means all the onshore facilities for receiving, stabilizing, separat-
ing, processing, storing and transporting petroleum except those included in the pipe-
line.

9. "Norwegian Continental Shelf' and "United Kingdom Continental Shelf"
mean those parts of the Continental Shelf appertaining to Norway and the United King-
dom respectively.

Article 27. This Agreement shall enter into force on the date of signature. It shall
continue in force until both Governments agree otherwise.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their respect-
ive Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Oslo this 22nd day of May, 1973, in the English and Norwe-
gian languages, both texts being equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland:

R.W. SELBY

For the Government
of the Kingdom of Norway:

DAGFINN V;RVIK
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME DE NORVEGE RELATIF A L'ACHEMINE-
MENT VERS LE ROYAUME-UNI PAR OLIODUC DU PETROLE DU
GISEMENT D'EKOFISK ET DES ZONES AVOISINANTES

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement du Royaume de Norvbge,

D6sireux de r6gler certaines questions qui se poseront lorsque le p6trole extrait du
gisement d'Ekofisk et des zones avoisinantes sera achemin6 vers le Royaume-Uni par
l'ol6oduc qui est construit it cet effet, ainsi que certaines questions annexes, comme
l'acheminement par le m~me ol6oduc de p6trole provenant d'autres zones,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. Le Gouvernement du Royaume-Uni ne s'opposera pas ii ce

qu'une soci6t6 d'ol6oducs telle que celle qui est vis6e it l'article 3 pose et exploite un
ol6oduc partant du gisement d'Ekofisk et des zones avoisinantes pour aboutir au
Royaume-Uni.

Article 2. Le Gouvernement norv~gien d~livrera un ou des permis it la soci&t6
d'ol6oducs pour la pose et l'exploitation de l'ol6oduc sur toute sa longueur et pourra
percevoir ii ce titre des redevances normales. Le Gouvernement du Royaume-Uni d6li-
vrera h la soci6t6 d'ol6oducs tous autres permis qui pourraient 8tre n6cessaires en vertu
de la 16gislation du Royaume-Uni et il pourra percevoir ii ce titre des redevances nor-
males.

Article 3. 1. Le propri~taire et exploitant de l'ol6oduc sera une soci&t6 d'ol6o-
ducs, personne morale de droit norv6gien constitu6e en soci&6t commerciale en vertu de
la l6gislation norv6gienne et domicili6e en Norvge. La soci6t6 d'ol6oducs aura son
si'ge et son domicile fiscal en Norvge; toutefois, elle aura 6galement une succursale au
Royaume-Uni pour les op6rations commerciales concernant l'acheminement du pdtrole
extrait du plateau continental du Royaume-Uni.

2. La soci&6t d'ol6oducs pourra atre une entreprise 'a but ou sans but lucratif et
pourra appartenir entirement ou en partie a l'Etat norvegien ou 'a une soci6t6 d'Etat
norv6gienne.

Article 4. La socit6 d'ol6oducs sera soumise 'a la 16gislation et 'a la juridiction
norv6giennes en ce qui concerne les instances civiles et p6nales, la d6termination du for
et l'ex6cution des jugements. Cette disposition s'appliquera 6galement en ce qui
concerne i'ol6oduc et les servitudes ou privitges qui s'y rattachent: il est entendu tou-
tefois que cette disposition n'exclut pas la comptence concurrente des tribunaux du
Royaume-Uni ni l'application de la 16gislation du Royaume-Uni sous r6serve des r~gles
du droit britannique qui r6gissent les conflits de lois.

Article 5. 1. L'objectif essentiel de la soci&6t d'ol6oducs sera d'acheminer le

ptrole extrait du gisement d'Ekofisk et des zones avoisinantes.

Entr6 en vigueur le 22 mai 1973 par la signature, conformment i 'article 27.
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2. Dans la mesure oii la capacit6 de l'ol6oduc le permet, la soci6t6 d'ol6oducs
peut acheminer le p6trole qu'elle a requ par feeders d'autres gisements du plateau conti-
nental norv6gien ou de gisements situ6s dans des zones du plateau continental apparte-
nant des pays voisins. Le Gouvernement norv6gien peut exiger que soit soumis son
approbation tout projet tendant h relier les feeders l'ol6oduc.

3. Les Gouvernements de la Norv~ge et du Royaume-Uni conviendront des dispo-
sitions prendre au sujet du raccordement des feeders 4 l'ol6oduc sur le plateau conti-
nental du Royaume-Uni, du mesurage des sources d'approvisionnement du Royaume-
Uni et de toutes autres questions pertinentes relatives aux feeders partant de gisements
du plateau continental du Royaume-Uni.

4. La capacit6 inutilis6e de l'ol6oduc sera mise la disposition, premi~rement des
concessionnaires d'autres gisements p6troliferes du plateau continental norv6gien,
deuxi~mement des concessionnaires de gisements p6troliferes du plateau continental du
Royaume-Uni et enfin des concessionnaires de gisements p6troliferes situ6s sur des par-
ties du plateau continental appartenant d'autres pays voisins.

Article 6. Les installations pour l'acheminement du p6trole seront mises h dispo-
sition t des tarifs commerciaux raisonnables. Ces tarifs seront soumis l'approbation
du Gouvernement norv6gien; il est entendu toutefois que les tarifs seront 6galement
soumis l'approbation du Gouvernement du Royaume-Uni en ce qui concerne le p6trole
extrait du plateau continental du Royaume-Uni.

Article 7. L'itin6raire de l'ol6oduc sera soumis l'agr6ment des deux Gouver-
nements.

Article 8. Tous les ol6oducs y compris les feeders seront, dans la mesure du pos-
sible, astreints des normes de s6curit6 uniformes. Les deux Gouvernements conf6re-
ront en vue d'harmoniser leurs normes de s6curit6 pertinentes des que possible.

Article 9. 1. Les clauses du permis ou des permis d6livr6s en vertu de l'article 2
seront conformes a la l6gislation en vigueur et aux dispositions du pr6sent Accord.

2. Une copie du permis ou des permis d61ivr6s par un Gouvernement sera
communiqu6e l'autre Gouvernement.

3. Aucun permis ne sera chang6 ou modifi6 quant au fond ni attribu6 h un nou-
veau concessionnaire par le Gouvernement int6ress6, et ce dernier ne permettra pas non
plus qu'aucun changement substantiel soit apport6 aux personnes ou aux organismes
dont d6pend le concessionnaire, sans consultation pr6alable avec l'autre Gouvernement.

4. En cas de violations graves ou r6p6t6es des clauses du permis principal ou de
tout autre permis, le Gouvernement int6ress6 peut r6voquer ce pennis, mais non sans
consulter l'autre Gouvernement au pr6alable.

Article 10. 1. Si le permis principal expire ou est r6voqu6, le Gouvernement
norv6gien peut exiger que la propri6t6 de l'ol6oduc lui 6choie. Dans ce cas, le
Gouvernement norv6gien peut 6galement enjoindre h la soci6t6 d'ol6oducs de prendre les
dispositions n6cessaires pour assurer le fonctionnement de l'ol6oduc.

2. Si le Gouvernement norv6gien estime que, pour des raisons techniques,
6conomiques ou autres, il n'est pas possible de continuer exploiter l'ol6oduc, il
consultera le Gouvernement du Royaume-Uni, lequel aura, en pareil cas, le droit de se
charger de l'exploitation de la partie de l'ol6oduc qu'il juge n6cessaire au transport du
p6trole extrait du plateau continental du Royaume-Uni, aux conditions qui seront conve-
nues ce moment par les deux Gouvernements. Le Gouvernement du Royaume-Uni se
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chargera de l'enlvement, le cas 6ch~ant, de cette partie de l'oloduc quand elle ne sera
plus utilis6e.

3. Sous r6serve des dispositions ci-dessus, le Gouvernement norvegien assurera
l'enl~vement, soit par la soci6t6 d'ol6oducs, soit d'une autre mani~re, de toute partie de
l'ol6oduc qui ne serait plus utilis6e et dont les deux Gouvernements seront convenus
qu'elle devait tre enlev6e.

Article 11. Les responsabilit6s en ce qui concerne les dommages entrain6s par la
pollution, y compris le coflt des mesures prises pour pr6venir ces dommages et pour y
rem6dier, seront d6termin6es conform6ment aux dispositions de l'article 4. Le ou les
permis pourront contenir des dispositions concernant les responsabilitis des concession-
naires ainsi que leur obligation de s'assurer contre les dommages qui pourraient r6sulter
de la pollution ou de foumir des s6curitis ou des garanties en ce qui concerne lesdits
dommages.

Article 12. 1. L'installation terminale de l'ol~oduc sera construite et exploit6e
par une soci6t6 d'installations terminales qui aura une personnalit6 juridique distincte.
Cette soci6t6 sera constitu6e en vertu de la 16gislation du Royaume-Uni (soit anglaise,
soit 6cossaise), aura son sifge commercial au Royaume-Uni et sera domicili6e au
Royaume-Uni aux fins de l'imp6t. La soci6t6 pourra appartenir, enti~rement ou en par-
tie, it une soci6t6 d'Etat norv6gienne ou 4 d'autres socit6s norv6giennes. Elle sera
soumise h la 16gislation et it la juridiction du Royaume-Uni en ce qui conceme les
instances civiles et p6nales.

2. L'installation terminale aura pour principal objectif de recevoir le p6trole
extrait du champ d'Ekofisk et des zones avoisinantes. En ce qui concerne le p6trole
extrait d'autres gisements, les dispositions du paragraphe 4 de l'article 5 seront appli-
cables.

Article 13. Les installations terminales seront mises i la disposition des int6ress6s
un tarif commercial raisonnable que le Gouvernement du Royaume-Uni peut approuver

ou stipuler, sous r6serve de l'accord du Gouvemement norv6gien, dans la mesure o6i du
p6trole extrait du plateau continental norv6gien sera achemin6 vers ces installations.

Article 14. 1. Tant que la soci6t6 d'ol6oducs sera domicili6e en Norvige aux
fins de l'imp6t, le Gouvemement du Royaume-Uni pr6livera sur les b6n6fices et les
avoirs de cette soci6t6 les imp6ts et les droits pr6vus par la l6gislation du Royaume-Uni,
mais seulement dans la mesure ou ces b6n6fices et ces avoirs sont li6s 4 l'acheminement
du p6trole extrait du plateau continental du Royaume-Uni.

2. Aucune disposition du pr6sent Accord ne limite le droit du Gouvernement nor-
v6gien de percevoir des imp6ts et des droits sur la soci6t6 d'ol6oducs en vertu de la
16gislation norv6gienne.

3. Aucune disposition du pr6sent Accord ne limite le droit du Gouvernement du
Royaume-Uni de frapper d'imp6ts l'ensemble des bn6fices de la soci6t6 d'installations
terminales. Lesdits b6n6fices ne seront pas assujettis it i'imp6t en Norv~ge.

4. Exception faite des imp6ts et droits normaux ou des taxes pr6lev6es par les
autorit6s locales, aucune taxe suppl6mentaire ne sera impos6e aux installations termina-
les ou i la soci6t6 des installations terminales.

Article 15. 1. Aucune disposition de la Convention conclue entre les deux Gou-
vemements tendant i 6viter la double imposition et it pr6venir l'6vasion fiscale en ma-
tiire d'imp6ts sur le revenu et d'imp6ts sur la fortune, sign6e it Londres le 22 janvier
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19691, ne limitera le droit du Gouvernement norv6gien de pr~lever des imp6ts sur les
bdn6fices r6alis6s sur la production de pdtrole extrait des gisements situ6s sur le plateau
continental norv6gien.

2. Aucune disposition d'une convention ou d'un accord quelconque conclu entre
les deux pays n'interdira aux autorit6s norv6giennes de fixer les prix servant d'assiette
pour l'imposition des revenus ou le calcul des redevances provenant de la production du
pdtrole extrait du plateau continental norv6gien.

3. Aucune disposition du present article ne prdjugera le droit du Royaume-Uni de
lever des imp6ts en vertu de sa l6gislation.

Article 16. Le Gouvernement du Royaume-Uni n'opposera aucun obstacle au
transport maritime, vers la Norv~ge, du pdtrole extrait des gisements du plateau conti-
nental norv6gien et achemin6 vers le Royaume-Uni au moyen d'un ol(oduc.

Article 17. Si le Gouvernement norv6gien d6cide que les redevances aff6rentes au
pdtrole extrait du plateau continental norv6gien doivent tre pay6es en nature, le Gou-
vemement du Royaume-Uni n'opposera aucun obstacle au transport maritime dudit p6-
trole vers la Norvige.

Article 18. 1. Les dispositions des articles 16, 17, 19, 20 et 21 seront appli-
qu6es si un accord est conclu entre le Gouvernement norv6gien ou une ou plusieurs
soci6t6s norv6giennes d6sign6es par le Gouvernement norv6gien, d'une part, et un
concessionnaire quel qu'il soit, d'autre part, pour acheminer vers la Norv~ge, par mer,
du gaz naturel liqudfi6 en vue de cr6er ou d'approvisionner une industrie pdtrochimique
dans ce pays.

2. I1 en sera de m~me dans le cas oii le gaz naturel liqu6fi6 est trait6 au
Royaume-Uni.

Article 19. 1. Le Gouvernement norv6gien aura le droit, conform6ment aux
sections 34 et 35 du D6cret royal norv6gien du 8 d6cembre 1972 ou d'une l6gislation
analogue, d'exiger que la totalit6 ou une partie du p~trole produit sur le plateau conti-
nental norv6gien soit achemin6e vers la Norv~ge. Ce droit prdvaudra m~me si un cas de
force majeure se produit au Royaume-Uni, y compris l'6tat de guerre, une pdnurie na-
tionale de p6trole ou une situation d'urgence analogue.

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni n'opposera aucun obstacle au transport
maritime dudit p6trole vers la Norvige.

Article 20. Les dispositions suivantes s'appliqueront au p6trole dont le Gou-
vernement norv6gien peut exiger le transport vers la Norv~ge au titre de la section 34 du
D6cret royal du 8 d6cembre 1972 ou d'une legislation analogue :
a) Pour les quantit6s sup6rieures au quart de la quantit6 de p6trole norv6gien achemin6e

par ol6oduc au cours de I'ann e civile pr6c6dente, le Gouvernement norv6gien devra
donner au Gouvernement du Royaume-Uni un prdavis d'au moins trois mois.

b) Pour les quantit6s supdrieures aux trois quarts de la quantit, totale de pdtrole norv6-
gien achemin6e par ol6oduc au cours de l'ann6e civile prdc6dente, le Gouvernement
norv6gien devra donner au Gouvernement du Royaume-Uni un pr6avis d'au moins
six mois.

c) Dans l'un et l'autre cas, le prdavis devra indiquer la priode pendant laquelle les
exigences en question resteront en vigueur.

Nations Unies, Recuei des Traits. vol. 725, p. 287.
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Article 21. Les quantitds de ptrole dont le Gouvernement norv~gien pourra d~ci-
der l'acheminement vers la Norvge en vertu de la section 35 du Dcret royal du 8 d6-
cembre 1972 ou d'une 16gislation analogue ne seront soumises ' aucune limitation.

Article 22. Exception faite des redevances et des droits normalement pergus pour
les installations utilisdes au Royaume-Uni, aucune redevance supplmentaire ne sera
exigible en ce qui concerne le prtrole achemin6 vers la Norv~ge en vertu des articles 16

19 ci-dessus. Aucun droit de douane ne sera perqu sur ledit p&role.

Article 23. Aucune disposition du present Accord ne portera atteinte ' l'une quel-
conque des dispositions de la l6gislation du Royaume-Uni relatives ' la procddure suivie
pour obtenir les consentements ou les autorisations habituels nrcessaires pour poser et
exploiter l'olroduc ou pour construire et exploiter l'installation terminale de l'oloduc.

Article 24. 1. Une Commission composre de trois reprrsentants de chaque
Gouvernement contr6lera l'application du present Accord.

2. La Commission se rdunira ' la demande de l'on ou l'autre Gouvernement, mais
en tout 6tat de cause au moins une fois par an.

Article 25. 1. Tout diffrrend concernant l'interpr~tation ou l'application du pr6-
sent Accord qu'il ne sera pas possible de rrgler au sein de la Commission visre '
l'article 24 ou par voie diplomatique sera, ' la demande de l'un des Gouvemements,
soumis ' un tribunal arbitral compos6 de trois membres. Chaque Gouvernement nom-
mera un membre du tribunal et le troisime sera nomm6 par voie d'accord entre les deux
membres ainsi nommrs. Si dans les trois mois qui suivent la demande d'arbitrage l'un
des Gouvemements n'a pas nomm6 d'arbitre, ou si le troisime arbitre n'a pas 6t6
nomm6 dans le mois qui suit la nomination des deux premiers arbitres, l'un ou l'autre
des Gouvernements pourra demander au President de la Cour internationale de Justice de
d6signer un arbitre ou le cas 6chdant deux arbitres en le (ou les) choisissant parmi les
ressortissants d'un Etat tiers n'ayant aucun intrr&t direct ou indirect au diffrrend. Le
tribunal arr~tera sa propre procedure.

2. Toutes les drcisions du tribunal seront prises ' la majorit6.

Les drcisions du tribunal arbitral auront force exrcutoire pour les Gouvernements.

Article 26. Dans le present Accord :
1. L'expression « le gisement d'Ekofisk et les zones avoisinantes - d6signe le

plateau continental norvdgien au sud de la latitude 570 20' nord et ' l'ouest de la longi-
tude 40 est.

2. Le terme < p~trole - drsigne tout liquide ou hydrocarbure gazeux y compris les
liquides de gaz naturel.

3. L'expression ,, gaz naturel liqudfi6 , drsigne 1'6thane, le propane, le butane et
le pentane.

4. Le terme , ol~oduc , drsigne l'oleoduc ou les oi6oducs utilisds pour l'achemi-
nement du p~trole ' partir du point d'entrde de l'ol~oduc ' la plate-forme de pompage
d'Ekofisk, ainsi que toute installation et tout autre dispositif associ~s pouvant 8tre mis en
place et exploit~s entre les zones visres au paragraphe 1 du present article et le
Royaume-Uni, et y compris 6galement les instruments de mesurage et les installations de
stockage initial.

5. L'expression , soci~t6 d'oloducs , d~signe une ou plusieurs des soci6t~s vi-
sees ' l'article 3.
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6. Le terme , feeder , d~signe les canalisations qui pourront 6tre posres pour
raccorder les gisements siturs en dehors de la zone visre au paragraphe 1 du present
article h un point d'entrre dans l'ol6oduc.

7. L'expression , permis principal , d6signe le ou les permis drlivrrs par le Gou-
vernement norvrgien conform6ment i l'article 2, ainsi que tout permis drlivr6
ultrrieurement pour renouveler ou remplacer les permis initiaux.

8. L'expression , installation terminale , drsigne les installations construites
terre pour recevoir, stabiliser, srparer, traiter, stocker et transporter le ptrole l'excep-
tion des installations comprises dans l'olroduc.

9. Les expressions , plateau continental norvrgien , et « plateau continental du
Royaume-Uni , drsignent les parties du plateau continental appartenant la Norv~ge et
au Royaume-Uni, respectivement.

Article 27. Le present Accord entrera en vigueur h la date de la signature. I1
restera en vigueur jusqu' ce que les deux Gouvemements en drcident autrement.

EN FOI DE QUOI, les Parties soussignres, i ce dfment autorisres par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire i Oslo le 22 mai 1973 dans les langues anglaise et
norvrgienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne du Royaume de Norvige:

et d'Irlande du Nord
R.W. SELBY DAGFINN VARVIK
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[TRANSLATION - TRADUCTION]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA DE PANAMA Y
EL PROGRAMA DE LAS NACIONES UNIDAS PARA EL DESA-
RROLLO

CONSIDERANDO que la Asamblea General de las Naciones Unidas ha establecido el
Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo (que en lo sucesivo se denominari
el PNUD) para apoyar y complementar los esfuerzos nacionales de los paises en desa-
rrollo por solucionar los problemas ms importantes de su desarrollo econ6mico y fo-
mentar el progreso social y mejorar el nivel de vida;

CONSIDERANDO que el Gobiemo de la Reptiblica de Panami desea solicitar asisten-
cia del PNUD en beneficio de su poblaci6n;

El Gobierno y el PNUD (llamados en adelante las Partes) han celebrado el presente
Acuerdo animados de un espiritu de cooperaci6n amistosa.

Articulo 1. ALCANCE DEL ACUERDO

1. El presente Acuerdo enuncia las condiciones bfisicas en las cuales el PNUD y
sus Organismos de Ejecuci6n prestarfin asistencia al Gobiemo para Ilevar a cabo sus
proyectos de desarrollo y se ejecutarin los proyectos que reciben ayuda del PNUD. Se
aplicard a toda asistencia del PNUD y a los Documentos del Proyecto u otros instru-
mentos (Ilamados en adelante Documentos del Proyecto) que las Partes concierten para
definir con mis detalle los pormenores de tal asistencia y las responsabilidades respecti-
vas de las Partes y del Organismo de Ejecuci6n en relaci6n con tales proyectos.

2. El PNUD s61o prestard asistencia en virtud de este Acuerdo en respuesta a
solicitudes presentadas por el Gobiemo y aprobadas por el PNUD. Se concederi tal
asistencia al Gobiemo, o a la entidad que el Gobierno designe, y se proporcionari y
recibirfi de conformidad con las resoluciones y decisiones pertinentes y aplicables de los
6rganos competentes del PNUD y a reserva de que el PNUD disponga de los fondos
necesarios.

Articulo H. FORMAS DE ASISTENCIA

1. La asistencia que el PNUD puede prestar al Gobiemo en virtud de este
Acuerdo seri la siguiente:

(a) Los servicios de expertos asesores y consultores, incluidas empresas u organizacio-
nes consultoras, seleccionados por el PNUD o el Organismo de Ejecuci6n corres-
pondiente y responsables ante ellos;

(b) Los servicios de expertos operacionales seleccionados por el Organismo de Ejecu-
ci6n para que desempefien funciones de indole operacional, ejecutiva o administra-
tiva en calidad de funcionarios del Gobierno o como empleados de las entidades que
el Gobiemo designe en virtud del articulo I, pfirrafo 2;

(c) Los servicios de Voluntarios de las Naciones Unidas (Ilamados en adelante Volun-
tarios);

(d) Equipo y suministros no inmediatamente disponibles en Panami (denominado en
adelante el pais);
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(e) Seminarios, programas de capacitaci6n, proyectos de demostraci6n, grupos de tra-
bajo de expertos y actividades afines;

(f) Sistemas de becas o arreglos similares que permitan a los candidatos propuestos por
el Gobierno y aprobados por el Organismo de Ejecuci6n correspondiente estudiar o
recibir capacitaci6n; y

(g) Cualquier otra forma de asistencia en que convengan el Gobiemo y el PNUD.
2. El Gobierno presentarfi las solicitudes de asistencia al PNUD por conducto del

representante residente del PNUD en el pais (mencionado en el ptrrafo 4(a) de este
articulo) y en la forma y con arreglo a los procedimientos establecidos por el PNUD para
tales solicitudes. El Gobierno proporcionari al PNUD todas las facilidades adecuadas y
la informaci6n pertinente para el analisis de la solicitud, incluyendo una expresi6n de
intenci6n respecto a la gesti6n posterior de los proyectos orientados hacia la inversi6n.

3. El PNUD podrf prestar asistencia al Gobiemo directamente, mediante la ayuda
externa que juzgue adecuada, o bien por conducto de un Organismo de Ejecuci6n, que
tendri ]a responsabilidad primordial de Ilevar a cabo la asistencia del PNUD al proyecto
y cuya situaci6n a estos fines serfi la de un contratista independiente. Si el PNUD presta
asistencia directamente al Gobiemo, toda referencia en el presente Acuerdo a un Orga-
nismo de Ejecuci6n se entenderfi como referencia al PNUD, a menos que ello sea mani-
fiestamente incompatible con el contexto.

4. (a) El PNUD podri mantener en el pals una misi6n permanente, encabezada
por un representante residente, a fin de que represente al PNUD y sea la principal via'de
comunicaci6n con el Gobiemo en todos los asuntos relativos al Programa. El represen-
tante residente tendri plena responsabilidad y autoridad final en nombre del Administra-
dor del PNUD en lo relativo a cualquier aspecto del programa del PNUD en el pals y
seri jefe de equipo con respecto a los representantes de otras organizaciones de las
Naciones Unidas que puedan ser asignados al pals, teniendo en cuenta su competencia
profesional y sus relaciones con los 6rganos competentes del Gobiemo. El representante
residente mantendrfi enlace, en nombre del Programa, con los 6rganos competentes del
Gobiemo, incluido el organismo de coordinaci6n del Gobierno para la ayuda externa, e
informari al Gobiemo de las politicas, criterios y procedimientos del PNUD y otros
programas pertinentes de las Naciones Unidas. Asistirfi al Gobiemo en la medida nece-
saria, en la preparaci6n del programa por pals del PNUD y de las solicitudes de proyec-
tos, al igual que en las propuestas de cambios en el programa o proyectos del pais,
asegurari la coordinaci6n adecuada de todo tipo de asistencia prestada por el PNUD por
conducto de los distintos Organismos de Ejecuci6n o sus propios consultores, asistiri al
Gobiemo, segtin proceda, en la coordinaci6n de las actividades del PNUD con los pro-
gramas nacionales, bilaterales y multilaterales dentro del pais, y desempeiiarfi cualquier
otra funci6n que puedan confiarle el Administrador o un Organismo de Ejecuci6n.

(b) La misi6n del PNUD en el pais estari dotada ademis del personal que el PNUD
estime necesario para su buen funcionamiento. El PNUD notificarfi al Gobiemo peri6di-
camente los nombres de los miembros de la misi6n, y de las familias de los miembros,
asi como cualquier cambio en la condici6n de tales personas.

Articulo II. EJECuc16N DE LOS PROYECTOS

1. El Gobierno serf responsable de sus proyectos de desarrollo que reciban ayuda
del PNUD y de la realizaci6n de sus objetivos tal como se describan en los Documentos
del Proyecto pertinentes y ejecutari las partes de tales proyectos que se estipulen en las
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disposiciones del presente Acuerdo y de dichos Documentos del Proyecto. El PNUD se
compromete a complementar y suplementar la participaci6n del Gobierno en tales
proyectos prestando asistencia al Gobierno en cumplimiento del presente Acuerdo y los
Planes de Trabajo que formen parte de dichos Documentos del Proyecto y ayudfindolo
en el cumplimiento de sus intenciones en lo referente a la gesti6n ulterior de los proyec-
tos encaminados a la inversi6n. El Gobiemo indicari al PNUD cudl es el Organismo de
Cooperaci6n del Gobierno que seri directamente responsable de la participaci6n del
Gobierno en cada uno de los proyectos que reciban ayuda del PNUD. Sin perjuicio de la
responsabilidad general del Gobierno por sus proyectos, las Partes podrfin acordar que
un Organismo de Ejecuci6n asuma la responsabilidad primordial en la ejecuci6n de un
proyecto, en consulta y de acuerdo con el Organismo de Cooperaci6n, y cualquier arre-
glo en este sentido constari en el Plan de Trabajo que formari parte del Documento del
Proyecto junto con los arreglos necesarios, en su caso, para la transferencia de tal res-
ponsabilidad, en el curso de la ejecuci6n del proyecto, al Gobierno o a la entidad desi-
gnada por 6ste.

2. El cumplimiento por parte del Gobierno de cualesquier obligaciones previas
consideradas de comin acuerdo necesarias o adecuadas para la asistencia del PNUD a un
proyecto determinado seri condici6n para que el PNUD y el Organismo de Ejecuci6n
lleven a cabo sus responsabilidades con respecto a este proyecto. Si la prestaci6n de esa
asistencia se inicia antes de que se cumplan tales obligaciones previas, podri terminarse
o suspenderse sin previo aviso, a discreci6n del PNUD.

3. Todo acuerdo entre el Gobiemo y un Organismo de Ejecuci6n relativo a la
ejecuci6n de un proyecto que reciba ayuda del PNUD, o entre el Gobierno y un experto
operacional, estari sujeto a las disposiciones del presente Acuerdo.

4. El Organismo de Cooperaci6n designari, segin proceda y en consulta con el
Organismo de Ejecuci6n, un director a jornada completa para cada proyecto, quien de-
sempefiari las funciones que le confi6 el Organismo de Cooperaci6n. El Organismo de
Ejecuci6n designari, segtin proceda y en consulta con el Gobierno, un Asesor Thcnico
Principal o Coordinador del Proyecto, responsable ante el Organismo de Ejecuci6n, para
supervisar la participaci6n del Organismo de Ejecuci6n en el proyecto, a nivel del
proyecto. Este asesor supervisari y coordinari las actividades de los expertos y demis
personal del Organismo de Ejecuci6n y tendrd a su cargo la capacitaci6n en el empleo
del personal gubernamental nacional de contraparte. Se encargard de la administraci6n
y la utilizaci6n eficaz de todos los factores financiados por el PNUD, incluido el equipo
facilitado para el proyecto.

5. En el desempefio de sus funciones, los expertos asesores, los consultores y los
Voluntarios actuarin en estrecha consulta con el Gobiemo y las personas u organismos
designados por el Gobiemo y se atendrd.n a las instrucciones que les d6 el Gobierno,
habida cuenta de la indole de sus deberes y de la asistencia de que se trate, en la forma
mutuamente acordada entre el PNUD, el Organismo de Ejecuci6n correspondiente y el
Gobierno. Los expertos operacionales serin responsables 6nicamente ante el Gobierno o
la entidad a la que sean adscritos y estardn bajo la direcci6n exclusiva de 6stos, pero no
se les exigiri desempefiar funci6n alguna que sea incompatible con su estatuto interna-
cional o con los objetivos del PNUD o del Organismo de Ejecuci6n. El Gobierno se
compromete a asegurar que la fecha en que cada experto operacional comience a trabajar
para el Gobierno coincida con la fecha de entrada en vigor de su contrato con el Orga-
nismo de Ejecuci6n correspondiente.
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6. Los beneficiarios de becas serdn seleccionados por el Organismo de Ejecuci6n.
Tales becas se administrard.n de conformidad con las politicas y pricticas del Organismo
de Ejecuci6n en la materia.

7. El equipo t6cnico y de otra indole, materiales, suministros y dems bienes
financiados o proporcionados por el PNUD serfin propiedad del PNUD, a menos que se
transmita su propiedad, con arreglo a modalidades y condiciones mutuamente conveni-
das entre el Gobiemo y el PNUD, al Gobierno o a la entidad que 6ste designe.

8. Los derechos de patente, de autor y otros derechos similares relacionados con
cualquier invenci6n o procedimiento que se origine en la asistencia del PNUD en virtud
del presente Acuerdo serin, de propiedad del PNUD. Sin embargo, a menos que las
Partes, en cada caso, convengan expresamente en lo contrario, el Gobierno tendri dere-
cho a utilizar tales invenciones o procedimientos en el pais libres de regalias u otro
gravamen similar.

Articulo IV. INFORMACION RELATIVA A LOS PROYECTOS

1. El Gobiemo proporcionari al PNUD los informes, mapas, cuentas, expedien-
tes, estados, documentos y cualquier otra informaci6n que pueda solicitar el PNUD en
relaci6n con todo proyecto que reciba ayuda del PNUD, o referentes a su ejecuci6n, a la
permanencia de sus condiciones de viabilidad y validez o al cumplimiento por el Go-
bierno de sus responsabilidades en virtud del presente Acuerdo o de los Documentos del
Proyecto.

2. El PNUD se compromete a mantener informado al Gobierno del progreso de
sus actividades de asistencia en virtud del presente Acuerdo. Cada una de las Partes
tendri derecho, en cualquier momento, a observar el progreso de las operaciones en los
proyectos que reciban ayuda del PNUD.

3. Una vez terminado un proyecto que reciba ayuda del PNUD, el Gobierno pro-
porcionari al PNUD, a solicitud de 6ste, la informaci6n sobre los beneficios derivados
del proyecto y las actividades emprendidas para alcanzar sus objetivos, incluida la in-
formaci6n necesaria o apropiada para la evaluaci6n del proyecto o de la asistencia del
PNUD, y, a estos fines, consultari con el PNUD y permitiri que el PNUD observe la
situaci6n.

4. Toda informaci6n o documentos que el Gobierno deba proporcionar al PNUD
en virtud de este articulo, lo facilitari igualmente al Organismo de Ejecuci6n a solicitud
de 6ste.

5. Las Partes se consultarin mutuamente sobre la publicaci6n, segdin proceda, de
cualquier informaci6n relativa a un proyecto que reciba ayuda del PNUD o a los benefi-
cios derivados del mismo. Sin embargo, el PNUD podrd poner a la disponibilidad de los
posibles inversores cualquier informaci6n relativa a un proyecto orientado hacia la inver-
si6n, a menos que el Gobiemo solicite al PNUD por escrito que restrinja el suministro
de informaci6n sobre tal proyecto.

Artculo V. PARTICIPAc1ON Y CONTRIBUCION DEL GOBIERNO
EN LA EJECUCI6N DEL PROYECTO

1. El Gobierno, en cumplimiento de su obligaci6n de participar y cooperar en la
ejecuci6n de los proyectos que reciban ayuda del PNUD en virtud del presente Acuerdo,
aportari las siguientes contribuciones en especie en la medida que determinen los Do-
cumentos del Proyecto pertinentes:
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(a) Servicios locales de contraparte, de indole profesional o de otro tipo, incluido el
personal nacional de contraparte de los expertos operacionales;

(b) Terrenos, edificios y servicios de formaci6n y de otra indole producidos en el pais o
que puedan obtenerse en 6ste; y

(c) Equipo, materiales y suministros producidos en el pais o que puedan obtenerse en
6ste.
2. Siempre que el suministro de equipo forme parte de la asistencia del PNUD al

Gobiemo, 6ste sufragarfi los gastos que ocasione el despacho de aduana de dicho equipo,
su transporte desde el puerto de entrada al lugar del proyecto, junto con cualesquiera
gastos incidentales de manipulaci6n o de almacenamiento y otros gastos conexos, su
seguro despuis de la entrega en el lugar del proyecto, y su instalaci6n y conservaci6n.

3. El Gobiemo abonari tambi~n los sueldos de las personas que reciban forma-
ci6n en el proyecto y de los becarios durante el periodo de sus becas.

4. Si asi lo dispone el Documento del Proyecto, el Gobierno pagari o dispondri
que se paguen al PNUD o al Organismo de Ejecuci6n las sumas requeridas, en la cuantia
determinada en el Presupuesto del Proyecto del Documento del Proyecto, para obtener
cualquiera de los bienes y servicios enumerados en el pirrafo 1 de este articulo, y el
Organismo de Ejecuci6n obtendri los bienes y servicios necesarios e informarA anual-
mente al PNUD de los gastos hechos con cargo a las cantidades pagadas conforme a esta
disposici6n.

5. Las sumas pagaderas al PNUD de conformidad con el pirrafo precedente se
depositarfin en una cuenta designada al efecto por el Secretario General de las Naciones
Unidas y serfin administradas conforme a las disposiciones pertinentes del Reglamento
Financiero del PNUD.

6. El costo de los bienes y servicios que constituyan la contribuci6n del Gobierno
al proyecto y las sumas pagaderas por el Gobierno en cumplimiento de este articulo,
segtin se detallen en los Presupuestos del Proyecto, se considerarfin estimaciones basadas
en la mejor informaci6n de que se disponga en el momento de preparar los Presupuestos
del Proyecto. Estas cantidades serfin objeto de ajustes siempre que sea necesario para
reflejar el costo efectivo de cualquiera de dichos bienes y servicios adquiridos poste-
riormente.

7. El Gobierno pondri en cada proyecto, segiin convenga, carteles adecuados que
sirvan para indicar que el proyecto se ejecuta con la asistencia del PNUD y del Orga-
nismo de Ejecuci6n.

Articulo VI. COSTOS DEL PROGRAMA PAGADEROS EN MONEDA LOCAL

1. Adems de la contribuci6n mencionada en el articulo V, supra, el Gobiemo
coadyuvari con el PNUD, mediante el pago o disponiendo el pago de los siguientes
costos o servicios locales, en las cantidades determinadas en el Documento del Proyecto
correspondiente o que hayan sido fijadas de otra forma por el PNUD en cumplimiento de
las decisiones pertinentes de sus 6rganos rectores:
(a) Los gastos locales de subsistencia de los expertos asesores y consultores asignados a

los proyectos que se ejecuten en el pais;
(b) Los servicios de personal administrativo y de oficina local, incluido el personal local

de secretaria, int6rpretes y traductores y demis personal auxiliar que sea necesario;
(c) El transporte dentro del pais del personal; y
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(d) Los gastos de correo y telecomunicaciones con fines oficiales.

2. El Gobierno pagari tambien directamente a cada experto operacional el sueldo,
los subsidios y otros emolumentos conexos que pagaria a uno de sus nacionales si fuese
nombrado para ese puesto. Tambi n concederi a cada experto operacional las mismas
vacaciones anuales y licencia por enfermedad que el Organismo de Ejecuci6n corres-
pondiente conceda a sus propios funcionarios, y adoptari todas las medidas necesarias
para permitirle que tome las vacaciones en el pais de origen a que tiene derecho con
arreglo a sus condiciones de servicio con dicho Organismo de Ejecuci6n. Si el Gobiemo
prescindiese de sus servicios en circunstancias que originasen una obligaci6n por pare
del Organismo de Ejecuci6n de pagarle una indemnizaci6n por despido con arreglo a su
contrato, el Gobierno contribuirfi a cuenta de la 'misma el importe de la indemnizaci6n
que habria de pagar a un funcionario nacional o a un empleado nacional de categoria
aniloga si diera por terminados sus servicios en las mismas circunstancias.

3. El Gobiemo se compromete a proporcionar en especie los siguientes servicios e
instalaciones locales:
(a) Las oficinas y otros locales necesarios;

(b) Facilidades y servicios m6dicos apropiados para el personal intemacional tales como
los que pueda haber para los funcionarios nacionales;

(c) Alojamiento sencillo pero debidamente amueblado para los Voluntarios; y

(d) Asistencia para encontrar vivienda adecuada para el personal internacional, y el
suministro de ese tipo de vivienda para los expertos operacionales en las mismas
condiciones que para los funcionarios nacionales de categoria semejante.
4. El Gobierno contribuir tambi~n a los gastos de mantener la misi6n del PNUD

en el pais abonando anualmente al PNUD una suma global convenida de mutuo acuerdo
entre las partes para cubrir los gastos siguientes:

(a) Una oficina apropiada, dotada de equipo y suministros y adecuada para servir de
sede local del PNUD en el pais;

(b) Personal local administrativo y de oficina adecuado, int~rpretes, traductores y demfis
personal auxiliar que sea necesario;

(c) Los gastos de transporte del representante residente y de su personal dentro del pais
para fines oficiales;

(d) Los gastos de correos y telecomunicaciones para fines oficiales; y
(e) Las dietas del representante residente y su personal contratado internacionalmente

cuando se hallen en viaje oficial dentro del pais.

5. El Gobiemo tendri la opci6n de proporcionar en especie los servicios mencio-
nados en el pfirrafo 4 supra, con excepci6n de los conceptos comprendidos en los inci-
sos (b) y (e).

6. Las sumas pagaderas en virtud de las disposiciones del presente articulo,
excepto las mencionadas en el pfirrafo 2, serin abonadas por el Gobierno y adminis-
tradas por el PNUD con arreglo al pirrafo 5 del articulo V.

Articulo VII. RELACI6N CON LA ASISTENCIA PROCEDENTE DE OTRAS FUENTES

En caso de que una de ellas obtenga asistencia de otras fuentes para la ejecuci6n de
un proyecto, las Partes celebrarfin consultas entre si y con el Organismo de Ejecuci6n a
fin de lograr una coordinaci6n y utilizaci6n eficaces del conjunto de la asistencia que
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reciba el Gobiemo. Las obligaciones que el presente Acuerdo impone al Gobierno no
serin modificadas por ningtin arreglo que pueda concertarse con otras entidades que
cooperen con el Gobiemo en la ejecuci6n de un proyecto.

Articulo VIII. UTILIZACION DE LA ASISTENCIA

El Gobiemo hari cuanto est6 a su alcance para sacar el mayor provecho posible de
la asistencia prestada por el PNUD y utilizari esa asistencia para los fines a que estfi
destinada. Sin restringir el alcance general de lo anterior, el Gobiemo adoptari con este
objeto las medidas que se especifiquen en el Documento del Proyecto.

Articulo IX. PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

1. El Gobierno aplicari tanto a las Naciones Unidas y sus 6rganos, comprendido
el PNUD y los 6rganos subsidiarios de las Naciones Unidas que act6en como Organis-
mos de Ejecuci6n del PNUD, como a sus bienes, fondos y haberes y a sus funcionarios,
incluidos el representante residente y otros miembros de la misi6n del PNUD en el pais,
las disposiciones de la Convenci6n sobre Prerrogativas e Inmunidades de las Naciones
Unidas.

2. El Gobiemo aplicari a todo organismo especializado que acttie como Orga-
nismo de Ejecuci6n, asi como a sus bienes, fondos y haberes y a sus funcionarios, las
disposiciones de la Convenci6n sobre Prerrogativas e Inmunidades de los Organismos
Especializados, con inclusi6n de cualquier Anexo a la Convenci6n que se aplique a tal
organismo. En caso de que el Organismo Intemacional de Energia At6mica (OIEA)
actuie como Organismo de Ejecuci6n, el Gobierno aplicari a sus bienes, fondos y habe-
res, asi como a sus funcionarios y expertos, las disposiciones del Acuerdo sobre los
Privilegios e Inmunidades del OIEA.

3. A los miembros de la misi6n del PNUD que se hallen en el pais se les conce-
derdn los privilegios e inmunidades adicionales que sean necesarios para que la misi6n
pueda desempefiar eficazmente sus funciones.

4. (a) Salvo cuando las Partes acuerden lo contrario en los Documentos del
Proyecto relativos a proyectos determinados, el Gobiemo concederi a todas las perso-
nas, con excepci6n de los nacionales del Gobierno contratados localmente, que presten
servicios por cuenta del PNUD, de un organismo especializado o del OIEA que no est6n
incluidos en los pirrafos 1 y 2 supra los mismos privilegios e inmunidades que a los
funcionarios de las Naciones Unidas, del organismo especializado correspondiente o del
OIEA en virtud de las secciones 18, 19 o 18, respectivamente, de las Convenciones
sobre Prerrogativas e Inmunidades de las Naciones Unidas o de los Organismos Espe-
cializados, o del Acuerdo sobre los Privilegios e Inmunidades del OIEA.

(b) A los efectos de los instrumentos sobre privilegios e inmunidades mencionados
anteriormente en este articulo:

(i) Todos los papeles y documentos relativos a un proyecto que se hallen en
poder o bajo el control de las personas mencionadas en el inciso 4(a) supra se
considerarin documentos pertenecientes a las Naciones Unidas, al organismo
especializado correspondiente, o al OIEA, segdin los casos; y

(2) El equipo, materiales y suministros que dichas personas hayan traido al pais,
o hayan comprado o alquilado dentro del pais con destino al proyecto, se
considerarin propiedad de las Naciones Unidas, del organismo especializado
correspondiente o del OIEA, segtin los casos.
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5. La expresi6n , personas que presten servicios . utilizada en los articulos IX, X
y XIII del presente Acuerdo, comprende a los expertos operacionales, Voluntarios,
consultores, asi como a las personas juridicas y fisicas y a sus empleados. En ella estd.n
comprendidas las organizaciones o empresas gubernamentales o no gubernamentales que
utilice el PNUD, ya sea como Organismo de Ejecuci6n o de otra forma, para ejecutar o
ayudar en la ejecuci6n de la asistencia que el PNUD prestare a un proyecto, y sus
empleados. Nada de lo dispuesto en el presente Acuerdo se interpretari de modo que
limite los privilegios, inmunidades o facilidades concedidos a tales organizaciones o
empresas o a sus empleados en cualquier otro instrumento.

Articulo X. FACILIDADES PARA LA PRESTACION DE LA ASISTENCIA DEL PNUD

1. El Gobierno adoptari todas las medidas necesarias para que el PNUD, sus
Organismos de Ejecuci6n, sus expertos y demis personas que presten servicios por
cuenta de ellos, est6n exentos de los reglamentos u otras disposiciones legales que pue-
dan entorpecer las operaciones que se realicen en virtud del presente Acuerdo, y les dard
las demds facilidades que sean necesarias para la ripida y eficiente realizaci6n de la
asistencia del PNUD. En particular, les concederi los derechos y facilidades siguientes:

(a) Aprobaci6n ripida de los expertos y de otras personas que presten servicios por
cuenta del PNUD o de un Organismo de Ejecuci6n;

(b) Expedici6n ripida y gratuita de los visados, permisos o autorizaciones necesarios;

(c) Acceso a los lugares de ejecuci6n de los proyectos y todos los derechos de paso
necesarios;

(d) Derecho de circular libremente dentro del pais, y de entrar en 61 o salir del mismo,
en la medida necesaria para la adecuada realizaci6n de la asistencia del PNUD;

(e) El tipo de cambio legal mis favorable;

(f) Todas las autorizaciones necesarias para la importaci6n de equipo, materiales y su-
ministros, asi como para su exportaci6n ulterior;

(g) Todas las autorizaciones necesarias para la importaci6n de bienes de uso o de
consumo personal, pertenecientes a los funcionarios del PNUD o sus Organismos de
Ejecuci6n o a otras personas que presten servicios por cuenta de ellos, y para la
ulterior exportaci6n de tales bienes; y

(h) Ripido paso por las aduanas de los articulos mencionados en los incisos (f) y (g)
supra.

2. Dado que la asistencia prevista en el presente Acuerdo se presta en beneficio
del Gobierno y el pueblo de Panami, el Gobierno cargari con el riesgo de las operacio-
nes que se ejecuten en virtud del presente Acuerdo. El Gobierno deberi responder de
toda reclamaci6n que sea presentada por terceros contra el PNUD o contra un Orga-
nismo de Ejecuci6n, contra el personal de cualquiera de ellos o contra otras personas que
presten servicios por su cuenta, y los exonerard de cualquier reclamaci6n o responsabili-
dad resultante de las operaciones realizadas en virtud del presente Acuerdo. Esta dispo-
sici6n no se aplicard cuando las Partes y el Organismo de Ejecuci6n convengan en que
tal reclamaci6n o responsabilidad se ha debido a negligencia grave o a una falta inten-
cional de dichas personas.

Articulo XI. SUSPENSION 0 TERMINACION DE LA ASISTENCIA

1. Mediante notificaci6n escrita dirigida al Gobierno y al Organismo de Ejecuci6n
correspondiente, el PNUD podri suspender su asistencia a cualquier proyecto si, a juicio
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del PNUD, surge cualquier circunstancia que entorpezca o amenace con entorpecer la
feliz conclusi6n del proyecto o la consecuci6n de sus objetivos. El PNUD podri, en la
misma notificaci6n escrita o en otra posterior, indicar las condiciones en que esth dis-
puesto a reanudar su asistencia al proyecto. Toda suspensi6n continuari hasta que el
Gobierno acepte tales condiciones y el PNUD notifique por escrito a Gobierno y a
Organismo de Ejecuci6n que esti dispuesto a reanudar su asistencia.

2. Si la situaci6n mencionada en el pirrafo 1 de este articulo continuase durante
un periodo de 14 dias a partir de la fecha en que el PNUD hubiera notificado dicha
situaci6n y la suspensi6n de la asistencia al Gobierno y al Organismo de Ejecuci6n, en
cualquier momento despu~s que se produzca esta situaci6n y mientras continde la misma
el PNUD podr notificar por escrito a Gobiemo y a Organismo de Ejecuci6n que pone
t~rmino a su asistencia al proyecto.

3. Lo dispuesto en este articulo no perjudicari ninguno de los demus derechos o
acciones que el PNUD tenga en tales circunstancias, ya sea en virtud de los principios
generales del derecho o por otras causas.

Articulo XII. SOLucI6N DE CONTROVERSIAS

1. Toda controversia entre el PNUD y el Gobierno que surja a causa del presente
Acuerdo o en relaci6n con 61, y que no sea resuelta por medio de negociaciones o por
otro medio de soluci6n aceptado de comfin acuerdo se someteri a arbitraje a solicitud de
cualquiera de las Partes. Cada una de las Partes nombrari un frbitro y los dos frbitros
asi nombrados designarin a un tercer urbitro, quien actuari de Presidente. Si dentro de
los 30 dias siguientes a la presentaci6n de la solicitud de arbitraje una de las Partes no ha
nombrado todavia urbitro, o si dentro de los 15 dias siguientes a nombramiento de los
dos frbitros no se ha designado al tercer urbitro, cualquiera de las Partes podrfi pedir a
Presidente de la Corte Internacional de Justicia que nombre un rbitro. Los frbitros
establecerfin el procedimiento arbitral y las costas del arbitraje correrin a cargo de las
Partes en las proporciones que determinen los irbitros. El laudo arbitral contendri una
exposici6n de los motivos en que est6 fundado y las Partes to aceptarin como soluci6n
definitiva de la controversia.

2. Toda controversia entre el Gobierno y un experto operacional que surja a causa
de sus condiciones de servicio con el Gobierno o en relaci6n con las mismas podrfi ser
sometida al Organismo de Ejecuci6n a que pertenezca el experto por el Gobiemo o por
el experto operacional interesado, y el Organismo de Ejecuci6n utilizarii sus buenos
oficios para ayudarlos a llegar a un acuerdo. Si la controversia no puede resolverse de
conformidad con la frase anterior o por otro medio de soluci6n aceptado de comfin
acuerdo, el asunto podra someterse a arbitraje a petici6n de cualquiera de las Partes
siguiendo las mismas disposiciones establecidas en el pfsrrafo 1 de este articulo, salvo
que el irbitro no designado por ninguna de las Partes o por los rbitros de las Partes serfi
designado por el Secretario General del Tribunal Permanente de Arbitraje.

Artculo XIIl. DISPOSICIONES GENERALES

1. El presente Acuerdo estari sujeto a ratificaci6n por el Gobiemo, y entrari en
vigor en el momento en que el PNUD reciba del Gobierno la notificaci6n de su ratifica-
ci6n. Hasta tanto se produzca tal ratificaci6n, las partes darfan efecto provisional al
presente Acuerdo. Este continuari en vigor hasta que sea denunciado con arreglo al
pfrrafo 3 del presente articulo. Al entrar en vigor el presente Acuerdo reemplazari a los
Acuerdos existentes relativos a la prestaci6n de asistencia al Gobiemo con recursos del
PNUD y a la Oficina del PNUD en el pais y se aplicari a toda la asistencia prestada al
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Gobierno y a la Oficina del PNUD establecida en el pais con arreglo a las disposiciones
de los Acuerdos reemplazados.

2. El presente Acuerdo podri ser modificado por acuerdo escrito de las Partes.
Toda cuesti6n que no haya sido prevista en el presente Acuerdo seri resuelta por las
Partes de conformidad con las resoluciones o decisiones pertinentes de los 6rganos
competentes de las Naciones Unidas. Cada Parte examinari con toda atenci6n y finimo
favorable cualquier propuesta formulada por la otra Parte en virtud del presente pfr'afo.

3. El presente Acuerdo podri ser denunciado por cualquiera de las Partes me-
diante notificaci6n escrita dirigida a la otra Parte y dejali de surtir efecto a los 60 dias
de haberse recibido tal notificaci6n.

4. Las obligaciones asumidas por las Partes en virtud de los articulos IV (relativo
a la informaci6n del proyecto) y el articulo VII (relativo a la utilizaci6n de la asistencia)
subsistirfin despu6s de la expiraci6n o denuncia de este Acuerdo. Las obligaciones asu-
midas por el Gobiemo en virtud de los articulos IX (relativo a los privilegios e inmuni-
dades), X (relativo a las facilidades para la ejecuci6n del proyecto) y XII (relativo a la
soluci6n de controversias) subsistirfin despu6s de la expiraci6n o denuncia del presente
Acuerdo en la medida que sea necesaria para permitir que se retire ordenadamente el
personal, los fondos y los bienes del PNUD y de cualquier Organismo de Ejecuci6n, o
de cualesquiera personas que presten servicios por cuenta de ellos en virtud del presente
Acuerdo.

EN FE DE LO CUAL lOS infrascritos, representantes debidamente designados del Pro-
grama de las Naciones Unidas para el Desarrollo y del Gobierno, respectivamente, han
firmado el presente Acuerdo en nombre de las Partes en la Ciudad de Panama el dia 23
de Agosto de 1973 en dos ejemplares preparados en los idiomas espafiol e ingl6s.

Por el Programa de las Naciones Unidas Por el Gobierno

para el Desarrollo: de la Reptiblica de Panama:

[Signed - Signf] [Signed - Signf]
GONZALO F. SERRANO JUAN ANTONIO TACK
Representante Residente Ministro de Relaciones Exteriores

del Programa de las Naciones Unidas
para el Desarrollo en Panamfi
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
PANAMA AND THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT PRO-
GRAMME

WHEREAS the General Assembly of the United Nations has established the United
Nations Development Programme (hereinafter called the UNDP) to support and supple-
ment the national efforts of developing countries at solving the most important problems
of their economic development and to promote social progress and better standards of
life; and

WHEREAS the Government of the Republic of Panama wishes to request assistance
from the UNDP for the benefit of its people;

Now THEREFORE the Government and the UNDP (hereinafter called the Parties)
have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I. SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP and its
Executing Agencies shall assist the Government in carrying out its development proj-
ects, and under which such UNDP-assisted projects shall be executed. It shall apply to
all such UNDP assistance and to such Project Documents or other instruments (herein-
after called Project Documents) as the Parties may conclude to define the particulars of
such assistance and the respective responsibilities of the Parties and the Executing
Agency hereunder in more detail in regard to such projects.

2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agreement only in re-
sponse to requests submitted by the Government and approved by the UNDP. Such as-
sistance shall be made available to the Government, or to such entity as the Government
may designate, and shall be furnished and received in accordance with the relevant and
applicable resolutions and decisions of the competent UNDP organs, and subject to the
availability of the necessary funds to the UNDP.

Article II. FORMS OF ASSISTANCE

1. Assistance which may be made available by the UNDP to the Government
under this Agreement may consist of:

(a) The services of advisory experts and consultants, including consultant firms or or-
ganizations, selected by and responsible to the UNDP or the Executing Agency
concerned;

(b) The services of operational experts selected by the Executing Agency, to perform
functions of an operational, executive or administrative character as civil servants of
the Government or as employees of such entities as the Government may designate
under article I, paragraph 2, hereof;

(c) The services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter called vol-
unteers);

(d) Equipment and supplies not readily available in Panama (hereinafter called the
country);

(e) Seminars, training programmes, demonstration projects, experts working groups and
related activities;
Applied provisionally as from 23 August 1973, the date of signature, in accordance with article XIII (1).
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(f) Scholarships and fellowships, or similar arrangements under which candidates nom-
inated by the Government and approved by the Executing Agency concerned may
study or receive training; and

(g) Any other form of assistance which may be agreed upon by the Government and the
UNDP.

2. Requests for assistance shall be presented by the Government to the UNDP
through the UNDP resident representative in the country (referred to in paragraph 4(a)
of this article), and in the form and in accordance with procedures established by the
UNDP for such requests. The Government shall provide the UNDP with all appropriate
facilities and relevant information to appraise the request, including an expression of its
intent with respect to the follow-up of investment-oriented projects.

3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government either directly,
with such external assistance as it may deem appropriate, or through an Executing
Agency, which shall have primary responsibility for carrying out UNDP assistance to
the project and which shall have the status of an independent contractor for this purpose.
Where assistance is provided by the UNDP directly to the Government, all references in
this Agreement to an Executing Agency shall be construed to refer to the UNDP, unless
clearly inappropriate from the context.

4. (a) The UNDP may maintain a permanent mission, headed by a resident repre-
sentative, in the country to represent the UNDP therein and be the principal channel of
communication with the Government on all Programme matters. The resident represen-
tative shall have full responsibility and ultimate authority, on behalf of the UNDP Ad-
ministrator, for the UNDP programme in all its aspects in the country, and shall be team
leader in regard to such representatives of other United Nations organizations as may be
posted in the country, taking into account their professional competence and their rela-
tions with appropriate organs of the Government. The resident representative shall
maintain liaison on behalf of the Programme with the appropriate organs of the Govern-
ment, including the Government's co-ordinating agency for external assistance, and
shall inform the Government of the policies, criteria and procedures of the UNDP and
other relevant programmes of the United Nations. He shall assist the Government, as
may be required, in the preparation of UNDP country programme and project requests,
as well as proposals for country programme or project changes, assure proper co-
ordination of all assistance rendered by the UNDP through various Executing Agencies
or its own consultants, assist the Government, as may be required, in co-ordinating
UNDP activities with national, bilateral and multilateral programmes within the country,
and carry out such other functions as may be entrusted to him by the Administrator or by
an Executing Agency.

(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff as the UNDP may
deem appropriate to its proper functioning. The UNDP shall notify the Government from
time to time of the names of the members, and of the families of the members, of the
mission, and of changes in the status of such persons.

Article III. EXECUTION OF PROJECTS

1. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted development
projects and the realization of their objectives as described in the relevant Project Docu-
ments, and shall carry out such parts of such projects as may be stipulated in the provi-
sions of this Agreement and such Project Documents. The UNDP undertakes to
complement and supplement the Government's participation in such projects through
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assistance to the Government in pursuance of this Agreement and the Work Plans form-
ing part of such Project Documents, and through assistance to the Government in
fulfilling its intent with respect to investment follow-up. The Government shall inform
UNDP of the Government Cooperating Agency directly responsible for the Govern-
ment's participation in each UNDP-assisted project. Without prejudice to the Govern-
ment's overall responsibility for its projects, the Parties may agree that an Executing
Agency shall assume primary responsibility for execution of a project in consultation
and agreement with the Cooperating Agency, and any arrangements to this effect shall
be stipulated in the project Work Plan forming part of the Project Document together
with arrangements, if any, for transfer of such responsibility, in the course of project
execution, to the Government or to an entity designated by the Government.

2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be neces-
sary or appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be a condition of
performance by the UNDP and the Executing Agency of their responsibilities with res-
pect to that project. Should provision of such assistance be commenced before such prior
obligations have been met, it may be terminated or suspended without notice and at the
discretion of the UNDP.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concerning
the execution of a UNDP-assisted project or between the Government and an operational
expert shall be subject to the provisions of this Agreement.

4. The Cooperating Agency shall as appropriate and in consultation with the Exe-
cuting Agency assign a full-time director for each project who shall perform such func-
tions as are assigned to him by the Cooperating Agency. The Executing Agency shall as
appropriate and in consultation with the Government appoint a Chief Technical Adviser
or Project Coordinator responsible to the Executing Agency to oversee the Executing
Agency's participation in the project at the project level. He shall supervise and coordi-
nate activities of experts and other Executing Agency personnel and be responsible for
the on-the job training of national Government counterparts. He shall be responsible for
the management and efficient utilization of all UNDP-financed inputs, including equip-
ment provided to the project.

5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and volunteers
shall act in close consultation with the Government and with persons or bodies designat-
ed by the Government, and shall comply with such instructions from the Government as
may be appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given and as
may be mutually agreed upon between the UNDP and the Executing Agency concerned
and the Government. Operational experts shall be solely responsible to, and be under the
exclusive direction of, the Government or the entity to which they are assigned, but shall
not be required to perform any functions incompatible with their international status or
with the purposes of the UNDP or of the Executing Agency. The Government under-
takes that the commencing date of each operational expert in its service shall coincide
with the effective date of his contract with the Executing Agency concerned.

6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing Agency. Such
fellowships shall be administered in accordance with the fellowship policies and prac-
tices of the Executing Agency.

7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property financed
or provided by the UNDP shall belong to the UNDP unless and until such time as
ownership thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed upon between
the Government and the UNDP, to the Government or to an entity nominated by it.
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8. Patent rights, copyright rights, and other similar rights to any discoveries or
work resulting from UNDP assistance under this Agreement shall belong to the UNDP.
Unless otherwise agreed by the Parties in each case, however, the Government shall
have the right to use any such discoveries or work within the country free of royalty or
any charge of similar nature.

Article IV. INFORMATION CONCERNING PROJECTS

1. The Government shall furnish the UNDP with such relevant reports, maps,
accounts, records, statements, documents and other information as it may request
concerning any UNDP-assisted project, its execution or its continued feasibility and
soundness, or concerning the compliance by the Government with its responsibilities
under this Agreement or Project Documents.

2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept currently informed
of the progress of its assistance activities under this Agreement. Either Party shall have
the right, at any time, to observe the progress of operations on UNDP-assisted projects.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-assisted proj-
ect, make available to the UNDP at its request information as to benefits derived from
and activities undertaken to further the purposes of that project, including information
necessary or appropriate to its evaluation or to evaluation of UNDP assistance, and shall
consult with and permit observation by the UNDP for this purpose.

4. Any information or material which the Government is required to provide to
the UNDP under this article shall be made available by the Government to an Executing
Agency at the request of the Executing Agency concerned.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as appropriate,
of any information relating to any UNDP-assisted project or to benefits derived there-
from. However, any information relating to any investment-oriented project may be
released by the UNDP to potential investors, unless and until the Government has re-
quested the UNDP in writing to restrict the release of information relating to such
project.

Article V. PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT
IN EXECUTION OF PROJECT

1. In fulfilment of the Government's responsibility to participate and co-operate
in the execution of the projects assisted by the UNDP under this Agreement, it shall
contribute the following in kind to the extent detailed in relevant Project Documents:

(a) Local counterpart professional and other services, including national counterparts to
operational experts;

(b) Land, buildings, and training and other facilities available or produced within the
country; and

(c) Equipment, materials and supplies available or produced within the country.
2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP assistance to the

Government, the latter shall meet charges relating to customs clearance of such equip-
ment, its transportation from the port of entry to the project site together with any
incidental handling or storage and related expenses, its insurance after delivery to the
project site, and its installation and maintenance.
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3. The Government shall also meet the salaries of trainees and recipients of fel-
lowships during the period of their fellowships.

4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or arrange
to have paid, to the UNDP or an Executing Agency the sums required, to the extent
specified in the Project Budget of the Project Document, for the provision of any of the
items enumerated in paragraph 1 of this article, whereupon the Executing Agency shall
obtain the necessary items and account annually to the UNDP for any expenditures out
of payments made under this provision.

5. Moneys payable to the UNDP under the preceding paragraph shall be paid to
an account designated for this purpose by the Secretary-General of the United Nations
and shall be administered in accordance with the applicable financial regulations of the
UNDP.

6. The cost of items constituting the Government's contribution to the project and
any sums payable by the Government in pursuance of this article, as detailed in Project
Budgets, shall be considered as estimates based on the best information available at the
time of preparation of such Project Budgets. Such sums shall be subject to adjustment
whenever necessary to reflect the actual cost of any such items purchased thereafter.

7. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying it as one assisted by the UNDP and the Executing Agency.

Article VI. ASSESSED PROGRAMME COSTS PAYABLE IN LOCAL CURRENCY

1. In addition to the contribution referred to in article V above, the Government
shall assist the UNDP in providing it with assistance by paying or arranging to pay for
the following local costs or facilities, in the amounts specified in the relevant Project
Document or otherwise determined by the UNDP in pursuance of relevant decisions of
its governing bodies:

(a) The local living costs of advisory experts and consultants assigned to projects in the
country;

(b) Local administrative and clerical services, including necessary local secretarial help,
interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel within the country; and

(d) Postage and telecommunications for official purposes.

2. The Government shall also pay each operational expert directly the salary,
allowances and other related emoluments which would be payable to one of its nationals
if appointed to the post involved. It shall grant an operational expert the same annual
and sick leave as the Executing Agency concerned grants its own officials, and shall
make any arrangement necessary to permit him to take home leave to which he is enti-
tled under the terms of his service with the Executing Agency concerned. Should his
service with the Government be terminated by it under circumstances which give rise to
an obligation on the part of an Executing Agency to pay him an indemnity under its
contract with him, the Government shall contribute to the cost thereof the amount of
separation indemnity which would be payable to a national civil servant or comparable
employee of like rank whose service is terminated in the same circumstances.

3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services and
facilities:

(a) The necessary office space and other premises;
12680
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(b) Such medical facilities and services for international personnel as may be available
to national civil servants;

(c) Simple but adequately furnished accommodation to volunteers; and

(d) Assistance in finding suitable housing accommodation for international personnel,
and the provision of such housing to operational experts under the same conditions
as to national civil servants of comparable rank.

4. The Government shall also contribute towards the expenses of maintaining the
UNDP mission in the country by paying annually to the UNDP a lump sum mutually
agreed between the Parties to cover the following expenditures:

(a) An appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve as local head-
quarters for the UNDP in the country;

(b) Appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators and related.
assistance;

(c) Transportation of the resident representative and his staff for official purposes within
the country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes; and

(e) Subsistence for the resident representative and his internationally recruited staff
while in official travel status within the country.
5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities re-

ferred to in paragraph 4 above, with the exception of items (b) and (e).
6. Moneys payable under the provisions of this article, other than under para-

graph 2, shall be paid by the Government and administered by the UNDP in accordance
with article V, paragraph 5.

Article VII. RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by either
Party from other sources, the Parties shall consult each other and the Executing Agency
with a view to effective co-ordination and utilization of assistance received by the
Government from all sources. The obligations of the Government hereunder shall not be
modified by any arrangements it may enter into with other entities co-operating with it in
the execution of a project.

Article VIII. USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the
assistance provided by the UNDP and shall use such assistance for the purpose for which
it is intended. Without restricting the generality of the foregoing, the Government shall
take such steps to this end as are specified in the Project Document.

Article IX. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including the
UNDP and U.N. subsidiary organs acting as UNDP Executing Agencies, their property,
funds and assets, and to their officials, including the resident representative and other
members of the UNDP mission in the country, the provisions of the Convention on the
privileges and immunities of the United Nations.'

United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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2. The Government shall apply to each specialized agency acting as an Executing
Agency, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of the Con-
vention on the privileges and immunities of the specialized agencies,' including any
annex to the Convention applicable to such specialized agency. In case the International
Atomic Energy Agency (the IAEA) acts as an Executing Agency, the Government shall
apply to its property, funds and assets, and to its officials and experts, the Agreement on
the privileges and immunities of the IAEA.2

3. Members of the UNDP mission in the country shall be granted such additional
privileges and immunities as may be necessary for the effective exercise by the mission
of its functions.

4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents relating to
specific projects, the Government shall grant all persons, other than Government nation-
als employed locally, performing services on behalf of the UNDP, a specialized agency
or the IAEA who are not covered by paragraphs 1 and 2 above the same privileges and
immunities as officials of the United Nations, the specialized agency concerned or the
IAEA under sections 18, 19 or 18 respectively of the Conventions on the privileges and
immunities of the United Nations or of the specialized agencies, or of the Agreement on
the privileges and immunities of the IAEA.

(b) For purposes of the instruments on privileges and immunities referred to in the
preceding parts of this article:

(1) All papers and documents relating to a project in the possession or under the
control of the persons referred to in sub-paragraph 4(a) above shall be deemed
to be documents belonging to the United Nations, the specialized agency
concerned, or the IAEA, as the case may be; and

(2) Equipment, materials and supplies brought into or purchased or leased by
those persons within the country for purposes of a project shall be deemed to
be property of the United Nations, the specialized agency concerned, or the
IAEA, as the case may be.

5. The expression "persons performing services" as used in articles IX, X and
XIII of this Agreement includes operational experts, volunteers, consultants, and juridi-
cal as well as natural persons and their employees. It includes governmental or non-
governmental organizations or firms which UNDP may retain, whether as an Executing
Agency or otherwise, to execute or to assist in the execution of UNDP assistance to a
project, and their employees., Nothing in this Agreement shall be construed to limit the
privileges, immunities or facilities conferred upon such organizations or firms or their
employees in any other instrument.

Article X. FACILITIES FOR EXECUTION OF UNDP ASSISTANCE

1. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt
the UNDP, its Executing Agencies, their experts and other persons performing services
on their behalf from regulations or other legal provisions which may interfere with oper-
ations under this Agreement, and shall grant them such other facilities as may be neces-
sary for the speedy and efficient execution of UNDP assistance. It shall, in particular,
grant them the following rights and facilities:

' United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For final and revised texts of annexes published subsequently, see
vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326;
vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340.

2 Ibid., vol. 374, p. 147.
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(a) Prompt clearance of experts and other persons performing services on behalf of the
UNDP or an Executing Agency;

(b) Prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;
(c) Access to the site of work and all necessary rights of way;
(d) Free movement within or to or from the country, to the extent necessary for proper

execution of UNDP assistance;
(e) The most favourable legal rate of exchange;
() Any permits necessary for the importation of equipment, materials and supplies, and

for their subsequent exportation;
(g) Any permits necessary for importation of property belonging to and intended for the

personal use or consumption of officials of the UNDP, its Executing Agencies, or
other persons performing services on their behalf, and for the subsequent exporta-
tion of such property; and

(h) Prompt release from customs of the items mentioned in sub-paragraphs (/) and (g)
above.

2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the
Government and people of the Republic of Panama, the Government shall bear all risks
of operations arising under this Agreement. It shall be responsible for dealing with
claims which may be brought by third parties against the UNDP or an Executing
Agency, their officials or other persons performing services on their behalf, and shall
hold them harmless in respect of claims or liabilities arising from operations under this
Agreement. The foregoing provision shall not apply where the Parties and the Executing
Agency are agreed that a claim or liability arises from the gross negligence or wilful
misconduct of the above-mentioned individuals.

Article XI. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The UNDP may by written notice to the Government and to the Executing
Agency concerned suspend its assistance to any project if in the judgement of the UNDP
any circumstance arises which interferes with or threatens to interfere with the successful
completion of the project or the accomplishment of its purposes. The UNDP may, in the
same or a subsequent written notice, indicate the conditions under which it is prepared to
resume its assistance to the project. Any such suspension shall continue until such time
as such conditions are accepted by the Government and as the UNDP shall give written
notice to the Government and the Executing Agency that it is prepared to resume its
assistance.

2. If any situation referred to in paragraph 1 of this article shall continue for a
period of fourteen days after notice thereof and of suspension shall have been given by
the UNDP to the Government and the Executing Agency, then at any time thereafter
during the continuance thereof, the UNDP may by written notice to the Government and
the Executing Agency terminate its assistance to the project.

3. The provisions of this article shall be without prejudice to any other rights or
remedies the UNDP may have in the circumstances, whether under general principles of
law or otherwise.
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Article XII. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the UNDP and the Government arising out of or relating
to this Agreement which is not settled by negotiation or other agreed mode of settlement
shall be submitted to arbitration at the request of either Party. Each Party shall appoint
one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint a third, who shall be
the chairman. If within thirty days of the request for arbitration either Party has not
appointed an arbitrator or if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the
third arbitrator has not been appointed, either Party may request the President of the
International Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration
shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by the
Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the
reasons on which it is based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication
of the dispute.

2. Any dispute between the Government and an operational expert arising out of
or relating to the conditions of his service with the Government may be referred to the
Executing Agency providing the operational expert by either the Government or the
operational expert involved, and the Executing Agency concerned shall use its good
offices to assist them in arriving at a settlement. If the dispute cannot be settled in
accordance with the preceding sentence or by other agreed mode of settlement, the
matter shall at the request of either Party be submitted to arbitration following the same
provisions as are laid down in paragraph 1 of this article, except that the arbitrator not
appointed by either Party or by the arbitrators of the Parties shall be appointed by the
Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration.

Article XIII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall be subject to ratification by the Government, and shall
come into force upon receipt by UNDP of notification from the Government of its
ratification. Pending such ratification, it shall be given provisional effect by the Parties.
It shall continue in force until terminated under paragraph 3 below. Upon the entry into
force of this Agreement, it shall supersede existing Agreements' concerning the provision
of assistance to the Government out of UNDP resources and concerning the UNDP
office in the country, and it shall apply to all assistance provided to the Government and
to the UNDP office established in the country under the provisions of the Agreements
now superseded.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall be
settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the appro-
priate organs of the United Nations. Each Party shall give full and sympathetic consid-
eration to any proposal advanced by the other Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under articles IV (concerning project
information) and VIII (concerning the use of assistance) hereof shall survive the expira-
tion or termination of this Agreement. The obligations assumed by the Government
under articles IX (concerning privileges and immunities), X (concerning facilities for
project execution) and XII (concerning settlement of disputes) hereof shall survive the

I United Nations, Treaty Series, vol. 274, p. 172; vol. 396, p. 3, and vol. 774, p. 132.
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expiration or termination of this Agreement to the extent necessary to permit orderly
withdrawal of personnel, funds and property of the UNDP and of any Executing
Agency, or of any persons performing services on their behalf under this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the United
Nations Development Programme and of the Government, respectively, have on behalf
of the Parties signed the present Agreement in the English and Spanish languages in two
copies at Panama City this 23rd day of August 1973.

For the United Nations
Development Programme:

[Signed]
GONZALO SERRANO

Resident Representative
of the United Nations

Development Programme
in Panama

For the Government
of the Republic of Panama:

[Signed]

JUAN ANTONIO TACK

Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DU PA-
NAMA ET LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE DE-
VELOPPEMENT

CONSIDIERANT que l'Assembl6e g6nrrale des Nations Unies a 6tabli le Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement (ci-apris dinomm6 , le PNUD -) afin d'ap-
puyer et de compl6ter les efforts que les pays en voie de drveloppement ddploient sur le
'plan national pour rsoudre les problimes les plus importants de leur d6veloppement
6conomique, de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures conditions de vie;
et

CONSID9RANT que le Gouvemement de la R6publique du Panama souhaite deman-
der l'assistance du PNUD dans l'int6rt de son peuple;

Le Gouvernement et le PNUD (ci-apr~s ddnommrs , les Parties -) ont conclu le
pr6sent Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier. PORT9E DE L'AccoRD

1. Le present Accord 6nonce les conditions fondamentales dans lesquelles le
PNUD et les Organisations charg6es de l'ex6cution aideront le Gouvernement mener h
bien ses projets de d6veloppement, et dans lesquelles lesdits projets b~n6ficiant de
i'assistance du PNUD seront exrcutrs. II vise 1'ensemble de l'assistance que le PNUD
fournira k ce titre, ainsi que les descriptifs des projets ou autres textes (ci-apr6s d6nom-
m6s , les descriptifs des projets ,) que les Parties pourront mettre au point d'un
commun accord pour d6finir plus pr~cisrment, dans le cadre de ces projets, les d6tails de
cette assistance et les responsabilit6s respectives des Parties et de l'Organisation chargde
de l'ex6cution aux termes du prdsent Accord.

2. Le PNUD ne foumira une assistance au titre du prisent Accord que pour re-
pondre aux demandes pr6sentres par le Gouvernement et approuvres par le PNUD.
Cette assistance sera mise a la disposition du Gouvernement ou de toute entit6 que le
Gouvernement pourra d6signer, et elle sera fournie et revue conformrment aux rdsolu-
tions et d6cisions pertinentes et applicables des organes comptents du PNUD, et sous
reserve que le PNUD dispose des fonds nrcessaires.

Article 11. FORMES DE L'ASSISTANCE

1. L'assistance que le PNUD pourra mettre k la disposition du Gouvernement en
vertu du prdsent Accord comprend notamment :

a) Les services d'experts-conseils et de consultants, y compris ceux de cabinets ou
d'organismes de consultants, choisis par Ic PNUD ou l'Org"anisation charg6e de
i'ex6cution et responsables devant eux;

b) Les services d'experts opdrationnels choisis par l'Organisation charg6e de l'ex6cution
pour exercer des fonctions d'ex6cution, de direction ou d'administration en tant que
fonctionnaires du Gouvemement ou employ6s des entit6s que le Gouvemement
pourra d6signer conform6ment au paragraphe 2 de l'article premier du prdsent Ac-
cord;

Appliqu6 provisoirement h compter du 23 aofit 1973, date de la signature, conforfn~ment h I'article XIII, paragraphe I.
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c) Les services de volontaires des Nations Unies (ci-apr~s d~nomm~s u les volontai-
res ,);

d) Le materiel et les fournitures qu'il est difficile de se procurer au Panama (ci-apr~s
d~nomm6 - le pays *);

e) Des s~minaires, des programmes de formation, des projets de demonstration, des
groupes de travail d'experts et des activit~s connexes;

J) Des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou des dispositions similaires permettant
aux candidats d~sign~s par le Gouvemement et agr6s par l'Organisation charg~e de
l'ex~cution de faire des 6tudes ou de recevoir une formation professionnelle; et

g) Toute autre forme d'assistance dont le Gouvemement et le PNUD pourront convenir.

2. Le Gouvemement devra presenter ses demandes d'assistance au PNUD par
l'interm~diaire du repr~sentant resident du PNUD dans le pays (mentionn6 k l'alin~a a
du paragraphe 4 du present article), sous la forme et conform~ment aux procedures
pr~vues par le PNUD pour ces demandes. Le Gouvernement fournira au PNUD toutes
les facilit~s n6cessaires et tous les renseignements pertinents pour 6valuer les demandes,
en lui faisant part notamment de ses intentions quant A ia suite i donner aux projets
orient6s vers l'investissement.

3. Le PNUD pourra aider le Gouvemement, soit directement, en lui fournissant
l'assistance ext~rieure qu'il jugera appropri(e, soit par l'interm~diaire d'une Organisa-
tion charg6e de l'ex6cution, qui sera responsable au premier chef de la mise en oeuvre de
l'assistance du PNUD au titre du projet et dont la situation, k cette fin, sera celle d'un
entrepreneur ind6pendant. Lorsque le PNUD fournira directement une assistance au
Gouvernement, toute mention d'une Organisation charg6e de l'ex6cution dans le present
Accord devra Etre interpr6t6e comme d6signant le PNUD, k moins que, de toute 6vi-
dence, le contexte ne s'y oppose.

4. a) Le PNUD pourra avoir dans le pays une mission permanente, dirig6e par un
reprdsentant resident, pour le reprdsenter sur place et servir de principal agent de liaison
avec le Gouvernement pour toutes les questions relatives au Programme. Au nom de
l'Administrateur du PNUD, le reprdsentant resident sera responsable, pleinement et en
dernier ressort, du programme du PNUD sous tous ses aspects dans le pays et assumera
les fonctions de chef d'6quipe h l'6gard des repr6sentants d'autres organismes des Na-
tions Unies en poste dans le pays, compte tenu de leurs qualifications professionnelles et
de leurs relations avec les organes comptents du Gouvernement. Au nom du Pro-
gramme, le reprfsentant resident assurera la liaison avec les organes comptents du
Gouvemement, notamment l'organisme national charg6 de coordonner l'assistance ext6-
rieure, et il informera le Gouvernement des principes, crit~res et proc6dures du PNUD et
des autres programmes pertinents des Nations Unies. Le cas 6ch6ant, il aidera le Gou-
vernement k 6tablir les demandes concemant le programme et les projets du pays que le
Gouvemement compte soumettre au PNUD, ainsi que les propositions visant k modifier
le programme ou les projets, il assurera comme il convient la coordination de toute
I'assistance que le PNUD fournira par l'interm6diaire des diverses Organisations char-
g6es de l'ex6cution ou de ses propres consultants, il aidera le Gouvernement, lorsqu'il y
a lieu, i coordonner les activit6s du PNUD avec celles qui rel~vent des programmes
nationaux, bilat6raux et multilat6raux dans le pays et il s'acquittera de toutes les autres
tiches que l'Administrateur ou une Organisation charg6e de l'ex6cution pourront lui
confier.
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b) La mission du PNUD dans le pays sera en outre dot~e du personnel que le
PNUD jugera ncessaire pour assurer la bonne marche des travaux. Le PNUD notifiera
au Gouvemement, de temps ii autre, le nom des membres du personnel de la mission et
des membres de leur famille, et toute modification de la situation de ces personnes.

Article III. EX9CUTION DES PROJETS

1. Le Gouvemement demeurera responsable de ses projets de d6veloppement qui
b6n~ficient de l'assistance du PNUD et de la r6alisation de leurs objectifs tels qu'ils sont
d~crits dans les descriptifs des projets et il ex~cutera les 61ments de ces projets qui
seront sp~cifi~s dans le present Accord et lesdits descriptifs. Le PNUD s'engage it ap-
puyer et it completer la participation du Gouvemement ii ces projets en lui fournissant
une assistance conform6ment au pr6sent Accord et aux plans de travail contenus dans les
descriptifs des projets et en l'aidant ii r~aliser ses intentions quant ii la suite ii donner aux
investissements. Le Gouvernement indiquera au PNUD quel est l'Organisme coop~ra-
teur du Gouvernement directement responsable de la participation du Gouvernement
dans chacun des projets b6n6ficiant de l'assistance'du PNUD. Sans pr6judice de la res-
ponsabilit6 g~n6rale du Gouvernement ii l'6gard de ses projets, les Parties pourront
convenir qu'une Organisation charg~e de l'ex~cution sera responsable au premier chef
de l'ex6cution d'un projet, en consultation et en accord avec l'Organisme coop6rateur,
tous les arrangements it cet effet 6tant stipuls dans le plan de travail contenu dans le
descriptif du projet, ainsi que tous les arrangements pr6vus, le cas 6ch~ant, pour d6l-
guer cette responsabilit6, au cours de l'ex~cution du projet, au Gouvernement ou ii une
entit6 d6sign6e par lui.

2. Le PNUD et l'Organisation charg6e de l'ex6cution ne seront tenus de s'acquit-
ter des responsabilit6s qui leur incombent dans le cadre d'un projet donn6 qu'a condition
que le Gouvemement ait lui-m&me rempli toutes les obligations pr~alables jug~es d'un
commun accord n~cessaires ou utiles pour l'assistance du PNUD audit projet. Si cette
assistance commence h tre fournie avant que le Gouvernement ait rempli ces obliga-
tions pr~alables, elle pourra &re arr~t& ou suspendue sans pr~avis et ii la discretion du
PNUD.

3. Tout accord conclu entre le Gouvernement et une Organisation charg6e de
l'ex~cution au sujet de l'ex6cution d'un projet b6n~ficiant de l'assistance du PNUD ou
entre le Gouvernement et un expert op6rationnel sera subordonn6 aux dispositions du
present Accord.

4. L'Organisme coop~rateur affectera 'a chaque projet, selon qu'il conviendra et
en consultation avec l'Organisation charge de l'ex~cution, un directeur 'a plein temps
qui s'acquittera des tfches que lui confiera l'Organisme coop~rateur. L'Organisation
charg~e de l'ex6cution d~signera, selon qu'il conviendra et en consultation avec le Gou-
vernement, un conseiller technique principal ou un coordonnateur de projet qui supervi-
sera sur place la participation de l'Organisation audit projet et sera responsable devant
elle. I1 supervisera et coordonnera les activit6s des experts et des autres membres du
personnel de ['Organisation charg&e de i'ex~cution et il sera responsablc de la formation
en cours d'emploi du personnel national de contrepartie. Il sera responsable de la gestion
et de l'utilisation efficace de tous les 6lments finances par le PNUD, y compris du
mat6riel fourni au titre du projet.

5. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et les
volontaires agiront en consultation 6troite avec le Gouvemement et avec les personnes
ou organismes d~sign~s par celui-ci, et ils se conformeront aux directives du Gou-
vernement qui pourront 6tre applicables, eu 6gard 'a la nature de leurs fonctions et de
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l'assistance ' fournir, et dont le PNUD, l'Organisation charg6e de l'ex~cution et le
Gouvernement pourront convenir d'un commun accord. Les experts op6rationnels seront
uniquement responsables devant le Gouvemement ou l'entit6 ' laquelle ils seront affec-
t6s et ils en relveront exclusivement, mais ils ne seront pas tenus d'exercer des fonc-
tions incompatibles avec leur statut international ou avec les buts du PNUD ou de
l'Organisation charg6e de l'ex~cution. Le Gouvernement s'engage ' faire coincider la
date d'entr6e en fonctions de chaque expert op6rationnel avec la date d'entr6e en vigueur
de son contrat avec l'Organisation charg6e de l'ex6cution.

6. L'Organisation charg6e de l'ex6cution s6lectionnera les boursiers. L'adminis-
tration des bourses s'effectuera conform6ment aux principes et pratiques de l'Organi-
sation dans ce domaine.

7. Le PNUD restera propri6taire du mat6riel technique et autre, ainsi que des
approvisionnements, fournitures et autres biens financ6s ou foumis par lui, ' moins
qu'ils ne soient c6d6s au Gouvernement ou ' une entit6 d6sign6e par celui-ci, selon des
modalit6s et ' des conditions fix6es d'un commun accord par le Gouvernement et le
PNUD.

8. Le PNUD restera propri6taire des brevets, droits d'auteur, droits de reproduc-
tion et autres droits de mme nature sur les d6couvertes ou travaux r6sultant de l'assis-
tance qu'il fournira au titre du pr6sent Accord. A moins que les Parties n'en d6cident
autrement dans chaque cas, le Gouvernement pourra toutefois utiliser ces d6couvertes ou
ces travaux dans le pays sans avoir ' payer de redevances ou autres droits analogues.

Article IV. RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvemement fournira au PNUD tous les rapports, cartes, comptes, livres,
6tats, documents et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra lui demander
concernant tout projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou son ex6cution, ou mon-
trant qu'il demeure r6alisable et judicieux ou que le Gouvernement s'acquitte des res-
ponsabilit6s qui lui incombent en vertu du pr6sent Accord ou du descriptif du projet.

2. Le PNUD s'engage ' faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au courant
des progrs de ses activit6s d'assistance en vertu du pr6sent Accord. Chacune des Parties
aura le droit, ' tout moment, d'observer l'6tat d'avancement des op6rations entreprises
dans le cadre des projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD.

3. Apr~s l'achvement d'un projet b6n6ficiant de l'aide du PNUD, le Gouver-
nement fournira au PNUD, sur sa demande, des renseignements sur les avantages qui en
r6sultent et sur les activit6s entreprises pour atteindre les objectifs du projet, notamment
les renseignements n6cessaires ou utiles pour 6valuer le projet ou l'assistance du PNUD,
et, ' cette fin, il consultera le PNUD et l'autorisera h observer la situation.

4. Tout renseignement ou document que le Gouvernement est tenu de foumir au
PNUD en vertu du pr6sent article sera 6galement communiqu6.' l'Organisation charg6e
de l'ex6cution si celle-ci en fait la demande.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, selon qu'il conviendra,
des renseignements relatifs aux projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou aux
avantages qui en r6sultent. Toutefois, s'il s'agit de projets orient6s vers l'investissement,
le PNUD pourra communiquer les renseignements y relatifs ' des investisseurs 6ven-
tuels, ' moins que le Gouvernement ne lui demande, par 6crit, de limiter la publication
de renseignements sur le projet.
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Article V. PARTICIPATION ET CONTRIBUTION Du GOUVERNEMENT

A L'EXECUTION DES PROJETS

1. Pour s'acquitter de ses responsabilitds en ce qui concerne sa participation et sa
contribution k l'exdcution des projets bdndficiant de l'assistance du PNUD en vertu du
present Accord, le Gouvernement fournira ' titre de contribution en nature, et dans la
mesure o6 cela sera spdcifi6 en detail dans les descriptifs des projets :
a) Les services de spdcialistes locaux et autre personnel de contrepartie, notamment les

homologues nationaux des experts opdrationnels;

b) Les terrains, les bAtiments, les moyens de formation et autres installations et services
qui existent dans le pays ou qui y sont produits;

c) Le materiel, les approvisionnements et les fournitures qui existent dans le pays ou qui
y sont produits.

2. Chaque fois que l'assistance du PNUD prdvoit la fourniture de materiel au
Gouvemement, ce dernier prendra ' sa charge les frais de d6douanement de ce materiel,
les frais de transport du port d'entr6e jusqu'au lieu d'ex6cution du projet, les d6penses
impr6vues de manipulation ou d'entreposage et autres d6penses connexes ainsi que les
frais d'assurance aprs livraison sur le lieu d'ex6cution du projet et les frais d'installa-
tion et d'entretien.

3. Le Gouvemement prendra 6galement ' sa charge la r~mun6ration des stagiaires
et des boursiers pendant la dur6e de leur bourse.

4. Le Gouvemement versera ou fera verser au PNUD ou a une Organisation char-
g6e de l'ex6cution, si des dispositions en ce sens figurent dans le descriptif du projet et
dans la mesure fix6e dans le budget du projet contenu dans ledit descriptif, les sommes
requises pour couvrir le coot de l'un quelconque des biens et services 6num6r6s au
paragraphe 1 du pr6sent article; l'Organisation charg6e de l'ex6cution se procurera alors
les biens et services n6cessaires et rendra compte chaque ann6e au PNUD de toutes
d6penses couvertes par pr6l'vement sur les sommes vers6es en application de la pr6sente
disposition.

5. Les sommes payables au PNUD en vertu du paragraphe pr6c6dent seront d6po-
sees a un compte qui sera d~sign6 ' cet effet par le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies et g6r6 conform6ment aux dispositions pertinentes du r'glement fi-
nancier du PNUD.

6. Le cofit des biens et services qui constituent la contribution du Gouvernement
aux projets et toute somme payable par lui en vertu du pr6sent article, tels qu'ils sont
indiqu6s en d6tail dans les budgets des projets, seront consid6r6s comme des estimations
fond6es sur les renseignements les plus conformes a la r6alit6 dont on disposera lors de
l'6tablissement desdits budgets. Ces montants feront l'objet d'ajustements chaque fois
que cela s'av6rera n6cessaire, compte tenu du coot effectif des biens et services achet6s
par la suite.

7. Le Gouvemement disposera, seion qu'ii conviendra, sur les lieux d'ex6cution
de chaque projet, des 6criteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un projet b6n6ficiant
de l'assistance du PNUD et de l'Organisation charg6e de I'ex6cution.

Article VI1. CONTRIBUTION STATUTAIRE AUX DEPENSES DU PROGRAMME
ET AUTRES FRAIS PAYABLES EN MONNAIE LOCALE

1. Outre la contribution vis6e ' l'article V ci-dessus, le Gouvernement aidera le
PNUD a lui fournir son assistance en payant ou en faisant payer les d6penses locales et
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les services ci-aprs, jusqu'4 concurrence des montants indiques dans le descriptif du
projet ou fixes par ailleurs par le PNUD conform~ment aux decisions pertinentes de ses
organes directeurs :
a) Les frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants affect6s aux

projets dans le pays;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y compris le
personnel de secr6tariat, les interpr~tes-traducteurs et autres auxiliaires analogues
dont les services seront n6cessaires;

c) Le transport du personnel ' l'int6rieur du pays; et

d) Les services postaux et de t6l6communications n6cessaires ' des fins officielles.

2. Le Gouvernement versera aussi directement a chaque expert op6rationnel le
traitement, les indemnit6s et autres 616ments de r6mun6ration que recevrait l'un de ses
ressortissants s'il 6tait nomm6 au m~me poste. I1 lui accordera les memes conges an-
nuels et cong6s de maladie que ceux accord6s par l'Organisation charg6e de l'ex6cution
' ses propres agents et il prendra les dispositions n6cessaires pour qu'il puisse prendre le
cong6 dans les foyers auquel il a droit en vertu du contrat qu'il a pass6 avec l'organi-
sation int6ress6e. Si le Gouvernement prend l'initiative de mettre fin k l'engagement de
l'expert dans des circonstances telles que l'Organisation charg6e de l'ex6cution soit
tenue de lui verser une indemnit6 en vertu du contrat qu'elle a pass6 avec lui, le
Gouvernement versera, a titre de contribution au r'glement de cette indemnit6, une
somme 6gale au montant de l'indemnit6 de licenciement qu'il devrait verser ' un de ses
fonctionnaires ou autres personnes employ6es par lui 'a titre analogue auxquels l'int6-
ress6 est assimil6 quant au rang, s'il mettait fin k ses services dans les mmes circons-
tances.

3. Le Gouvernement s'engage ' fournir, h titre de contribution en nature, les
installations et services locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;

b) Des facilit6s et services m6dicaux pour le personnel international comparables ' ceux
dont disposent les fonctionnaires nationaux;

c) Des logements simples mais ad6quatement meubl6s pour les volontaires; et

d) Une assistance pour trouver des logements qui conviennent au personnel international
et la fourniture de logements appropri6s aux experts op6rationnels, dans des con-
ditions semblables ' celles dont b6n6ficient les fonctionnaires nationaux auxquels les
int6ress6s sont assimil6s quant au rang.

4. Le Gouvernement contribuera 6galement aux d6penses d'entretien de la mis-
sion du PNUD dans le pays en versant tous les ans au PNUD une somme globale dont le
montant sera fix6 d'un commun accord par les Parties, afin de couvrir les frais corres-
pondant aux postes de d6penses ci-aprs :

a) Bureaux appropri6s, y compris le mat6riel et les fournitures, pour le si'ge local du
PNUD dans le pays;

b) Personnel local appropri6 : secr6taires et commis, interprtes, traducteurs et autres
auxiliaires;

c) Moyens de transport pour le repr6sentant r6sident et ses collaborateurs lorsque
ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions, se d6placeront a l'int6rieur du pays;

d) Services postaux et de t6l6communications n6cessaires ' des fins officielles; et
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e) Indemnit6 de subsistance du repr6sentant resident et de ses collaborateurs lorsque
ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions, se d6placeront it l'int6rieur du pays.

5. Le Gouvernement aura la facult6 de fournir en nature les installations et servi-
ces mentionn6s au paragraphe 4 ci-dessus, il l'exception de ceux vis6s aux alin6as b et e.

6. Les sommes payables en vertu des dispositions du pr6sent article, il l'exception
du paragraphe 2, seront vers6es par le Gouvernement et g6r6es par le PNUD conform6-
ment au paragraphe 5 de l'article V.

Article VII. RAPPORT ENTRE L'ASSISTANCE DU PNUD
ET L'ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oi l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex6cution d'un projet, une assis-
tance provenant d'autres sources, les Parties se consulteront et consulteront l'Organi-
sation charg6e de l'ex6cution afin d'assurer une coordination et une utilisation efficaces
de l'ensemble de l'assistance reque par le Gouvemement. Les arrangements qui pour-
raient tre conclus avec d'autres entit6s pratant leur concours au Gouvernement pour
l'ex6cution d'un projet ne modifieront pas les obligations qui incombent audit Gouver-
nement en vertu du pr6sent Accord.

Article VIII. UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible de
l'assistance du PNUD, qu'il devra utiliser aux fins pr6vues. Sans limiter la port6e g6n6-
rale de ce qui pr6cide, le Gouvernement prendra ii cette fin les mesures indiqu6es dans
le descriptif du projet.

Article IX. PRIVILLGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement appliquera ii l'Organisation des Nations Unies et it ses orga-
nes, y compris le PNUD et les organes subsidiaires de l'Organisation des Nations Unies
faisant fonction d'Organisations charg6es de l'ex6cution de projets du PNUD, ainsi qu'it
leurs biens, fonds et avoirs et it leurs fonctionnaires, y compris le repr6sentant r6sident et
les autres membres de la mission du PNUD dans le pays, les dispositions de la Con-
vention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies'.

2. Le Gouvernement appliquera ii toute institution sp6cialis6e faisant fonction
d'Organisation charg6e de l'ex6cution, ainsi qu'it ses biens, fonds et avoirs et it ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des
institutions sp6cialis6es' y compris celles de toute annexe it la Convention applicable it
ladite institution sp6cialis6e. Si l'Agence internationale de l'6nergie atomique (AIEA)
fait fonction d'Organisation charg6e de l'ex6cution, le Gouvernement appliquera i ses
fonds, biens et avoirs, ainsi qu'it ses fonctionnaires et experts, les dispositions de l'Ac-
cord relatif aux privileges et immunit6s de I'AIEA 3.

3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays b6n6ficieront de tous les
autres privileges et immunit6s qui pourront Etre n6cessaires pour permettre it la mission
de remplir efficacement ses fonctions.

4. a) A moins que les Parties n'en d6cident autrement dans les descriptifs de
projets particuliers, le Gouvernement accordera it toutes les personnes, autres que les

I Nations Unies, Recueil des Trails, vol. 1, p. 15.2
Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et r6vis6s des annexes publi6es ult~rieurement, voir vol. 71, p. 319;

vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371,
p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341.

1 Ibid., vol. 374, p. 147.
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ressortissants du Gouvernement employ~s sur le plan local, foumissant des services pour
le compte du PNUD, d'une institution sp6cialis6e ou de I'AIEA et qui ne sont pas vis6es
aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus, les m~mes privileges et immunit6s que ceux auxquels
ont droit les fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution sp6ciali-
s6e int6ress6e ou de i'AIEA en vertu de la section 18 de la Convention sur les privileges
et immunit6s des Nations Unies, de la section 19 de la Convention sur les privileges et
immunit6s des institutions spcialis6es ou de la section 18 de l'Accord relatif aux privi-
leges et immunit6s de I'AIEA, respectivement.

b) Aux fins des instruments sur les privileges et immunit6s qui sont mentionn6s
ci-dessus dans le present article :

1) Tous les papiers et documents relatifs a un projet qui sont en possession ou
sous le contr6le de personnes vis6es ' l'alin6a a du paragraphe 4 ci-dessus
seront consid6r6s comme la propri6t6 de l'Organisation des Nations Unies, de
l'institution sp6cialis6e int6ress6e ou de i'AIEA, selon le cas; et

2) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures import6s, achet6s ou
lou6s par ces personnes dans le pays aux fins d'un projet seront consid6r6s
comme la propri&6t de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution sp6-
cialis6e int6ress6e ou de I'AIEA, selon le cas.

5. L'expression , personnes fournissant des services ,, telle qu'elle est utilis6e
dans les articles IX, X et XIII du pr6sent Accord, vise les experts op6rationnels, les
volontaires, les consultants et les personnes juridiques et physiques ainsi que leurs em-
ploy6s. Elle vise les organisations ou soci6t6s gouvernementales ou non gouvernemen-
tales auxquelles le PNUD peut faire appel en tant qu'Organisation charg6e de l'ex6cu-
tion, ou ' tout autre titre, pour ex6cuter un projet ou aider ' mettre en oeuvre l'assistance
du PNUD ' un projet, ainsi que leurs employ6s. Aucune disposition du pr6sent Accord
ne sera interpr~t~e comme limitant les privileges, immunit6s ou facilit~s accord~s ' ces
organisations ou soci6t6s ou ' leurs employ6s en vertu d'un autre instrument.

Article X. FACILITIS ACCORDtES AUX FINS DE LA MISE EN OEUVRE
DE L'ASSISTANCE DU PNUD

1. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront Etre n6cessaires pour
que le PNUD, les Organisations charg6es de l'ex6cution, leurs experts et les autres
personnes fournissant des services pour leur compte ne soient pas soumis ' des r~gle-
ments ou autres dispositions juridiques qui pourraient g~ner l'ex6cution d'op6rations
entreprises en vertu du pr6sent Accord, et leur accordera toutes les autres facilit6s n6ces-
saires ' la mise en ceuvre rapide et satisfaisante de l'assistance du PNUD. Il leur accor-
dera notamment les droits et facilit6s ci-apr~s :

a) Admission rapide des experts et autres personnes fournissant des services pour le
compte du PNUD ou d'une Organisation charg6e de l'ex6cution;

b) D61ivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6cessaires;

c) Acc~s aux lieux d'ex6cution des projets et tous droits de passage n6cessaires;

d) Droit de circuler librement 'a l'int6rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir, dans la
mesure n6cessaire ' la rise en euvre satisfaisante de l'assistance du PNUD;

e) Taux de change 16gal le plus favorable;

f) Toutes autorisations n6cessaires ' l'importation de mat6riel, d'approvisionnements et
de foumitures ainsi qu'a leur exportation ult6rieure;
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g) Toutes autorisations n6cessaires ' l'importation de biens appartenant aux fonc-
tionnaires du PNUD et des Organisations charg6es de l'ex6cution ou 'a d'autres per-
sonnes fournissant des services pour leur compte, et destin6s ii la consommation ou ii
l'usage personnel des int6ress6s, ainsi que toutes autorisations n6cessaires ii l'expor-
tation ult6rieure de ces biens; et

h) D6douanement rapide des biens mentionn6s aux alin6asf et g ci-dessus.

2. L'assistance fournie en vertu du pr6sent Accord devant servir les int6rts du
Gouvemement et du peuple de la R6publique du Panama, le Gouvemement supportera
tous les risques des op&ations ex6cut6es en vertu du pr6sent Accord. Il devra r6pondre '
toutes r6clamations que des tiers pourraient pr6senter contre le PNUD ou contre une
Organisation charg6e de I'ex6cution, ou leur personnel, ou contre d'autres personnes
fournissant des services pour leur compte, et il les mettra hors de cause en cas de
r6clamation et les d6gagera de toute responsabilit6 r6sultant d'op6rations ex6cut6es en
vertu du pr6sent Accord. Les dispositions qui pr6c'dent ne s'appliqueront pas si les
Parties et l'Organisation charg6e de l'ex6cution conviennent que ladite r6clamation ou
ladite responsabilit6 r6sultent d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des
int6ress6s.

Article XI. SUSPENSION OU FIN DE L'ASSISTANCE

1. Le PNUD pourra, par voie de notification 6crite adress6e au Gouvernement et
' l'Organisation charg6e de l'ex6cution, suspendre son assistance 'a un projet si, de l'avis
du PNUD, des circonstances se pr6sentent qui g~nent ou menacent de g~ner la bonne
ex6cution du projet ou la r6alisation de ses fins. Le PNUD pourra, dans la mame notifi-
cation 6crite ou dans une notification ult6rieure, indiquer les conditions dans lesquelles il
serait dispos6 'a reprendre son assistance au projet. Cette suspension pourra se poursuivre
jusqu'i ce que le Gouvernement ait accept6 ces conditions et que le PNUD ait notifi6 par
6crit au Gouvemement et 'a l'Organisation charg6e de l'ex6cution qu'il est dispose a
reprendre son assistance.

2. Si une situation du type vis6 au paragraphe 1 du pr6sent article subsiste pen-
dant 14 jours aprs que le PNUD a notifi6 cette situation et la suspension de son assis-
tance au Gouvernement et 'a l'Organisation charg6e de l'ex6cution, le PNUD pourra '
tout moment, tant que cette situation subsistera, mettre fin ' son assistance au projet par
voie de notification 6crite au Gouvernement et 'a l'Organisation charg6e de l'ex6cution.

3. Les dispositions du pr6sent article ne pr6jugent pas tous autres droits ou re-
cours dont le PNUD pourrait se pr6valoir en l'occurrence, selon les principes g6n6raux
du droit ou h d'autres titres.

Article XII. REGLEMENT DES DIFFtRENDS

1. Tout diffirend entre le PNUD et le Gouvernement auquel donnerait lieu le
pr6sent Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait 8tre r6gl6 par voie de n6gociations
ou par un autre mode convenu de rfglement sera soumis h l'arbitrage 'a la demande de
l'une des Parties. Chacune des Parties d6signera un arbitre et les deux arbitres ainsi
d6sign6s en nommeront un troisi~me, qui pr6sidera. Si, dans les trente jours qui suivront
la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas d6sign6 d'arbitre ou si, dans les quinze
jours qui suivront la nomination des deux arbitres, le troisime arbitre n'a pas 6t6 d6si-
gn6, l'une des Parties pourra demander au Pr6sident de la Cour intemationale de Justice
de d6signer un arbitre. La proc6dure d'arbitrage sera arr~t6e par les arbitres et les frais
de l'arbitrage seront ' la charge des Parties, ii raison de la proportion fix6e par les
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arbitres. La sentence arbitrale sera motiv~e et sera accept~e par les Parties comme le
r~glement d~finitif du diff~rend.

2. Tout diff~rend entre le Gouvernement et un expert op6rationnel auquel donne-
raient lieu les conditions d'emploi de l'expert aupr~s du Gouvernement ou qui y aurait
trait pourra 6tre soumis i l'Organisation charge de l'ex~cution qui aura foumi les servi-
ces de 1'expert op6rationnel, soit par le Gouvemement, soit par 1'expert op6rationnel, et
l'Organisation int6ress6e usera de ses bons offices pour aider les Parties i arriver k un
r~glement. Si le diff~rend ne peut 8tre r~gl6 conform~ment h la phrase pr~c~dente ou par
un autre mode convenu de r~glement, la question sera soumise i I'arbitrage i la de-
mande de l'une des Parties, conform~ment aux dispositions 6nonc~es au paragraphe 1 du
present article, si ce n'est que l'arbitre qui n'aura pas 6t6 d~sign6 par l'une des Parties
ou par les arbitres des Parties sera d~sign6 par le Secrtaire g~n~ral de la Cour perma-
nente d'arbitrage.

Article XIII. DISPOSITIONS GgNERALES

1. Le present Accord sera soumis it la ratification du Gouvemement et entrera en
vigueur d~s que le PNUD recevra idu Gouvernement notification de sa ratification. Dans
l'intervalle, les Parties lui donneront provisoirement effet. I1 demeurera en vigueur tant
qu'il n'aura pas 6t6 d~nonc6 conform~ment au paragraphe 3 ci-dessous. Lors de son
entree en vigueur, le present Accord remplacera les accords existants' en ce qui
concerne l'assistance fournie au Gouvernement h l'aide des ressources du PNUD et le
bureau du PNUD dans le pays, et il s'appliquera toute assistance fournie au Gou-
vernement et au bureau du PNUD 6tabli dans le pays en vertu des dispositions des
accords ainsi remplaces.

2. Le present Accord pourra atre modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les
questions non express~ment pr~vues dans le present Accord seront r~gl6es par les Parties
conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des organes compkents de
l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec soin et dans un
esprit favorable toute proposition dans ce sens pr~sent~e par l'autre Partie en application
du present paragraphe.

3. Le present Accord pourra atre d6nonc6 par l'une ou l'autre Partie par voie de
notification 6crite adress~e i I'autre Partie et il cessera de produire ses effets 60 jours
apr~s la reception de ladite notification.

4. Les obligations assum~es par les Parties en vertu des articles IV (Renseigne-
ments relatifs au projet) et VIII (Utilisation de l'assistance foumie) subsisteront apr~s
l'expiration ou la d~nonciation du present Accord. Les obligations assum6es par le Gou-
vemement en vertu des articles IX (Privileges et immunit~s), X (Facilit~s accord~es aux
fins de la mise en ceuvre de l'assistance du PNUD) et XII (Rglement des diff~rends) du
present Accord subsisteront apr~s l'expiration ou la d~nonciation dudit Accord dans la
mesure n~cessaire pour permettre de proc~der m~thodiquement au rapatriement du per-
sonnel, des fonds et des biens du PNUD et de toute Organisation charg~e de l'ex~cution
ou de toute personne fournissant des services pour leur compte en vertu du pr6sent
Accord.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 274, p. 173; vol. 396, p. 3, et vol. 774, p. 133.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr~sentants dfiment autoris6s du Programme des
Nations Unies pour le d6veloppement d'une part, et du Gouvernement d'autre part, ont,
au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord en deux exemplaires 6tablis en langues
anglaise et espagnole, it Panami le 23 aofit 1973.

Pour le Programme des Nations Unies
pour le d6veloppement :

Le Repr6sentant r6sident
du Programme des Nations Unies

pour le d6veloppement
Panama,

[Signg]

GONZALO SERRANO

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Panama

Le Ministre des affaires 6trangires,

[Signf]

JUAN ANTONIO TACK

12680



No. 12681

NEW ZEALAND

and
ASIAN DEVELOPMENT BANK

Exchange of letters constituting an agreement concerning
a contribution from New Zealand to the Bank's
Technical Assistance Special Fund. Wellington,
6 November 1969, and Rizal, 18 November 1969

Authentic text: English.

Registered by New Zealand on 27 August 1973.

NOUVELLE-ZELANDE
et

BANQUE ASIATIQUE DE DIEVELOPPEMENT

Echange de lettres constituant un accord relatif a une
contribution de ia Nouvelle-Z61ande au Fonds spe-
cial d'assistance technique de la Banque. Welling-
ton, 6 novembre 1969, et Rizal, 18 novembre 1969

Texie authentique : anglais.

Enregistr par la Nouvelle-ZMlande le 27 aofit 1973.



112 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND AND THE
ASIAN DEVELOPMENT BANK CONCERNING A CONTRIBUTION
FROM NEW ZEALAND TO THE BANK'S TECHNICAL ASSISTANCE
SPECIAL FUND

OFFICE OF MINISTER OF FINANCE

WELLINGTON

6 November 1969

Dear Mr Watanabe,

This is to inform you that in order to assist the Asian Development Bank extend its
technical assistance facilities, the Government of New Zealand is prepared to provide a
grant of NZ$150,000 which may be made available to the Bank in amounts of up to
$75,000 in each of the two financial years (ending March) 1970-71 and 1971-72 or at
any time thereafter.

This contribution is to be allocated to the Bank's Technical Assistance Special Fund
to be used on a grant or reimbursable basis to finance the procurement of the services of
New Zealand consultants and specialists for the widest possible range of feasibility and
pre-investment studies.

In the use of these funds, the Bank shall be guided by this letter and your reply
thereto, by the applicable provisions of its Charter and by the Rules and Regulations
governing the use and administration of Special Funds.

The responsibility for selecting personnel shall rest with the Bank on the understand-
ing that the director or alternate director representing New Zealand at the Bank shall be
kept informed of the Bank's intentions to use consultants and specialists to be financed
under this grant.

The contribution may be used to cover administrative costs incurred by the Bank in
disbursing these funds, but overhead expenses not directly related to this contribution
shall not be charged against it.

It is contemplated that the Bank will include suitable information in its annual and
quarterly reports with respect to the utilisation of this contribution.

I propose that this letter and your reply thereto shall constitute an agreement
between the Government of New Zealand and the Bank, which shall enter into force on

Came into force on 18 November 1969, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said

letters.
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the date of your reply and remain in force until the funds made available under it are
exhausted or until terminated by either Party on three months notice.

Yours sincerely,
[Signed]

R. D. MULDOON

Governor for New Zealand

The President
Asian Development Bank
Makati, Rizal
Philippines

II

ASIAN DEVELOPMENT BANK

RIZAL

18 November 1969

Dear Mr Governor,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 6 November 1969
concerning the offer of the Government of New Zealand to make a contribution of
NZ$150,000 to the Consolidated Special Funds of the Bank for technical assistance
purposes.

With the concurrence of the Board of Directors I hereby accept the offer in the
terms set out in your letter. I shall be grateful if you will convey to the Government of
New Zealand our appreciation for this contribution to the Bank's technical assistance
resources.

Sincerely yours,

[Signed]
TAKESHI WATANABE

President

The Honourable R.D. Muldoon
Governor for New Zealand
Office of Minister of Finance
Wellington, New Zealand
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTrRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT NEO-ZELANDAIS ET LA BANQUE ASIATIQUE
DE DIVELOPPEMENT RELATIF A UNE CONTRIBUTION DE LA
NOUVELLE-ZILANDE AU FONDS SPICIAL D'ASSISTANCE
TECHNIQUE DE LA BANQUE

MINISTERE DES FINANCES
WELLINGTON

Le 6 novembre 1969
Monsieur le Pr6sident,

J'ai l'honneur de vous faire savoir qu'en vue d'aider la Banque asiatique de dive-
loppement it renforcer ses services d'assistance technique, le Gouvernement nro-
z6landais est dispos6 it accorder une subvention de 150 000 dollars n6o-z6landais, qui
pourra &tre vers6e it la Banque h raison de 75 000 dollars pour chacun des deux exerci-
ces 1970/71 (prenant fin en mars) et 1971/72 ou h toute autre date ult6rieure.

Cette somme, allou6e au Fonds sp6cial d'assistance technique de la Banque, devra
atre utilis6e pour financer, sous la forme d'une subvention ou d'un prat, les services de
consultants et de spdcialistes nro-zrlandais qui seront charges de r6aliser le plus grand
nombre possible d'6tudes de faisabilit6 et de pr6investissement.

La Banque utilisera ces fonds conformrment aux indications contenues dans la pr6-
sente lettre et dans votre r6ponse, aux dispositions pertinentes de sa Charte et aux rigles
relatives i l'emploi et it la gestion des Fonds sprciaux.

La Banque sera responsable du choix du personnel, 6tant entendu que le Directeur
ou le Directeur suppl6ant, qui repr6sente la Nouvelle-Z6lande auprs de la Banque, sera
tenu inform6 des tAches que la Banque entend confier aux consultants et aux sp6cialistes
qui seront recrut6s grace it cette subvention.

La contribution pourra tre utilisre pour couvrir les d6penses d'administration que
le d6caissement de ces fonds entrainera pour la Banque, mais les frais g6n6raux qui ne
sont pas directement lis A cette contribution ne seront pas imput6s sur celle-ci.

I1 serait bon que la Banque fasse figurer dans ses rapports trimestriels et annuels des
renseignemcnts sur l'utilisation qui sera faite de cette contribution.

Je propose que la pr~sente lettre et votre r~ponse constituent entre le Gouvernement
n~o-zrlandais et la Banque un accord qui entrera en vigueur i la date de votre r6ponse et

I Entr6 en vigueur le 18 novembre 1969, date de Ia lettre de r6ponse, conformement aux dispositions desdites lettres.
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restera en vigueur jusqu' 6puisement des fonds fournis au titre de cet accord ou jusqu'
ce qu'il soit mis fin ce dernier par l'une des deux Parties, moyennant un pr6avis de
trois mois.

Veuillez agr6er, etc.

Le Gouvemeur pour la Nouvelle-Z61ande,

[Signf]

R.D. MULDOON

Le Pr6sident
de la Banque asiatique de d6veloppement

Makati, Rizal
Philippines

II

BANQUE ASIATIQUE DE DtVELOPPEMENT

RIZAL

Le 18 novembre 1969
Monsieur le Gouverneur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 6 novembre 1969, concernant
l'offre du Gouvernement n6o-z61andais de verser aux Fonds sp6ciaux consolid6s de la
Banque une contribution de 150 000 dollars n6o-z6landais aux fins d'activit6s d'assis-
tance technique.

Avec l'accord du Conseil d'administration, j'accepte l'offre aux conditions fix6es
dans votre lettre. Je vous saurais gr6 de bien vouloir dire au Gouvernement n6o-z6landais
toute notre gratitude pour sa contribution aux Fonds d'assistance technique de la
Banque.

Veuillez agr6er, etc.

Le Pr6sident,

[Sign]
TAKESHI WATANABE

Son Excellence Monsieur R.D. Muldoon
Gouverneur pour la Nouvelle-Z61ande
Minist~re des finances
Wellington (Nouvelle-Zalande)
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CONTRIBUTION AGREEMENT' (MULTI-PURPOSE SPECIAL FUND)
BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND AND THE
ASIAN DEVELOPMENT BANK

WHEREAS the Asian Development Bank (hereinafter called the Bank) has estab-
lished a Multi-Purpose Special Fund for the purpose of providing assistance to its
developing member countries in the form, inter alia, of loans on concessional terms and
of technical assistance which serves its purpose and comes within its functions; and

WHEREAS the Government of New Zealand (hereinafter called the Contributor) has
indicated, its desire to assist the Bank by contributing resources to such Fund in the
amount and on the terms hereinafter set forth.

Now THEREFORE the Parties hereto hereby agree as follows:

Section 1. THE CONTRIBUTION

The Contributor agrees to contribute to the Consolidated Special Funds of the
Bank, in the manner hereinafter set forth, an amount of Eight Hundred Twenty-Two
Thousand Three Hundred and Seventy New Zealand dollars, being the equivalent of One
Million United States Dollars at the official par values current at the date of this Agree-
ment which shall be allocated to the Multi-Purpose Special Fund.

Section 2. APPLICATION OF SPECIAL FUNDS REGULATIONS

Except as otherwise provided herein, the Special Funds Rules and Regulations
adopted by the Bank on 17 September 1968 (hereinafter called the Regulations), as
amended from time to time with the consent of the Contributor, shall apply to the
Contribution.

Section 3. PAYMENT PROCEDURES

The Contribution shall be made in two equal instalments, the first of which shall be
paid within thirty days after the coming into effect of this Agreement, and the second of
which shall be paid on or about 1 April 1973. Such instalments shall be paid in cash by
deposit in a Special Account "M" to be opened with the Reserve Bank of New Zealand
in favour of the Bank.

Section 4. USE OF CONTRIBUTION

(a) The Bank may utilize the Contribution in any of the operations referred to in
section 4.02 of the Regulations for financing of the costs and expenditures referred to in
paragraph (b) hereof, except that the Contribution may not be used to finance assistance
provided on a non-reimbursable basis.

(b) The Contribution may be used for financing

(i) the cost of procurement of goods produced in and services supplied from New
Zealand;

(ii) shipping and insurance costs associated with the procurement of goods and services
financed from the Contribution;

Came into force on 22 December 1972 by signature, in accordance with section 8.
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(iii) administrative expenses charged in accordance with section 7.01 of the Regula-
tions; and

(iv) any other costs and expenditures which the Contributor may from time to time
agree shall be eligible for financing out of the Contribution.

(c) All moneys received by the Bank in repayment of portions of loans or other
reimbursable assistance financed from the Contribution, and all income derived from the
Contribution other than the service fee referred to in the Regulations shall, after meeting
any administrative expenses charged thereto pursuant to section 7.01 of the Regulations,
be credited to and from part of the Contribution, and shall be available for further use as
part of the Multi-Purpose Special Fund, free from the requirements and restrictions set
forth in paragraphs (a) and (b) of this section.

(d) The arrangements made by the Bank with recipients in respect of procurement,
shipping and insurance and local expenditures shall be in accordance with the policies
and procedures adopted by the Bank from time to time in its special operations.

Section 5. REPORTS

In addition to the information contained in the reports provided for in the Regula-
tions, the Bank shall furnish the Contributor with such reports as the Contributor shall
reasonably request with respect to the Contribution, and special operations financed
therefrom.

Section 6. CONSULTATION

Either Party shall upon request of the other consult with regard to any matters
relating to the implementation and application of this Agreement. Such consultation may
be conducted through the representative of the Contributor on the Board of Directors of
the Bank.

Section 7. WITHDRAWAL

The Contributor may withdraw all or part of the Contribution and the accrued re-
sources derived therefrom in accordance with section 8.03 of the Regulations.

Section 8. EFFECTIVENESS

This Agreement shall come into effect on the date of execution hereof.
IN WITNESS WHEREOF the Parties hereto, acting through their representatives duly

authorized for this purpose, have caused this Agreement to be signed in two copies in
the English language in Manila on this 22nd day of December 1972.

For the Government of New Zealand:

[Signed]

LEO J. DOWNEY

Authorized Representative

For the Asian Development Bank:

[Signed - Sign] 

President

Signed by Shiro Inoue - Signe par Shiro Inoue.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CONTRIBUTION (FONDS SPECIAL D'AFFECTATION MUL-
TIPLE) ENTRE LE GOUVERNEMENT NtO-ZILANDAIS ET LA
BANQUE ASIATIQUE DE DIVELOPPEMENT

CONSIDtRANT que la Banque asiatique de d6veloppement (ci-aprs d6nomm6e , la
Banque -) a cr66 un Fonds sp6cial d'affectation multiple destin6 k apporter aux pays en
d6veloppement qui sont membres de la Banque une aide consistant notamment en pr~ts
consentis ' des conditions de faveur et en une assistance technique conforme aux buts de
la Banque et relevant de sa comp6tence; et

CONSIDERANT que le Gouvernement n6o-z6landais (ci-aprs d6nomm6 , le Contri-
buant -,) a manifest6 le d6sir d'aider la Banque en contribuant audit Fonds dans les pro-
portions et aux conditions expos6es ci-aprs.

Les Parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier. LA CONTRIBUTION

Le Contribuant consent ' verser au Fonds sp6cial consolid6 de la Banque, de la
manire ci-aprs expos6e, une contribution d'un montant de 822 370 dollars n6o-
z6landais, soit l'6quivalent d'un million de dollars des Etats-Unis au cours du change
officiel en vigueur ' la date du pr6sent Accord, somme qui sera affect6e au Fonds
sp6cial d'affectation multiple.

Article 2. APPLICATION DU R'aGLEMENT DES FONDS SPtCIAUX

Sous r6serve de dispositions contraires du pr6sent Accord, les r'gles et r'glements
applicables aux fonds sp6ciaux, que la Banque a adopt6s le 17 septembre 1968 (ci-aprs
d6nomm6s , le R'glement o), tels qu'ils pourront atre modifi6s de temps a autre avec
l'assentiment du Contribuant, seront applicables ' la contribution.

Article 3. MODALITtS DE PAIEMENT

La contribution fera l'objet de deux versements 6gaux, le premier intervenant dans
un d6lai de 30 jours ' compter de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, et le second le
1er avril 1973 ou aux environs de cette date. Lesdits versements seront effectu6s en
espces sur un compte sp6cial , M , qui sera ouvert ' l'intention de la Banque auprs de
la Banque centrale de Nouvelle-ZW1ande.

Article 4. UTILISATION DE LA CONTRIBUTION

a) La Banque pourra affecter le montant de la contribution ' l'une quelconque des
op6rations vis6es ' la section 4.02 du R'glement aux fins de financer les frais et d6bours
6num6r6s au paragraphe b du pr6sent article, sous r6serve, toutefois, de ne pas utiliser la
contribution pour financer une assistance accord6e ' titre gracieux.

b) La contribution pourra ktre utilis6e pour financer :
i) L'acquisition de biens et de services originaires de Nouvelle-Z61ande;

ii) Les frais de port et d'assurance aff6rents ' l'acquisition de biens et de services
financ6s par pr6l'vement sur la contribution;

Entr6 en vigueur le 22 dcembre 1972 par la signature, conformtment a I'article 8.
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iii) Les d~penses administratives encourues au titre de la section 7.01 du R'glement; et
iv) Tous autres frais et d6bours dont le Contribuant pourra, de temps ' autre, autoriser

le financement par pr61Evement sur la contribution.
c) Tous les fonds pergus par la Banque au titre du remboursement partiel d'em-

prunts ou de tout autre type d'assistance remboursable financ6s par pr61avement sur la
contribution, et tout revenu provenant de la contribution, ' l'exception de la commission
mentionn6e dans le R~glement, seront ajout6s, apr~s paiement des d6penses administra-
tives pr6vues ' la section 7.01 du R'glement, au montant de la contribution pour en
faire partie intdgrante, et pourront 8tre affect6s ' de nouvelles op6rations du Fonds sp6-
cial d'affectation multiple, sans que s'appliquent les conditions et les restrictions pr6vues
aux paragraphes a et b du pr6sent article.

d) Les dispositions arrat6es par la Banque avec les pays b6n6ficiaires en ce qui
concerne l'acquisition de biens ou de services, les frais de transport et d'assurance ainsi
que les d6penses locales seront conformes aux politiques et aux m6thodes que la Banque
adopte de temps ' autre dans le cadre de ses op6rations sp6ciales.

Article 5. RAPPORTS

Outre les renseignements contenus dans les rapports pr6vus dans le R~glement, la
Banque fournira au Contribuant les rapports que celui-ci pourra raisonnablement lui
demander au sujet de la contribution et des op6rations sp6ciales financ6es grace ' cette
dernire.

Article 6. CONSULTATIONS

Chacune des Parties, ' la demande de I'autre, se pratera ' des consultations au sujet
de toute question concernant la mise en oeuvre et l'application du pr6sent Accord. Ces
consultations pourront se faire par l'interm6diaire du repr6sentant du Contribuant au
Conseil d'administration de la Banque.

Article 7. RETRAITS

Le Contribuant pourra retirer, en totalit6 ou en partie, le montant de la contribution
et les sommes qui en sont le produit, conform6ment ' la section 8.03 du R'glement.

Article 8. ENTRtE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur ' la date d'ex6cution du present Accord.
EN FOI DE QUOI les Parties, agissant par leurs reprdsentants ' ce dfiment autoris6s,

ont fait signer le present Accord en deux exemplaires, en langue anglaise, ' Manille le
22 d6cembre 1972.

Pour le Gouvernement ndo-zdlandais
Le Repr~sentant autoris6,

[Signil

Lgo J. DOWNEY

Pour la Banque asiatique de ddveloppement

Le Pr6sident,

[SHIRO INOUE]
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND AND THE
ASIAN DEVELOPMENT BANK CONCERNING AN ADDITIONAL
CONTRIBUTION FROM NEW ZEALAND TO THE BANK'S TECHNI-
CAL ASSISTANCE SPECIAL FUND

23 March 1973

Dear Mr. Inoue:

I have been authorized by the New Zealand Government to formally notify you that
it will make available a second contribution of NZ$150,000 to the Technical Assistance
Special Fund of the Bank in amounts of NZ$75,000 per annum in each of the two
financial years ending 31 March 1973 and 31 March 1974. The terms of the contribution
are to be the same as the first contribution except that the contribution can also be used
to meet the costs of selected officers of the Bank to undertake familiarization tours in
New Zealand. Accordingly, this contribution may be allocated to the Bank's Technical
Assistance Special Fund to be used for that purpose or, on a grant or reimbursable basis,
to finance the procurement of the services of New Zealand consultants and specialists for
the widest possible range of feasibility and pre-investment studies.

In the use of these funds, the Bank shall be guided by this letter and your reply
thereto, by the applicable provisions of its Charter and by the Rules and Regulations
governing the use and administration of Special Funds.

The responsibility for selecting personnel shall rest with the Bank on the understand-
ing that the Director or Alternate Director representing New Zealand at the Bank shall
be kept informed of the Bank's intentions to use consultants and specialists to be fi-
nanced under this grant.

This contribution may be used to cover administrative costs incurred by the Bank in
disbursing these funds, but overhead expenses not directly related to this contribution
shall not be charged against it.

This letter, and your reply thereto, shall constitute an agreement between the
Government of New Zealand and the Bank, which shall enter into force on the date of
your reply and remain in force until the funds made available under it are exhausted or
until terminated by either Party on three months notice.

Yours sincerely,

[Signed]

J.J. BRYANT
Alternate Director

Mr. Shiro Inoue
President, Asian Development Bank
Pasay City

I Came into force on 29 March 1973, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said letters.
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II

ASIAN DEVELOPMENT BANK
PASAY CITY, PHILIPPINES

29 March 1973
Dear Mr. Bryant,

I acknowledge receipt of your letter of 23 March 1973 conveying the offer of the
Government of New Zealand to make a further contribution of NZ$150,000 to the
Bank's Technical Assistance Special Fund.

On behalf of the Bank, I am pleased to accept the offer in the terms set out in your
letter. Please convey to the Government of New Zealand our appreciation for this further
contribution.

Yours sincerely,

[Signed]
SHIRO INOUE
President

Mr. J. J. Bryant
Alternate Director
Asian Development Bank
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT NIO-ZELANDAIS ET LA BANQUE ASIATIQUE
DE DIVELOPPEMENT RELATIF A UNE CONTRIBUTION ADDI-
TIONNELLE DE LA NOUVELLE-ZtLANDE AU FONDS SPECIAL
D'ASSISTANCE TECHNIQUE DE LA BANQUE

Le 23 mars 1973
Monsieur le Prdsident,

D'ordre du Gouvernement ndo-zdlandais, j'ai l'honneur de vous informer qu'il ver-
sera une seconde contribution de 150 000 dollars ndo-zMlandais au Fonds spdcial
d'assistance technique de la Banque, k raison de 75 000 dollars pour chacun des deux
exercices prenant fin respectivement le 31 mars 1973 et le 31 mars 1974. Cette contri-
bution s'effectuera aux mmes conditions que la prdcddente, 'a la seule diffdrence qu'elle
pourra Etre 6galement utilisde pour financer les voyages d'6tudes que certains cadres de
la Banque accompliront en Nouvelle-Zdlande. La somme alloude au Fonds spdcial d'as-
sistance technique de la Banque pourra donc servir k financer, sous la forme d'une
subvention ou d'un prt, les services de consultants et de spdcialistes ndo-zdlandais qui
seront chargds de rdaliser le plus grand nombre possible d'6tudes de faisabilit6 et de
prdinvestissement.

La Banque utilisera ces fonds conformdment aux indications contenues dans la pr6-
sente lettre et dans votre rdponse, aux dispositions pertinentes de sa Charte et aux r~gles
relatives ' l'emploi et it la gestion des Fonds spdciaux.

La Banque sera responsable du choix du personnel, 6tant entendu que le Directeur
ou le Directeur suppldant, qui reprdsente la Nouvelle-Zlande auprds de la Banque, sera
tenu inform6 des taches que la Banque entend confier aux consultants et aux spdcialistes
qui seront recrutds grace k cette subvention.

La contribution pourra 8tre utilisde pour couvrir les ddpenses d'administration que
le ddcaissement de ces fonds entrainera pour la Banque, mais les frais gdndraux qui ne
sont pas directement lids ' cette contribution ne seront pas imputds sur celle-ci.

La prdsente lettre et votre rdponse constitueront entre le Gouvernement ndo-
zdlandais et la Banque un accord qui entrera en vigueur ' la date de votre rdponse et
restera en vigueur jusqu'4 6puisement des fonds fournis au titre dudit accord ou jusqu'i
ce qu'il soit mis fin ' ce dernier par l'une des deux Parties, moyennant un prdavis de
trois mois.

Veuiilez agrder, etc.
Le Directeur suppldant,

[Signf]
1.1. BRYANT

Monsieur Shiro Inoue

Pr6sident de la Banque asiatique de d6veloppement
Pasay City

Entr6 en vigueur le 29 mars 1973, d.ate de la lettre de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites lettres.
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II

BANQUE ASIATIQUE DE DEVELOPPEMENT
PASAY CITY, PHILIPPINES

Le 29 mars 1973
Monsieur le Directeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre du 23 mars 1973, par laquelle
vous nous transmettez l'offre du Gouvernement n o-z~landais de verser une nouvelle
contribution de 150 000 dollars n6o-zglandais au Fonds spgcial d'assistance technique de
la Banque.

Au nom de la Banque, j'ai le plaisir d'accepter l'offre aux conditions fix~es dans
votre lettre. Je vous saurais gr6 de bien vouloir dire au Gouvernement ngo-z~landais
toute notre gratitude pour cette nouvelle contribution.

Veuillez agrger, etc.

Le President,

[Signi]

SHIRO INOUE

Monsieur J. J. Bryant
Directeur suppliant
Banque asiatique de d6veloppement
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND AND THE GOV-
ERNMENT OF INDONESIA CONCERNING THE PROVISION BY
NEW ZEALAND OF A LOAN FOR THE PURCHASE OF NEW ZEA-
LAND GOODS

NEW ZEALAND EMBASSY
DJAKARTA

5 May 1971

Your Excellency,

I have the honour to refer to the recent discussion between representatives of our
respective Governments regarding the offer of the New Zealand Government to make
available to the Government of Indonesia a loan of NZ$500,000 for the purchase of New
Zealand goods qualifying for import into the Republic of Indonesia under the Devisa
Kredit (Credit Foreign Exchange) regulation. I now propose on behalf of the Govern-
ment of New Zealand that an agreement be reached between our two Governments in the
following terms:

1. The Government of New Zealand will make available to the Government of the Republic
of Indonesia a loan of five hundred thousand dollars New Zealand currency (NZ$500,000). This
will take the form of a credit from the Reserve Bank of New Zealand to the Bank Indonesia in the
form and on the terms of the financial agreement between the two banks annexed hereto. The
Government of the Republic of Indonesia will guarantee the payment of each instalment due under
the agreement and will facilitate the transfer of such payments under the agreement.

2. The Indonesian purchases made under the credit will be restricted to products purchased
in New Zealand which are included in the Indonesian Devisa Kredit import list falling under
Groups A and B mentioned in Decree of the Minister of Trade No. 69/KP/IV/1970 and the Joint
Decree of the Minister of Finance and the Minister of Trade No. 216/MK/IV/4/1970 and
No. 70/KP/IV/1970 respectively dated 17 April 1970, and which are available for export from
New Zealand.

3. Orders for goods required by the Government of the Republic of Indonesia or intended
for the ultimate use of agencies receiving financial support from the Indonesian Budget will be
channelled through the New Zealand Embassy, Djakarta, so that arrangements can be made for
their purchase in New Zealand in accordance with normal New Zealand Government purchasing
procedures.

4. This Agreement may be applied to additions to the Devisa Kredit import list but only
after prior consultation between the respective Governments.

5. The Government of thc Republic of Indonesia will not takc any measures to limit the use
of the New Zealand credit in any way without prior consultations with the Government of New
Zealand.

6. The Government of the Republic of Indonesia will arrange for checks to be made to
ensure that goods purchased with funds made available under the New Zealand credit do enter the
Republic of Indonesia, that these goods are included in the Indonesian Devisa Kredit import list
mentioned in article 2 above, and that the prices paid are justified.

Came into force on 5 May 1971, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said letters.
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7. When, in the opinion of either Government, any irregular transactions involving the
credit have taken place, consultations will be held at the request of either Government in order to
identify and rectify such irregular transactions and to prevent future irregularities.

8. The credit shall be available up to 30 June 1972 and no further drawings will be permit-
ted after that date unless agreed between the Parties to this Agreement.

9. At the request of either Government, the two Governments will consult together in res-
pect of any matter that may arise from or in connection with this Agreement.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of the Republic of
Indonesia, I have the honour to suggest that this letter and your reply to that effect
should constitute an agreement between our two Governments from the date of your
reply.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

[Signed]

R. L. G. CHALLIS
Ambassador of New Zealand to Indonesia

His Excellency Mr. Adam Malik
Minister of Foreign Affairs

of the Republic of Indonesia
Djakarta

II

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

OF THE REPUBLIC OF INDONESIA

Djakarta, 5 May 1971

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's note dated 5 May
1971 which reads as follows:

[See letter I]

In reply to the above, I have the honour to inform your Excellency that the above-
mentioned provisions are acceptable to the Government of the Republic of Indonesia and
that your Excellency's note and this reply shall be regarded as constituting an agreement
between the two Governments on this matter.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

For the Government of the Republic
of Indonesia:

[Signed]

ADAM MALIK

His Excellency R. L. G. Challis
Ambassador of New Zealand
Djakarta
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT NO-ZILANDAIS ET LE GOUVERNEMENT IN-
DONtSIEN RELATIF A UN PRET ACCORDE PAR LA NOUVELLE-
ZtLANDE EN VUE DE L'ACHAT DE PRODUITS NO-ZILANDAIS

I

AMBASSADE DE NOUVELLE-ZELANDE

DJAKARTA

Le 5 mai 1971

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux r6centes discussions qui ont eu lieu entre des
repr6sentants de nos Gouvernements. respectifs au sujet de l'offre du Gouvernement
n6o-z6landais d'accorder au Gouvernement indon6sien un prat de 500 000 dollars n6o-
z6landais pour l'achat de produits n6o-zdlandais dont l'importation en R6publique indo-
n6sienne est r6gie par la r6glementation relative aux cr6dits en devises (Devisa Kredit).
Je propose donc maintenant, au nom du Gouvernement n6o-z6landais, qu'un accord soit
conclu entre nos deux Gouvemements conform6ment aux dispositions ci-apr~s :

1. Le Gouvemement n6o-zdlandais accordera au Gouvemement de la R6publique indon6-
sienne un prit de cinq cent mille (500 000) dollars n6o-z6landais. Pour cela, un cr6dit de la
Reserve Bank of New Zealand (Banque de r6serve de la Nouvelle-Zelande) sera ouvert it la Ban-
que d'Indon6sie sous la forme et dans les conditions stipul6es par l'accord financier conclu entre
les deux banques et annex6 au pr6sent Accord . Le Gouvemement de la Rdpublique indondsienne
garantira le versement de chaque paiement dfi au titre dudit Accord et facilitera le virement des
sommes en question.

2. Les achats effectu6s par l'Indon6sie au titre de ce cr6dit seront limit6s aux produits
achet6s en Nouvelle-Zelande et que celle-ci peut exporter qui figurent sur la liste des produits
d'importation du Devisa Kredit pour l'Indon~sie, et qui appartiennent aux groupes A et B men-
tionn6s dans le Dcret du Ministre du commerce n* 69/KP/IV/1970 et dans le D6cret conjoint du
Ministre des finances et du Ministre du commerce n' 216/MK/IV/4/1970 et n* 70/KP/IV/1970,
respectivement, en date du 17 avril 1970.

3. Les commandes de produits pass6es par le Gouvernement de la Rdpublique indonsienne
ou destin6es h l'usage d'entit6s recevant un appui financier du budget indon6sien seront achemi-
n6es par l'internmdiaire de l'Ambassade de Nouvelle-Zelande it Djakarta, afin que des dispositions
puissent &re prises pour que ces achats soient effectu6s en Nouvelle-ZWlande conformment aux
proc6dures normales d'achat du Gouvernement n6o-z6landais.

4. Le present Accord peut itre appliqu6 'a des articles ne figurant pas actuellement sur la
liste des produits d'importation du Devisa Kredit, mais uniquement apr~s consultation pr6alable
entre les deux Gouvernements.

5. Le Gouvemement de la Rdpublique indon6sienne ne prendra aucune mesure visant '
limiter d'une fagon ou d'une autre l'utilisation du cr6dit n6o-z61andais sans consulter au pr6alable
le Gouvernement n6o-zdlandais.

6. Le Gouvemement de la R6publique indon6sienne fera en sorte que des contr6les soient
effectuds pour v6rifier que les produits achetis 'a l'aide des fonds provenant du cr6dit n6o-

Entr6 en vigueur le 5 mai 1971, date de la lettre de r~ponse, conformdment aux dispositions desdites lettres.
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z~landais entrent effectivement en R~publique indon~sienne, qu'ils figurent sur la liste des pro-
duits d'importation du Devisa Kredit mentionn6 4 l'article 2 ci-dessus, et que les prix pay6s sont
justifi6s.

7. Lorsque, de I'avis de l'un ou l'autre des deux Gouvernements, des transactions irr6-
gulires auront 6t6 effectu6es au moyen du cr6dit, il sera proc6d, des consultations, h la de-
mande de l'un ou I'autre des Gouvernements, afin d'identifier ces transactions irr6gulires et d'y
rem6dier de manire ' pr6venir de futures irr6gularit6s.

8. Le cr6dit sera disponible jusqu'au 30 juin 1972 et aucun nouveau tirage ne sera autoris6
aprs cette date, ' moins que les Parties au pr6sent Accord n'en conviennent autrement.

9. A la demande de Fun ou I'autre d'entre eux, les deux Gouvemrnements se consulteront au
sujet de toute question pouvant se poser ' propos du pr6sent Accord.

Si les dispositions qui pr6c'dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la
R6publique indon6sienne, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente lettre et votre r6-
ponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur 4 la
date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur de la Nouvelle-Z1ande
en Indon6sie,

[Signf]

R. L. G. CHALLIS

Son Excellence Monsieur Adam Malik
Ministre des affaires 6trangres

de la R6publique indon6sienne
Djakarta

II

LE MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGERES DE LA REPUBLIQUE INDONtSIENNE

Djakarta, le 5 mai 1971

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note dat6e du 5 mai 1971, dont le texte
est le suivant :

[Voir lettre 1]

En r6ponse ' ce qui pr6c&de, j'ai l'honneur de vous informer que les dispositions
susmentionn6es rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique indon6sienne
et que votre note et la pr6sente r6ponse seront consid6r6es comme constituant un accord

cet 6gard entre nos deux Gouvemements.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Gouvemement de la R6publique indon6sienne

[Sign]

ADAM MALIK

Son Excellence Monsieur R. L. G. Challis
Ambassadeur de Nouvelle-ZWlande
Djakarta
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND AND THE GOV-
ERNMENT OF INDONESIA CONCERNING THE PROVISION BY
NEW ZEALAND OF A LOAN FOR THE PURCHASE OF NEW ZEA-
LAND GOODS

EMBASSY OF NEW ZEALAND

12 July 1972

Dear Sir,

I have the honour to refer to the recent discussion between representatives of our
respective Governments regarding the offer of the New Zealand Government to make
available to the Government of Indonesia a loan of NZ$500,000 for the purchase of New
Zealand goods qualifying for import into the Republic of Indonesia under the Devisa
Kredit (Credit Foreign Exchange) regulation. I now propose on behalf of the Govern-
ment of New Zealand that an agreement be reached between our two Governments in the
following terms:

1. The Government of New Zealand will make available to the Government of the Republic
of Indonesia a loan of five hundred thousand dollars New Zealand currency (NZ$500,000). This
will take the form of a credit from the Reserve Bank of New Zealand to the Bank Indonesia in the
form and on the terms of the financial agreement between the two banks annexed hereto. The
Government of the Republic of Indonesia will guarantee the payment of each instalment due under
the agreement and will facilitate the transfer of such payments under the agreement.

2. The Indonesian purchases made under the credit will be restricted to products purchased
in New Zealand which are included in the Indonesian import list falling under Groups A, B, C and
D mentioned in Decree of the Minister of Trade No. 334/KP/X/71 of 29 October, 1971 and the
Joint Decree of the Minister of Finance and the Minister of Trade No. 177/MK/IV/3/1972 and
No. 114/KPB/IV/72 dated 28 March, 1972, and which are available for export from New Zea-
land.

3. Orders for goods required by the Government of the Republic of Indonesia or intended
for the ultimate use of agencies receiving financial support from the Indonesian Budget will be
channelled through the New Zealand Embassy, Djakarta, so that arrangements can be made for
their purchase in New Zealand in accordance with normal New Zealand Government purchasing
procedures.

4. The Government of the Republic of Indonesia will not take any measures to limit the use
of the New Zealand credit in any way without prior consultations with the Government of New
Zealand.

5. The Government of the Republic of Indonesia will arrange for checks to be made to
ensure that goods purchased with funds made available under the New Zealand credit do enter the
Republic of Indonesia, that these goods are included in the Indonesian Devisa Kredit import list
mentioned in article 2 herein, and that the prices paid are justified.

6. When, in the opinion of either Government, any irregular transactions involving the
credit have taken place, consultations will be held at the request of either Government in order to
identify and rectify such irregular transactions and to prevent future irregularities.

Came into force on 12 July 1972, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said letters.
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7. The credit shall be available up to 30 June, 1973 and no further drawings will be per-
mitted after that date unless agreed between the Parties to this Agreement.

8. At the request of either Government, the two Governments will consult together in res-
pect of any matter that may arise from or in connection with this Agreement.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of the Republic of
Indonesia, I have the honour to suggest that this letter and your reply to that effect
should constitute an agreement between our two Governments from the date of your
reply.

Accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

[Signed]

B. F. BOLT
Ambassador of New Zealand to Indonesia

Dr. B. S. Arifin
Director General for Foreign Economic Relations
Department of Foreign Affairs

of the Republic of Indonesia
Djakarta

II

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF INDONESIA

Djakarta, 12 July 1972

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's note dated 12 July,
1972, which reads as follows.

[See letter I]

I have the honour to confirm that the Government of the Republic of Indonesia
agrees to the contents of the above-mentioned note.

Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

[Signed]

B. S. ARIFIN
Director General for Foreign Economic Relations

His Excellency Basil Franklin Bolt
Ambassador of New Zealand
Djakarta
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT NO-ZtLANDAIS ET LE GOUVERNEMENT IN-
DONISIEN RELATIF A UN PRP-T ACCORDI PAR LA NOUVELLE-
ZtLANDE EN VUE DE L'ACHAT DE PRODUITS NItO-ZELANDAIS

I

AMBASSADE DE NOUVELLE-ZELANDE

Le 12 juillet 1972
Monsieur le Directeur,

J'ai l'honneur de me referer aux rdcentes discussions qui ont eu lieu entre des
reprdsentants de nos Gouvernements respectifs, au sujet de l'offre du Gouvernement
ndo-zdlandais d'accorder au Gouvemement indondsien un pr&t de 500 000 dollars ndo-
zMlandais pour l'achat de produits ndo-z6landais dont l'importation en Rdpublique indo-
n6sienne est rdgie par la rdglementation relative aux credits en devises (Devisa Kredit).
Je propose donc maintenant, au nom du Gouvernement ndo-z6landais, qu'un accord soit
conclu entre nos deux Gouvernements conformdment aux dispositions ci-apris :

1. Le Gouvemement ndo-zdlandais accordera au Gouvernement de la Rdpublique indon6-
sienne un pr~t de cinq cent mille (500 000) dollars ndo-zdlandais. Pour cela, un credit de la
Reserve Bank of New Zealand (Banque de reserve de la Nouvelle-Z lande) sera ouvert ii la Ban-
que d'Indon6sie sous la forme et dans les conditions stipul6es par l'accord financier conclu entre
les deux banques et annex6 au present Accord. Le Gouvemement de la Rdpublique indondsienne
garantira le versement de chaque paiement dfi au titre dudit Accord et facilitera le virement des
sommes en question.

2. Les achats effectu6s par l'Indondsie au titre de ce credit seront limits aux produits
achet6s en Nouvelle-Zelande et que celle-ci peut exporter, qui figurent sur la liste des produits
d'importation du Devisa Kredit pour l'Indon6sie et appartiennent aux groupes A, B, C et D men-
tionn6s dans le Dcret du Ministre du commerce n' 334/KP/X/71 du 29 octobre 1971 et dans le
Dcret conjoint du Ministre des finances et du Ministre du commerce n* 177/MK/IV/3/1972 et
no 114/KPB/IV/72 en date du 28 mars 1972.

3. Les commandes de produits pass6es par le Gouvernement de la R6publique indon6sienne
ou destin6es i l'usage d'entit6s recevant un appui financier du budget indon6sien seront achemi-
n6es par l'interm6diaire de l'Ambassade de Nouvelle-Zlande h Djakarta afin que des dispositions
puissent atre prises pour que ces achats soient effectu6s en Nouvelle-Zlande conform6ment aux
procedures normales d'achat du Gouvernement n6o-zdlandais.

4. Le Gouvernement de la R6publique indon6sienne ne prendra aucune mesure visant i
limiter d'une fagon ou d'une autre l'utilisation du credit n6o-z6landais sans consulter au pr6alable
le Gouvemement n6o-z6landais.

5. Le Gouvemement de la R6publique indon6sienne fera en sorte que des contr6les soient
effectuds pour v6rifier que les produits achet6s h l'aide des fonds provenant du cr6dit n6o-
zdlandais entrent effectivement en R6publique indon6sienne, qu'ils figurent sur la liste des pro-
duits d'importation du Devisa Kredit mentionnde h l'article 2 ci-dessus, et que les prix pay6s sont
justifies.

' Entri en vigueur le 12 juillet 1972, date de la lettre de riponse, conform6ment aux dispositions desdites lettres.
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6. Lorsque, de l'avis de l'un ou I'autre des deux Gouvemements, des transactions irr6-
gulires auront 6t6 effectu6es au moyen du cr6dit, il sera proc6d6 h des consultations, h la de-
mande de l'un ou l'autre des Gouvernements, afin d'identifier ces transactions irr6guli~res et d'y
remddier de mani~re k pr6venir de futures irr6gularit6s.

7. Le cr6dit sera disponible jusqu'au 30 juin 1973 et aucun nouveau tirage ne sera autoris6
apr~s cette date, a moins que les Parties au pr6sent Accord nen conviennent autrement.

8. A la demande de l'un ou l'autre d'entre eux, les deux Gouvernements se consulteront au
sujet de toutes questions pouvant se poser 4 propos du pr6sent Accord.

Si les dispositions qui pr6c~dent rencontrent l'agrdment du Gouvernement de la
R6publique indon6sienne, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente lettre et votre r6-
ponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur ' la
date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur de Nouvelle-Zlande en Indon6sie,

[Signc]

B. F. BOLT

Monsieur B. S. Arifin
Directeur g~n6ral des relations 6conomiques 6trang~res
D6partement des affaires 6trangbres

de la R6publique indon6sienne
Djakarta

II

DEPARTEMENT DES AFFAIRES ETRANGERES
DE LA REPUBLIQUE INDONESIENNE

Djakarta, le 12 juillet 1972

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note datde du 12 juillet 1972 dont le
texte est le suivant :

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de confirmer que le contenu de la note susmentionnde rencontre
l'agr6ment du Gouvernement de la Rdpublique indon6sienne.

Veuillez agr6er, etc.

Le Directeur gdn6ral
des relations 6conomiques 6trang~res,

[Signf]

B. S. ARIFIN

Son Excellence Monsieur Basil Franklin Bolt
Ambassadeur de Nouvelle-Z61ande
Djakarta
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND AND THE GOV-
ERNMENT OF INDONESIA CONCERNING THE PROVISION BY
NEW ZEALAND OF A LOAN FOR THE PURCHASE OF NEW ZEA-
LAND GOODS

NEW ZEALAND EMBASSY

DJAKARTA

27 November 1972

Your Excellency:

I have the honour to refer to the recent discussion between representatives of our
respective Governments regarding the offer of the New Zealand Government to make
available to the Government of Indonesia a loan of NZ$250,000 for the purchase of New
Zealand goods qualifying for import into the Republic of Indonesia under the Devisa
Kredit (Credit Foreign Exchange) regulation. I now propose on behalf of the Govern-
ment of New Zealand that an agreement be reached between our two Governments in the
following terms:

1. The Government of New Zealand will make available to the Government of the Republic
of Indonesia a loan of two hundred and fifty thousand dollars New Zealand currency
(NZ$250,000). This will take the form of a credit from the Reserve Bank of New Zealand to the
Bank Indonesia in the form and on the terms of the financial agreement between the two banks
annexed hereto. The Government of the Republic of Indonesia will guarantee the payment of each
instalment due under the agreement and will facilitate the transfer of such payments under the
agreement.

2. The Indonesian purchases made under the credit will be restricted to products purchased
in New Zealand which are included in the Indonesian import list falling under Groups A, B, C and
D mentioned in Decree of the Minister of Trade No. 334/KP/X/71 of 29 October, 1971 and the
Joint Decree of the Minister of Finance and the Minister of Trade No. 177/MK/IV/3/1972 and
No. 114/KPB/IV/72 dated 28 March, 1972, and which are available for export from New Zea-
land.

3. Further, prior to 31 January 1973, purchases made under the credit will be restricted to
products purchased from those firms represented on the New Zealand Trade Mission which visited
Jakarta in September, 1972.

4. Orders for goods required by the Government of the Republic of Indonesia or intended
for the ultimate use of agencies receiving financial support from the Indonesian Budget will be
channelled through the New Zealand Embassy, Jakarta, so that arrangements can be made for their
purchase in New Zealand in accordance with normal New Zealand Government purchasing proce-
dures.

5. The Government of the Republic of Indonesia will not take any measures to limit the use
of the New Zealand credit in any way without prior consultations with the Government of New
Zealand.

6. The Government of the Republic of Indonesia will arrange for checks to be made to
ensure that goods purchased with funds made available under the New Zealand credit do enter the

I Came into force on 27 November 1972, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said

letters.
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Republic of Indonesia, that these goods are included in the Indonesian Devisa Kredit import list
mentioned in article 2 above, and that the prices paid are justified.

7. When, in the opinion of either Government, any irregular transactions involving the credit
have taken place, consultations will be held at the request of either Government in order to
identify and rectify such irregular transactions and to prevent future irregularities.

8. The credit shall be available up to 30 June, 1973 and no further drawings will be per-
mitted after that date unless agreed between the Parties to this Agreement.

9. At the request of either Government, the two Governments will consult together in res-
pect of any matter that may arise from or in connection with this Agreement.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of the Republic of
Indonesia, I have the honour to suggest that this letter and your reply to that effect
should constitute an agreement between our two Governments from the date of your
reply.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

BASIL FRANKLIN BOLT

Ambassador of New Zealand to Indonesia

His Excellency Mr. Adam Malik
Minister of Foreign Affairs

of the Republic of Indonesia
Jakarta

II

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF INDONESIA

Jakarta, 27 November 1972

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's note dated 27 No-
vember, 1972 which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm that the Government of the Republic of Indonesia
agrees to the contents of the above-mentioned note.

Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

[Signed]
ADAM MALIK

Minister for Foreign Affairs

His Excellency Basil Franklin Bolt
Ambassador of New Zealand
Jakarta
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT NIO-ZtLANDAIS ET LE GOUVERNEMENT IN-
DONtSIEN RELATIF A UN PRET ACCORDE PAR LA NOUVELLE-
ZtLANDE EN VUE DE L'ACHAT DE PRODUITS NIO-ZELANDAIS

I

AMBASSADE DE NOUVELLE-ZELANDE

DJAKARTA

Le 27 novembre 1972

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux r~centes discussions qui ont eu lieu entre les repr6-
sentants de nos Gouvernements respectifs, au sujet de l'offre du Gouvernement n~o-
z~landais d'accorder au Gouvernement indon~sien un pr&t de 250 000 dollars n6o-z~landais
pour l'achat de produits n~o-z~landais dont l'importation en R6publique indon6sienne
est r~gie par la r6glementation relative aux credits en devises (Devisa Kredit). Je pro-
pose donc maintenant, au nom du Gouvemement n6o-z6landais, qu'un accord soit conclu
entre nos deux Gouvernements conform~ment aux dispositions ci-apr~s :

1. Le Gouvemement n~o-z~landais accordera au Gouvernement de la R~publique indon6-
sienne un pr~t de deux cent cinquante mille (250 000) dollars n~o-z~landais. Pour cela, un cr6dit
de la Reserve Bank of New Zealand (Banque de reserve de la Nouvelle-ZWlande) sera ouvert it la
Banque d'Indonrsie sous la forme et dans les conditions stipuikes par l'accord financier conclu
entre les deux banques et annex6 au present Accord. Le Gouvernement de la Republique indon6-
sienne garantira le versement de chaque paiement dfi au titre dudit Accord et facilitera le virement
des sommes en question.

2. Les achats effecturs par l'Indonrsie au titre de ce credit seront limitrs aux produits
achetrs en Nouvelle-Zelande et que celle-ci peut exporter, qui figurent sur ia liste des produits
d'importation pour l'Indonrsie et appartiennent aux groupes A, B, C et D, mentionnrs dans le
Dcret du Ministre du commerce n° 334/KP/X/71 du 29 octobre 1971 et dans le Drcret conjoint
du Ministre des finances et du Ministre du commerce no 177/MK/IV/3/1972 et n° 114/KPB/IV/72
en date du 28 mars 1972.

3. En outre, avant le 31 janvier 1973, les achats effecturs au titre du cr6dit seront limit6s
aux produits achetrs aux firmes reprrsentres au sein de la Mission commerciale nro-zrlandaise qui
s'est rendue h Djakarta en septembre 1972.

4. Les commandes de produits passres par le Gouvernement de la Rrpublique indonrsienne
ou destinies it l'usage d'entit6s recevant un appui financier du budget indon6sien seront achemi-
nres par l'interm6diaire de l'Ambassade de Nouvelle-Zklande ' Djakarta afin que des dispositions
puissent 6tre prises pour que ces achats soient effecturs en Nouvelle-Z7lande conformement aux
procrdures normales d'achat du Gouvernement nro-z6landais.

5. Le Gouvemement de la Rrpublique indonrsienne ne prendra aucune mesure visant ha
limiter d'une fagon ou d'une autre l'utilisation du credit n6o-zrlandais sans consulter au prralable
le Gouvemement n6o-zrlandais.

6. Le Gouvernement de la Rrpublique indonrsienne fera en sorte que des contr6les soient
effecturs pour verifier que les produits achetrs 'a l'aide des fonds provenant du credit nro-

Entre en vigueur le 27 novembre 1972, date de la lettre de riponse, conform6ment aux dispositions desdites lettres.
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z~landais entrent effectivement en Rgpublique indon~sienne, qu'ils figurent dans la liste des pro-
duits d'importation du Devisa Kredit mentionn~e ' I'article 2 ci-dessus, et que les prix pay~s sont
justifies.

7. Lorsque, de ['avis de Fun ou l'autre des deux Gouvemements, des transactions irrgu-
li~res auront 6t6 effectu~es au moyen du credit, il sera proc~d6 h des consultations, ' la demande
de l'un ou I'autre des Gouvemements, afin d'identifier ces transactions irrguli~res et d'y rem~dier
de mani~re ' pr6venir de futures irr6gularit~s.

8. Le cr6dit sera disponible jusqu'au 30 juin 1973 et aucun nouveau tirage ne sera autoris6
aprs cette date, ' moins que les Parties au present Accord n'en conviennent autrement.

9. A la demande de l'un ou l'autre d'entre eux, les deux Gouvernements se consulteront au
sujet de toute question pouvant se poser ' propos du present Accord.

Si les dispositions qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la
R~publique indon6sienne, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente lettre et votre r6-
ponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur la
date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur de Nouvelle-ZW1ande en Indon6sie,

BASIL FRANKLIN BOLT

Son Excellence Monsieur Adam Malik
Ministre des affaires 6trange'res

de la R6publique indon6sienne
Djakarta

II

D9PARTEMENT DES AFFAIRES ETRANGERES
DE LA REPUBLIQUE INDONESIENNE

Djakarta, le 27 novembre 1972

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre note dat6e du 27 novembre 1972 dont le
texte est ainsi conqu :

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de confirmer que le contenu de la note susmentionn6e rencontre
I'agr6ment du Gouvernement de la R6publique indon6sienne.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des affaires 6trangres,

[Signi]

ADAM MALIK

Son Excellence Monsieur Basil Franklin Bolt
Ambassadeur de Nouvelle-ZWlande
Djakarta
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN * AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND AND THE GOV-
ERNMENT OF MALAYSIA RELATING TO THE FIVE POWER DE-
FENCE ARRANGEMENTS FOR MALAYSIA AND SINGAPORE

NEW ZEALAND HIGH COMMISSION IN MALAYSIA

KUALA LUMPUR

1 December 1971
My Dear Minister,

1. I have the honour to refer to the Exchange of Letters between the Government
of New Zealand and the Government of the Federation of Malaysia on the 24th of
March/the 21st of April, 1959, associating New Zealand with the Agreement on Exter-
nal Defence and Mutual Assistance 2 between the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Federation of Malaysia; to
the Exchange of Letters between the Government of New Zealand and the Government
of Malaysia on the 18th of September, 1963, extending New Zealand's association with
the Defence Agreement to all the territories of Malaysia; and to the Communiqu6 issued
by representatives of the Governments of Australia, Malaysia, New Zealand, Singapore
and the United Kingdom at the conclusion of the Ministerial Meeting in London on the
16th of April 1971, to consider matters of common interest to all five Governments
relating to the external defence of Malaysia and Singapore. I have the honour to propose
the following:

(1) The Exchanges of Letters referred to in paragraph 1 of this note shall cease to have
effect between the Government of New Zealand and the Government of Malaysia as from the
1st November, 1971, and, in furtherance of the intentions expressed in the Communiqu6 of the
Ministerial Meeting, the following arrangements shall apply instead between the two Governments
as from that date:

(a) The Government of New Zealand shall, as may be agreed from time t,- time between the
two Governments, furnish the Government of Malaysia with assistance of the kind referred to in
annex I to this note for the training and development of the Armed Forces of Malaysia.

(b) The Government of Malaysia may after mutual consultation permit a New Zealand force
to be stationed or present in Malaysia upon such terms and conditions as may be agreed between
the two Parties, and as set out in the annexes to this note. With the object of securing mutual
agreement, the Government of Malaysia and the Government of New Zealand will consult to-
gether over any proposal to alter the size or character of the New Zealand force.

(c) The Government of Malaysia shall afford, in respect of such a force, its civilian compo-
nent and depeidants and such authorised service organisations as may be approved by the
Government bf Malaysia and the Government of New Zealand, rights and facilities in accordance
with the provisions of annex II to this note.

(d) In respect of the permission granted herein the Government of New Zealand shall, where
liability shall be established in accordance with the laws of Malaysia, make good or pay compen-

Came into force on 1 December 1971 by the exchange of the said letters, with retroactive effect from I November
1971, in accordance with their provisions.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 285, p. 59.
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sation for any damage to property or for personal injury or death caused to any person arising from
its exercise of the rights and facilities accorded to it for the purposes of this note:

Provided that each Government shall waive its claims against the other for damage to prop-
erty used for the purpose of their armed forces arising out of an act or omission committed in the
course of his official duty by a member of the armed forces of either of them, or for personal
injury or death of military personnel whilst such personnel are on duty;

Provided further that a member of the New Zealand force or civilian component shall not be
subject to any proceedings for the enforcement of any judgment against him in Malaysia in respect
of a claim which arises out of the performance of his official duty. The procedure for dealing with
claims shall be in accordance with the provisions contained in section 15 of annex II to this note.

(e) The provisions contained in annex III to this note shall apply to any New Zealand force
that may be stationed or present in Malaysia with the consent of the Government of Malaysia and
to the authorised service organisations, civilian component and dependants of such a force.

(f) It is the duty of the New Zealand Service authorities, members of the New Zealand force
and its civilian component and dependants to respect the laws of Malaysia. The New Zealand
Service authorities shall render all assistance within their power to the Malaysian authorities to
prevent misuse of the privileges granted in this note and annexes to members of the force, its
civilian component and dependants, and shall take all necessary measures to that end.

(2) For the purposes of the arrangements described in this note, or in its annexes, the terms
used therein shall, unless the context otherwise requires, have the following meanings respectively
assigned to them:

(a) "installations" means the areas in Malaysia occupied by the Government of New Zea-
land for the purposes of this note and includes the immovable property and structures situated
thereon or built therein;

(b) "New Zealand force" means any contingent, or detachment of any naval, land or air
forces of New Zealand when stationed or present in Malaysia with the consent of the Government
of Malaysia but does not include loan personnel;

(c) "New Zealand Service authorities" means the authorities empowered by the law of New
Zealand to exercise command or jurisdiction over members of a New Zealand force or civilian
component or dependants;

(d) "Malaysian authorities" means the authority or authorities from time to time authorised
or designated by the Government of Malaysia for the purpose of exercising the powers in relation
to which the expression is used;

(e) "civilian component" means the civilian personnel accompanying a New Zealand force,
who are employed in the service of a New Zealand force or by an authorised service organisation
accompanying a New Zealand force, and who are not stateless persons, nor nationals of, nor
ordinarily resident in Malaysia.

(f) "authorised service organisation" means a body organised for the benefit of, or to serve
the welfare of, a New Zealand force or civilian component or dependants;

(g) "dependant" means a person not ordinarily resident in Malaysia who is the spouse of a

member of a New Zealand force or civilian component or who is wholly or mainly maintained or
employed by any such member, or who is in his custody, charge or care, or who forms part of his
family;

(h) "loan personnel" means officers and other ranks for the time being provided by New
Zealand to assist in the training and development of the Armed Forces of Malaysia pursuant to the
arrangements described in paragraph 1. (1) (a) and annex I to this note;

(i) "official vehicles" means vehicles, including hired vehicles, which are exclusively in the
service of a New Zealand force or authorised service organisation;
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(j) the expression "of a New Zealand force" used in relation to "vessels" or "aircraft"
includes vessels and aircraft on charter for the exclusive service of a New Zealand force.

2. If the foregoing is acceptable to the Government of Malaysia, I have the hon-
our to propose that this note and its annexes together with your reply to that effect shall
constitute an agreement between the two Governments in this matter which shall be
deemed to have entered into force on the 1st of November, 1971.

Yours sincerely,

[Signed]
R. L. HUTCHENS

High Commissioner

Y. B. Tengku Abmad Rithauddeen Al-Haj. bin Tengku Ismail, P.M.K.
(Tengku Sri Mara Raja)
Deputy Minister of Defence
Ministry of Defence
Kuala Lumpur

ANNEX I

ASSISTANCE BY NEW ZEALAND TO THE ARMED FORCES OF MALAYSIA

The Government of New Zealand shall provide as may be agreed between the Government of
Malaysia and the Government of New Zealand and on such terms, including terms as to payment,
as may be agreed:

(a) personnel to assist in the training and development of the Armed Forces of Malaysia;

(b) facilities, including instructional courses abroad, for training members of the Armed Forces of
Malaysia;

(c) expert advice and assistance in operational and technical matters;
(d) use of facilities for the purposes of the note;

(e) assistance in the supply of equipment for the Armed Forces of Malaysia.

ANNEX II

RIGHTS AND FACILITIES

Section /. Installations

(1) The Government of Malaysia shall permit a New Zealand force to occupy such installa-
tions as are agreed by the Government of Malaysia upon such terms and conditions as may be
agreed by the Government of Malaysia and the Government of New Zealand.

(2) The Government of Malaysia agrees to afford the Government of New Zealand an
adequate opportunity to comment before any development is authorised in the vicinity of the
installations that would hamper their operation or endanger their security.

Section 2. Training

(1) A New Zealand force may use such defined land and sea areas, air space and facilities
related thereto as may be agreed between the Government of New Zealand and the Government of
Malaysia, for the purpose of training or exercises as may be agreed, and in accordance with
Malaysian clearance procedures.
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(2) The Government of New Zealand shall give the Government of Malaysia such prior
notice of their intention to use any such areas or air space, or any related facilities, as may be
agreed between the two Governments; and the Government of Malaysia shall take such measures
as may be agreed between the two Governments to restrict civilian movement and activity in the
areas or air space concerned during their use by a New Zealand force, and generally to facilitate
the carrying out of such training and exercises.

Section 3. Survey
With the agreement of or upon request by the Government of Malaysia and upon sucn terms

and conditions as may be agreed the Government of New Zealand may conduct such topographi-
cal, hydrographical, geodactic and other surveys as may be required for mutually agreed purposes
in and over the territories and territorial waters of Malaysia. The results of such surveys, including
relevant maps, charts, air photographs, triangulations and other control data, shall be made avail-
able to the Malaysian authorities but shall not be made available to any third party without the
specific approval of the Government of Malaysia.
Section 4. Movement of Forces, Vessels, Aircraft and Vehicles

(1) The Government of Malaysia shall grant to a New Zealand force, vessels, aircraft and
vehicles of a New Zealand force, freedom of entry to and egress from the installations, and shall
not upon request unreasonably deny freedom of other movements for the purpose of the note
provided that the Government of Malaysia reserves the right to prescribe the routes to be used, and
from time to time to impose restriction on movements within Malaysia and to prohibit access to
and passage through specified areas.

(2) Ships belonging to a New Zealand force may with the consent of the Government of
Malaysia visit Malaysian ports on reasonable notification and in accordance with Malaysian port
regulations and procedure. The movement of vessels shall be in accordance with normal interna-
tional practice.

(3) The Government of Malaysia shall allow individual members of a New Zealand force,
its civilian component and dependants freedom of movement in the territory of Malaysia for the
purpose of normal administrative duties and private activities.

(4) (a) The Government of New Zealand may in compliance with the port regulations or
other applicable laws of Malaysia pass explosives (including ammunition) through the ports of
Malaysia and transport them to any place and move them to any extent reasonably necessary
within Malaysia.

(b) Notwithstanding the mutual waiver provided for under clause 1 (1) (d) of the note, the
Government of New Zealand shall indemnify the port authorities and the Government of Malaysia
against any legally enforceable claim arising out of the exercise of any rights aforesaid in respect
of the transportation or storage of explosives. Where the responsibility rests partly or wholly with
the port authorities or the Government of Malaysia, and taking into account all the circumstances
of the case, the indemnity shall be such a sum as may be agreed between the Parties.

(c) The Government of New Zealand shall pay compensation to the port authorities and to
the Government of Malaysia for any damage to property of those authorities or of that Govern-
ment, as the case may be, resulting from any explosion of such explosives. Such compensation
shall be such a sum as may be agreed between the Government of New Zealand and the port
authorities or the Government of Malaysia, as the case may be, after having taken into account all
the circumstances of the case.

(d) In this section the expression "Government of Malaysia" includes any State Government
or local authority or any statutory authority other than port authorities exercising powers vested in
it by Federal or State law.

Section 5. Control of Aircraft, Vessels and Vehicles
(1) The Government of New Zealand may as may be agreed by the two Governments

exercise such control over aircraft, vessels and vehicles entering, leaving and within the installa-
tions as may be required for the efficient operation, safety and security of such installations.
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(2) The Government of Malaysia shall arrange for such control over aircraft, vessels and
vehicles entering, leaving and within areas near the installations as may be agreed between the
Government of New Zealand and the Government of Malaysia to ensure the efficient operation,
safety and security of such installations,

Section 6. Navigational Aids

The Government of New Zealand may with the approval of the Malaysian Government install
in any location within the territory and territorial waters of Malaysia such lights and other aids to
navigation as the Government of New Zealand may deem necessary to ensure the proper operation
and safety of a New Zealand force.

Section 7. Telecommunications Systems

(1) For the purpose of the command and control of a New Zealand force in Malaysia, the
Government of Malaysia shall allow a New Zealand force to construct and use tele-
communications systems (including radio, electromagnetic and radar systems) and link them with
other systems or terminals inside or outside Malaysia, on terms and conditions to be agreed
between the Government of New Zealand and the Government of Malaysia. All telecommuni-
cations links shall be by means of facilities to be provided by the Government of Malaysia on a
basis to be agreed, provided that a New Zealand force may install such facilities if the Govern-
ment of Malaysia is unable to provide them or where Malaysian facilities are not suitable for the
purpose.

(2) Radio frequencies required by a New Zealand force shall be as assigned and registered
by the competent authority for Malaysia and the Government of New Zealand shall be responsible
to the competent authority for such frequencies. The Government of New Zealand shall also be
responsible to the competent authority for powers of emission for their telecommunications, radio
and radar systems in Malaysia.

(3) Unless otherwise agreed between the two Parties radio programmes suitable for mem-
bers of a New Zealand force, its civilian component and dependants shall be transmitted only by
means of facilities to be provided by the Government of Malaysia upon such terms and conditions
as may be agreed.

Section 8. Postal Services

The Government of Malaysia may permit the Government of New Zealand to operate, if
necessary, Post Offices within and postal services in and between the installations and between
such installations and other Post Offices within and outside the territory of the Government of
Malaysia for the exclusive use of the Government of New Zealand and members of a New Zea-
land force, civilian component and dependants, under arrangements to be agreed with the
Government of Malaysia.

Section 9. Local Purchases

Subject to any wish expressed by the Government of Malaysia, the Government of New
Zealand and their contractors and authorised service organisations shall purchase locally goods and
commodities which they require for the purposes of the note if they are available at a suitable price
and are of the standard required.

Section 10. Employment of Local Civilians

Sub;ect to any wish expressed by the Government of Malaysia, the Government of New
Zealand and their contractors and authorised service organisations shall employ such local labour
as they may require, provided the labour is available and qualified to do the work. The pay and
conditions of employment of such labour shall conform to those obtaining in good employment in
the district in which the work is carried out, including those generally prevailing under Malaysian
law.

Section 11. Use of Public Services and Facilities

(1) Subject to section 4 (1) (2) and (3) of this annex, whenever use is made by a New
Zealand force, authorised service organisations, civilian component and dependants of any public
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utilities, other services and facilities, airfields, ports, harbours, roads, highways, railways,
bridges, viaducts, canals, lakes, rivers and streams in Malaysia, the conditions in regard to the pay-
ment of dues or charges shall be comparable with those applicable from time to time to the Armed
Forces of Malaysia.

(2) Where at the request of the Government of New Zealand roads or other public services
are developed or maintained to a level which would not have been needed but for such request, the
Government of New Zealand shall make a contribution towards the cost of such development or
maintenance as the case may be on a basis to be agreed between the Government of New Zealand
and the Government of Malaysia.

Section 12. Construction, Development, Maintenance and Removal of Facilities

(1) The Government of New Zealand may hereafter with the agreement of the Government
of Malaysia construct, develop and maintain such facilities as may be necessary for the purposes
of the note and, except in cases where it may be agreed otherwise shall be responsible for their
removal when such facilities are no longer required by the Government of New Zealand.

(2) Where such facilities serve the needs of both Governments, the costs shall be borne by
the two Governments in such proportions as may be agreed between them.

Section 13. Generation and Distribution of Light, Power and Water

Within the installations and in such places outside the installations as may be agreed with the
Government of Malaysia, the Government of New Zealand may search for and win water and
generate light and power for use in such installations, and may distribute such water and transmit
such light and power between the source and any installations by means of cables, pipes or in any
other way whatsoever.

Section 14. Import, Export, Taxation, etc.

(1) Save as provided expressly to the contrary in annexes II and III, members of a New
Zealand force, its civilian component, and dependants shall be subject to the laws and regulations
in Malaysia relating to the matters dealt with in this section.

(2) Official documents under official seal shall not be subject to customs inspection. The
package shall be accompanied by a certificate which states that only official documents are en-
closed. Samples of the official seals shall be lodged with the customs authorities.

(3) (a) A New Zealand force may import free of duty equipment, material, vehicles, provi-
sions, supplies and other goods for the exclusive official use or consumption of a New Zealand
force or civilian component.

(b) A member of a New Zealand force or civilian component or a dependant may import free
of duty used portable articles and household effects.

(4) A member of a New Zealand force or civilian component may at the time of or within a
reasonable period after his entry into Malaysia import temporarily and free of duty a private motor
vehicle for his personal use and that of his dependants.

(5) Items which have been imported duty free under paragraphs (3) and (4) of this section:

(a) may be re-exported freely, provided that in the case of goods imported under paragraph (3) a
certificate is presented to the customs office: the customs authorities may verify that goods
re-exported are as described in the certificate and have been imported under the conditions of
paragraph (3) or (4) as the case may be;

(b) shall not, if they are owned by a member of a New Zealand force or civilian component, be
disposed of in Malaysia by way of either sale or gift except to members of a New Zealand
force or civilian component. Disposal otherwise may only be made on such conditions, includ-
ing payment of duty and tax and compliance with the requirements of the controls of trade
and exchange, as may be imposed by the competent Malaysian authorities;

(c) may, if they are owned by a New Zealand force or by an authorised service organisation, be
disposed of in Malaysia by public sale, auction, tender or private treaty, provided that:
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(i) before doing so the New Zealand service authorities concerned shall first offer them for
sale at a reasonable price having regard to their condition and other relevant circum-
stances to the Government of Malaysia unless the latter shall have indicated that it is not
interested in their acquisition;

(ii) in so disposing of stores or goods the New Zealand Service authorities concerned shall be
liable to pay any duties which would be payable on the items so disposed of as if they
were imported by a private individual into Malaysia at the date of such disposal.

(6) The arrangements in paragraph (5) (c) above shall cover only the sale or disposal of
unforeseen surpluses or damaged items of official stores and equipment. Any such sale or disposal
shall not be made in a manner or with such frequency as seriously to compete with or adversely
affect legitimate trade or industry in the territory of Malaysia. The Government of New Zealand or
the Government of Malaysia shall at the request of the other Government be ready at any time to
enter into discussions for this purpose should it appear necessary to that other Government.

(7) The New Zealand Service authorities shall be allowed delivery of all fuel, oil and lubri-
cants exclusively for use in official vehicles, aircraft and vessels of a New Zealand force or
civilian component or an authorised service organisation, or in the installations, free of all duties
and taxes.

(8) In paragraphs (3) to (7) of this section:

(a) "duty" means customs duties and all other duties, taxes and ad valorem registration fees
payable on importation and exportation as the case may be, except dues and taxes which are
no more than charges for services rendered;

(b) "importation" includes withdrawal from customs warehouses or continuous customs custody,
provided that the goods concerned have not been grown, produced or manufactured in Malay-
sia.

(9) The movement of vessels, vehicles or aircraft of a New Zealand force in and over the
territory and territorial waters of Malaysia shall be under conditions generally comparable with
those applicable from time to time to the Armed Forces of Malaysia in respect of pilotage, harbour
charges and all dues or tolls.

(10) Official vehicles of a New Zealand force or civilian component or an authorised serv-
ice organisation shall be exempt from any regulations relating to the registration of vehicles in
Malaysia and from any tax payable in respect of the use of such vehicles on the roads of Malaysia.

(11) The Malaysian authorities shall accept as valid, without a driving test or fee, the
driving permit or licence issued by the New Zealand Service authorities to a member of a New
Zealand force or civilian component for the purpose of driving official vehicles. For the purpose
of driving other vehicles, a driving permit or licence issued by the Malaysian authorities shall be
obtained.

(12) Authorised service organisations shall be exempt in Malaysia from taxes on income
and profit, and shall not be subject to the laws in Malaysia governing the constitution, manage-
ment, conduct and taxation of companies or other organisations as such.

(13) The Government of Malaysia shall exempt from tax the official emoluments paid from
New Zealand Government funds to members of a New Zealand force or civilian component whilst
in Malaysia, in respect of their offices under the Government of New Zealand, if such emoluments
are subject to an income tax in New Zealand, provided that nothing herein contained shall preju-
dice any claims for exemption or relief from taxation under arrangements between the two
Governments for the avoidance of double taxation.

(14) Where land or buildings occupied by the New Zealand Service authorities in Malaysia
for the purposes of the note fall within the area of a local government authority, the New Zealand
Service authorities shall make to the Government of Malaysia a contribution ascertained on a basis
to be agreed between the Government of New Zealand and the Government of Malaysia which
shall take into account the extent to which the facilities or services rendered by that local author-
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ity, and normally covered by the general rating assessment, are enjoyed by a New Zealand force,
and the services and facilities provided or undertaken by a New Zealand force on its own behalf.

(15) This section shall not apply to persons ordinarily resident in Malaysia.

Section 15. Procedure on Claims
(1) Claims (other than contractual claims) in respect of an act or omission of a member of a

New Zealand force or civilian component or other officer or servant of the New Zealand Govern-
ment and which arose out of and in the course of his employment as such in Malaysia, other than
claims waived under paragraph 1 (1) (d) of the note, shall be expeditiously investigated by an
appropriate authority of the Government of New Zealand and where liability would be established
in accordance with the laws of Malaysia shall be settled by the payment by such authority of such
compensation as the claimant might have been awarded under the laws of Malaysia in all the
circumstances of the case:

Provided that if such a claim arises conjointly out of an act or omission of a member of a
New Zealand force in Malaysia or civilian component and of an act or omission of a member of
the Armed Forces of Malaysia arising out of the performance of an official duty, the New Zealand
Government and the -Government of Malaysia shall share equitably the cost of settling the claim
including all expenses connected therewith and where a claim results in litigation and a court of
law rules that one party is more to blame than the other party and apportions the liability of the
parties the responsibility of either Government to make good the judgment shall be to the extent as
ruled by the court.

(2) Paragraph 1 (1) (d) of the note and subsection (1) of this section shall not apply to
claims in respect of an act or omission by civilian personnel employed by an authorised service
organisation; or to claims involving an act or omission of a member of a New Zealand force or
civilian component or other officer or servant of the New Zealand Government which did not arise
out of the performance of official duty. In these cases the normal legal process of Malaysia shall
apply.

(3) Apart from claims waived under the first proviso of paragraph 1 (1) (d) of the note,
claims by either Government against the other shall be subject to negotiation between them.

ANNEX III

STATUS OF FORCES

Section 1. Criminal Jurisdiction

(1) Subject to the provisions of this section:
(a) the New Zealand Service authorities shall have the right to exercise within Malaysia all crimi-

nal and disciplinary jurisdiction conferred on them by the law of New Zealand over members
of a New Zealand force or civilian component or dependants;

(b) the Malaysian authorities shall have jurisdiction over the members of a New Zealand force or
civilian component or dependants with respect to offences committed within Malaysia and
punishable by the law of Malaysia.
(2) (a) The New Zealand Service authorities shall have the right to exercise exclusive juris-

diction over members of a New Zealand force or civilian component or dependants with respect to
offences punishable by the law of New Zealand but not by the law of Malaysia.

(b) The Malaysian authorities shall have the right to exercise exclusive jurisdiction over
members of a New Zealand force or civilian component or dependants with respect to offences
punishable by the law of Malaysia but not by the law of New Zealand.
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(3) In cases where the right to exercise jurisdiction is concurrent, the following rules shall
apply:

(a) the New Zealand Service authorities shall have the primary right to exercise jurisdiction over
members of a New Zealand force or civilian component or dependants in relation to:

(i) offences against the security of New Zealand, offences solely against the property of that
country or against the person or property of another member of a New Zealand force or
civilian component or of a dependant;

(ii) offences arising out of an act or omission done in the performance of official duty, other
than offences for which under existing practice the primary right of jurisdiction has been
waived;

(b) in the case of any other offence, the Malaysian authorities shall have the primary right to
exercise jurisdiction;

(c) if the authorities having the primary right decide not to exercise jurisdiction, they shall notify
the other authorities as soon as practicable. The authorities having the primary right of juris-
diction shall give sympathetic consideration to a request from the other authorities for a waiver
of their right in cases where those other authorities consider such waiver to be of particular
importance, or where suitable punishment can be applied by disciplinary action without re-
course to a court.

(4) The foregoing provisions of this section shall not confer any right on the New Zealand
Service authorities to exercise jurisdiction over persons who are nationals of or ordinarily resident
in Malaysia unless they are members of a New Zealand force or dependants.

(5) (a) The New Zealand Service authorities and the Malaysian authorities shall assist each
other in arresting members of a New Zealand force or civilian component or dependants and
handing them over to the authority which is to exercise jurisdiction in accordance with the above
provisions. The New Zealand Service authorities shall assist the Malaysian authorities in the arrest
within the installations of other offenders against the laws of Malaysia.

(b) The Malaysian authorities shall give prompt notification to the New Zealand Service
authorities of the arrest of any member of a New Zealand force or civilian component or a depen-
dant.

(c) The custody of an accused member of a New Zealand force or civilian component or a
dependant over whom the Malaysian authorities are to exercise jurisdiction shall remain with the
New Zealand Service authorities until he is brought to trial by the Malaysian authorities.

(6) (a) The New Zealand Service authorities and the Malaysian authorities shall assist each
other in carrying out all necessary investigations into offences and in the collection and production
of evidence relating to an offence. For the purpose of this paragraph, members of the police force
of Malaysia may, by arrangement with the New Zealand Service authorities, have reasonable
access to the installations except to premises which are enclosed and under guard.

(b) The New Zealand Service authorities and the Malaysian authorities shall notify one an-
other of the disposition of all cases in which there are concurrent rights to exercise jurisdiction.

(7) Where an accused has been tried in accordance with the provisions of this section by the
New Zealand Service authorities or the Malaysian authorities as the case may be, and has been
acquitted, or has been convicted, he may not be tried again for the same offence by the New
Zealand Service authorities or the Malaysian authorities as the case may be. However, nothing in
this paragraph shall prevent the New Zealand Service authorities from trying a member of a New
Zealand force for any violation of rules of discipline arising from an act or omission which
constituted an offence for which he was tried by the Malaysian authorities.

(8) Whenever a member of a New Zealand force or civilian component or a dependant is

prosecuted under the jurisdiction of Malaysia he shall be entitled:

(a) to a prompt and speedy trial;
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(b) to be informed in advance of trial of the specific charge or charges made against him;

(c) to be confronted with the witnesses against him;

(d) to have compulsory process for obtaining witnesses in his favour if they are within the juris-
diction of Malaysia;

(e) to have legal representation of his own choice for his defence, or to have free or assisted legal
representation under the conditions prevailing for the time being in Malaysia;

(f) to have the services of a competent interpreter; and

(g) to communicate with a representative of his Government and, when the rules of the court
permit, to have a representative of that Government present at his trial.

Section 2. Security
(1) The New Zealand Service authorities may take such measures within their installations

as they deem necessary to ensure the security of the installations and of the equipment, property,
records and official information of a New Zealand force.

(2) The Malaysian authorities shall co-operate with the New Zealand Service authorities in
taking such steps as from time to time may be necessary to ensure the security of the installations
and of the equipment, property, records and official information of a New Zealand force, its
members, civilian component and dependants and their property.

(3) A New Zealand force shall have the right to maintain Service police for the maintenance
of discipline within the force and for the security of the installations which it occupies. Such
Service police may, with the agreement of and in liaison with the Malaysian authorities, be em-
ployed outside the installations insofar as such employment may be necessary to maintain the
security of such installations or discipline and order among the members of a New Zealand force.

(4) A New Zealand force shall have the right to raise and maintain civil police services for
the maintenance of order and security within any installations which it occupies. With the agree-
ment of the Malaysian authorities, such civil police may be employed outside the installations
under arrangements made between the New Zealand Service authorities and the Malaysian au-
thorities.

Section 3. Compulsory Service

Members of a New Zealand force or civilian component or dependants shall not be subject to
any law enacted in Malaysia relating to liability for compulsory service of any kind.

Section 4. Carriage of Arms

Members of a New Zealand force and members of civil police services mentioned in sec-
tion 2 (4) above may possess and carry arms when authorised to do so by their orders, except that
the members of such civil police when employed outside the installations shall carry arms only
with the agreement of the Malaysian authorities.

Section 5. Exchange Control

(1) Members of a New Zealand force or civilian component and dependants shall remain
subject to the foreign exchange regulations of New Zealand but as regards acts done in the terri-
tory of Malaysia shall also be subject to the exchange control regulations of Malaysia in force
from time to time.

(2) Remittances between Malaysia and New Zealand shall be freely permitted in respect of:
(a) funds derived by members of a New Zealand force or civilian component from services or

employment in connection with the purposes of the note;

(b) funds belonging to an authorised service organisation and derived from its recognised trading
activities; and

(c) funds derived by members of a New Zealand force or civilian component or dependants or by
an authorised service organisation from sources outside Malaysia, subject to the regulations of
New Zealand.
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(3) The preceding paragraphs shall not preclude the transmission into or outside Malaysia of
foreign exchange instruments representing the official funds of a New Zealand force.

(4) This section shall not apply to persons ordinarily resident in Malaysia.

Section 6. Entry and Exit

Subject to compliance with the immigration formalities established by Malaysia and provided
they are in possession of official identity cards or other documents of identity normally issued to
them, members of a New Zealand force shall be exempt from passport and visa regulations and
immigration requirements on entering or leaving the territory of Malaysia. They shall also be
exempt from the regulations of Malaysia on the registration and control of aliens, but shall not be
considered as acquiring any right to permanent residence or domicile in the territories of Malaysia.
Members of a civilian component or dependants of such a force shall be similarly exempt provided
they are in possession of valid passports and subject to mutual arrangements between the two
Governments in respect of Malaysian regulations on the registration and control of aliens.

II

MINISTRY OF DEFENCE
KUALA LUMPUR

1 December, 1971

KP. 0. 1317

My Dear High Commissioner,

I refer to your note of today's date about the defence arrangements between our two
Governments, the terms of which are as follows:

[See letter I]

A copy of the annexes to your note is attached to this reply.

In reply, I confirm that your note and its annexes correctly state the understanding
between the Government of Malaysia and the Government of New Zealand and in
accordance with the proposal contained therein your note and its annexes and this reply
shall constitute an agreement between our two Governments.

Yours sincerely,

[Signed]

Tengku AHMAD RITHAUDDEEN AL-HAJ

BIN Tengku ISMAIL

Deputy Minister of Defence

H. E. Mr. R. L. Hutchens
High Commissioner for New Zealand
New Zealand High Commission
Kuala Lumpur

[Annexes as under letter I]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTrRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT NEO-ZELANDAIS ET LE GOUVERNEMENT MA-
LAISIEN RELATIF AUX ARRANGEMENTS DE DtFENSE DES CINQ
PUISSANCES POUR LA MALAISIE ET SINGAPOUR

HAUT-COMMISSARIAT DE LA NOUVELLE-ZELANDE EN MALAISIE

KUALA LUMPUR

Le Ier d6cembre 1971
Monsieur le Ministre,

1. J'ai I'honneur de me rdfdrer i 1'6change de lettres entre le Gouvernement n6o-
zdlandais et le Gouvemement de la F6ddration de Malaisie, en date des 24 mars et
21 avril 1959, par lequel la Nouvelle-Z61ande s'est associde h 'Accord de d6fense ext6-
rieure et d'assistance mutuelle2 entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la F6dration de Malaisie; a
1'6change de lettres entre le Gouvernement ndo-zdlandais et le Gouvernement malaisien
en date du 18 septembre 1963, 6tendant h tous les territoires de la Malaisie l'association
de la Nouvelle-Z61ande ' l'Accord de defense; et au Communiqu6 publi6 par les
repr6sentants des Gouvernements de I'Australie, de la Malaisie, de la Nouvelle-Z71ande,
de Singapour et du Royaume-Uni it l'issue de la r6union minist6rielle qui s'est tenue h
Londres le 16 avril 1971 pour examiner les questions d'int6r~t commun pour les cinq
Gouvernements relatives h la defense extdrieure de la Malaisie et de Singapour. J'ai
l'honneur de proposer ce qui suit :

1) Les 6changes de lettres mentionn6s au paragraphe 1 de la pr6sente note cesseront d'avoir
effet entre le Gouvernement ndo-zdlandais et le Gouvemement malaisien 'a dater du 1cr novembre
1971 et, conform6ment aux intentions exprim6es dans le Communiqu6 de la r6union ministdrielle,
seront remplacds h compter de cette m~me date par les arrangements suivants entre les deux
Gouvernements :

a) Le Gouvemement ndo-zdlandais fournira au Gouvernement malaisien, dans des conditions
'a convenir p6riodiquement entre les deux Gouvernements, l'assistance pr6vue par les dispositions
de l'annexe I de la prdsente note pour l'entrainement et le d6veloppement des forces arm6es de la
Malaisie.

b) Le Gouvernement malaisien pourra, apr~s consultation avec la Nouvelle-Z6lande, autori-
ser une force ndo-z6landaise ' stationner ou sdjoumer en Malaisie aux conditions 'a convenir entre
les deux Parties et conformdment aux dispositions des annexes 'a la pr6sente note. Pour s'assurer
de leur commun accord, le Gouvernement malaisien et le Gouvernement ndo-z6landais se consul-
teront sur toute proposition tendant ' modifier I'effectif ou le caractre de la force n6o-zdlandaise.

c) Le Gouvernement malaisien accordera aux membres de cette force et de l'616ment civil et
aux personnes ' leur charge, ainsi qu'aux services annexes agr66s qui auront 6t6 approuvds par le
Gouvernement malaisien et le Gouvernement ndo-zMIandais, les droits et facilit6s pr6vus par les
dispositions de l'annexe II de la pr6sente note.

Entr6 en vigueur le 1er decembre 1971 par l'6change desdites lettres, avec effet r6troactif ia compter du Ier novembre
1971, conformdment a leurs dispositions.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 285, p. 59.
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d) En consequence de l'autorisation qui lui est accord~e par la pr~sente note, le Gouver-
nement n6o-zdlandais devra, si sa responsabilit6 est 6tablie selon la loi malaisienne, reparer le
pr6judice caus6 ou verser une indemnit6 pour tout dommage materiel ou tout dommage corporel
occasionn6 a quiconque, ou pour tout d6c~s, ddcoulant directement de l'exercice des droits et
facilit6s qui lui sont accordrs aux fins de la pr~sente note :

Etant entendu que chacun des deux Gouvernements renoncera h toute demande d'indemnit6
contre l'autre Gouvernement pour les dommages occasionnrs h des biens utilis6s pour les besoins
de leurs forces armres et ddcoulant d'un acte ou d'une n6gligence commis dans l'exercice de ses
fonctions par un membre des forces armres de l'un ou l'autre Gouvernement, ou pour les faits
ayant causd un prejudice corporel a un membre du personnel militaire ou ayant entran6 sa mort
alors que celui-ci 6tait en service;

Etant entendu par ailleurs qu'aucune mesure d'ex6cution ne sera prise contre un membre de
la force n6o-z6landaise ou de l'6lment civil en application d'un jugement rendu a son encontre en
Malaisie ' la suite d'une demande d'indemnit6 concernant des faits lis k l'exercice de ses fonc-
tions. La proc6dure applicable aux demandes d'indemnitds sera celle qui est pr6vue par les dispo-
sitions de la section 15 de l'annexe II de la prrsente note.

e) Les dispositions de l'annexe III de la prdsente note s'appliqueront ' toute force n6o-
zMlandaise stationnde ou pr6sente en Malaisie avec le consentement du Gouvemement malaisien,
ainsi qu'aux services annexes agr66s, ' l'6lment civil.et aux personnes a charge.

f) Les autorit6s militaires nro-z6landaises, les membres de la force nro-zlandaise et de
1'616ment civil, ainsi que les personnes ' leur charge, sont tenus de respecter la i6gislation malai-
sienne. Dans les limites de leurs pouvoirs, les autorit6s militaires ndo-z6landaises fourniront toute
assistance aux autorit6s malaisiennes pour pr6venir l'abus des privileges accord6s par la prdsente
note et par ses annexes aux membres de ia force militaire n6o-zrlandaise et de i'616ment civil et
aux personnes ' leur charge, et prendront toutes mesures ndcessaires a cette fin.

2) Aux fins des arrangements prrcisrs dans la pr6sente note ou dans ses annexes, les termes
qui y sont utilis6s auront la signification suivante, sauf si le contexte impose un autre sens :

a) Le terme - installations , s'entend des parties du territoire malaisien occupies par le
Gouvernement n6o-zMlandais aux fins de la prrsente note et englobe les immeubles et ouvrages qui
s'y trouvent ou y sont construits.

b) L'expression . force ndo-z6landaise , s'entend de tout contingent ou de tout d~tachement
des forces navales, terrestres ou a6riennes de Nouvelle-Zlande stationn6 ou pr6sent en Malaisie
avec le consentement du Gouvemement malaisien, ' l'exclusion du personnel d6tach6.

c) L'expression . autoritds militaires nro-zdlandaises . s'entend des autorit6s habilitdes par
la 16gislation n6o-z6landaise ' exercer leur commandement ou leur juridiction ' l'6gard des mem-
bres d'une force n6o-z6landaise ou de son 616ment civil et des personnes ' leur charge.

d) L'expression . autorit6s malaisiennes s'entend de l'autorit6 ou des autorit6s autoris6es
ou d6signres par le Gouvernement malaisien, ' un moment ou 'a un autre, pour exercer les pou-
voirs ' propos desquels l'expression est employ6e.

e) L'expression . 6l6ment civil . s'entend des membres du personnel civil accompagnant
une force ndo-z6landaise qui sont employ6s par la force n6o-z6landaise ou par un service agr66
accompagnant la force ndo-zMlandaise, et qui ne sont ni apatrides ni ressortissants de ia Malaisie,
et nont pas !eur rsidencc habituelle en Malaisie.

f) L'expression . service annexe agr66 , s'entend de tout corps organis6 dans l'intrt ou
pour le bien-&tre des membres d'une force n6o-z7landaise ou de son 6lment civil ou des person-
nes h leur charge.

g) L'expression. personne h charge , d6signe toute personne n'ayant pas sa r6sidence habi-
tuelle en Malaisie qui est le conjoint d'un membre d'une force n6o-zrlandaise ou de l'6lment civil
de cette force, ou qui se trouve entibrement ou en partie k sa charge, ou qui est employee par lui,
ou confie ' sa garde ou ' ses soins ou placde sous sa responsabilit6, ou qui fait partie de sa
famille.
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h) L'expression , personnel d~tach6 , s'entend des officiers ou autres membres des forces
arm6es provisoirement mis ' la disposition du Gouvemement malaisien par la Nouvelle-Zlande
pour aider ' i'entrainement et au d6veloppement des forces arm6es malaisiennes en application des
arrangements d6crits au paragraphe 1, a, et dans I'annexe I de la pr6sente note.

i) L'expression , v6hicules officiels , s'entend des v6hicules, y compris les v6hicules lou6s,
utilis6s exclusivement pour le service d'une force n6o-z61andaise ou pour les besoins d'un service
annexe agr66.

j) L'expression , d'une force n o-z61andaise , appliqu6e ' des - navires , ou , a6ronefs
inclut les navires et a6ronefs affr~t6s exclusivement pour les besoins d'une force n6o-z61andaise.

2. Si les dispositions qui pr6cdent ont l'agr6ment du Gouvernement malaisien,
j'ai 'honneur de proposer que la pr6sente note et ses annexes, ainsi que votre r6ponse,
constituent un accord en la mati~re entre les deux Gouvernements, accord qui sera r6put6
&tre entr6 en vigueur le Ier novembre 1971.

Veuillez agr6er, etc.

Le Haut-Commissaire,

[Signg]

R. L. HUTCHENS

Y. B. Tengku Ahmad Rithauddeen AI-Haj bin Tengku Ismail, P.M.K.
(Tengku Sri Mara Raja)
Vice-Ministre de la d6fense
Ministbre de la d6fense
Kuala Lumpur

ANNEXE I

ASSISTANCE DE LA NOUVELLE-ZILANDE AUX FORCES ARM9ES DE LA MALAISIE

Le Gouvernement n6o-z6landais foumira, selon ce qui sera convenu entre le Gouvernement
malaisien et le Gouvernement n6o-z6landais et aux conditions qui seront arrat6es par les deux
Gouvernements, notamment les conditions de paiement :
a) Du personnel pour aider ' l'entrainement et au d6veloppement des forces arm6es de la Malai-

sie;

b) Des moyens de formation des membres des forces arm6es de la Malaisie, y compris l'acc~s k
des stages d'instruction militaire a l'6tranger;

c) Les conseils et l'assistance d'experts sur les questions op~rationnelles et techniques;

d) L'usage d'installations aux fins de la pr~sente note;
e) Une aide pour l'&quipement des forces arm6es de la Malaisie.

ANNEXE II

DROITS ET FACILITES

Section 1. Installations
I) Le Gouvernement malaisien autorisera une force n~o-z6landaise k occuper les installa-

tions qu'il accepte de mettre ' sa disposition, selon les conditions et modalit~s convenues entre les
deux Gouvernements.
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2) Le Gouvernement malaisien convient de donner au Gouvernement n~o-z6landais la pos-
sibilit6 de presenter des observations avant que ne soit autoris6, ' proximit6 des installations, un
quelconque am~nagement susceptible de g~ner le fonctionnement de ces installations ou de mena-
cer leur scurit6.

Section 2. Entrainement

1) Une force n~o-z~landaise pourra utiliser les zones terrestres et maritimes, l'espace a6-
rien, ainsi que les installations y aff~rentes, dont seront convenus le Gouvernement malaisien et le
Gouvernement n~o-z~landais, pour les manceuvres et exercices qui seront d6cid6s entre les deux
Gouvemements, sous reserve de l'autorisation des autorit6s malaisiennes donn6e suivant ia proc6-
dure en vigueur.

2) Le Gouvemement n~o-z6landais avisera pr6alablement le Gouvernement malaisien de
son intention d'utiliser telle ou telle zone, ou tel ou tel espace a~rien, ou des installations con-
nexes, selon ce qui aura 6t6 convenu entre les deux Gouvemements, et le Gouvemement malaisien
prendra de son c6t6 toutes les mesures dont seraient convenus les deux Gouvernements pour
limiter la circulation et l'activit6 civiles dans les zones ou espaces a~riens en question durant le
temps o6 ils seront utilis6s par une force n6o-z~landaise et, d'une mani~re g~n~rale, pour faciliter
le d~roulement des manoeuvres et exercices.

Section 3. Etudes topographiques

Le Gouvernement n6o-z61andais pourra, avec l'accord ou ' la demande du Gouvernement
malaisien et selon les conditions et modalit6s convenues, effectuer toute 6tude topographique,
hydrographique, g6od6sique ou autre qui serait n6cessaire ' des fins sur lesquelles les deux Gou-
vemements se seront mis d'accord, soit sur le territoire ou au-dessus du territoire de la Malaisie,
soit dans les eaux territoriales de la Malaisie ou au-dessus de ces eaux. Les r6sultats de ces 6tudes,
notamment les cartes, graphiques, photographies a6riennes, triangulations et autres informations
seront mis ' la disposition des autorit6s malaisiennes, mais ne pourront Etre fournis ' une tierce
partie sans l'approbation expresse du Gouvernement malaisien.

Section 4. Mouvements des troupes, des navires, des a6ronefs et des v6hicules

1) Le Gouvernement malaisien accordera aux troupes, aux navires, aux a6ronefs et aux
v6hicules d'une force n6o-z6landaise le libre accbs aux installations et la libre sortie des installa-
tions et ne refusera pas sans motif raisonnable, quand elle lui sera demand6e, la libert6 de mou-
vement pour tout autre d6placement visant les fins de la pr6sente note, 6tant entendu que le
Gouvernement malaisien se r6serve le droit de prescrire les itin6raires ' suivre et, ' l'occasion,
d'imposer des restrictions aux d6placements ' l'int6ieur de la Malaisie, ainsi que d'interdire
l'acc~s ' certaines zones d6termin6es ou leur travers6e.

2) Les navires d'une force n6o-z6landaise pourront, avec l'accord du Gouvernement malai-
sien, faire escale dans les ports de Malaisie, moyennant un pr6avis et ' condition de se conformer
' la r6glementation et aux proc6dures portuaires malaisiennes. Le mouvement des navires se fera
conform6ment ' la pratique internationale habituelle.

3) Le Gouvernement malaisien autorisera individuellement les membres d'une force n6o-
zM1andaise ou de son 616ment civil et les personnes ' leur charge ' se d6placer librement sur le
territoire de la Malaisie pour l'exercice normal de leurs fonctions administratives et de leurs acti-
vit6s pivees.

4) a) Le Gouvernement n6o-z6landais est autoris6, 'a condition de respecter les r~glements
portuaires et autres lois malaisiennes applicables en la matibre, ' faire entrer des explosifs (y
compris des munitions) dans les ports de la Malaisie et ' les transporter en tout lieu ou les d6placer
vers toute r6gion du territoire malaisien, dans la mesure raisonnablement n6cessaire.

b) Nonobstant la clause de renonciation r6ciproque du paragraphe 1, 1), d, de la pr6sente
note, le Gouvernement n6o-zM1andais indemnisera les autorit6s portuaires et le Gouvernement ma-
laisien pour tout dommage susceptible de donner lieu ' un recours qui d6coulerait de l'exercice
d'un des droits indiqu6s plus haut concernant le transport ou l'entreposage d'explosifs. Quand la
responsabilit6 sera imputable partiellement ou int6gralement aux autorit6s portuaires ou au
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Gouvemement malaisien, et compte tenu de toutes les circonstances de l'espbce, le montant de
l'indemnit6 sera fix6 d'un commun accord entre les Parties.

c) Le Gouvernement n6o-z6landais indemnisera les autorit6s portuaires et le Gouvernement
malaisien pour tout dommage qui serait caus6 aux biens de ces autorit6s ou de ce Gouvernement,
selon le cas, du fait de i'explosion desdits explosifs. Le montant de l'indemnit6 sera fix6 d'un
commun accord par le Gouvernement n6o-z6landais et par les autorit6s portuaires ou le Gouver-
nement malaisien, selon le cas, compte tenu de toutes les circonstances de l'espce.

d) Dans la pr6sente section, l'expression . Gouvemement malaisien , comprend tout
Gouvernement d'un Etat, toute autorit6 locale ou toute autorit6 16gale autre que des autorit6s
portuaires exerqant des pouvoirs dont ils sont investis par la 16gislation f6d6rale ou la l6gislation
d'un Etat.

Section 5. Contr6le des a6ronefs, des navires et des v6hicules

1) Le Gouvernement n6o-zM1andais pourra, selon ce qui sera convenu entre les deux Gou-
vemements, exercer sur les a6ronefs, les navires et les v6hicules entrant ou s6journant dans les
installations, ou en sortant, le contr6le n6cessaire pour assurer le bon fonctionnement, la sfiret6 et
la s6curit6 de ces installations.

2) Le Gouvemement malaisien prendra, en vue du contr6le des a6ronefs, navires et v6hi-
cules entrant ou s6joumant dans les installations, ou en sortant, les dispositions dont conviendront
le Gouvemement n6o-zM1andais et le Gouvernement malaisien pour assurer le bon fonctionnement,
la sfiret6 et la s~curit6 de ces installations.

Section 6. Aides ' la navigation

Le Gouvernement n6o-z6landais pourra, avec I'accord du Gouvemement malaisien, installer
en tout point du territoire et des eaux territoriales de la Malaisie les signaux lumineux et autres
aides ' la navigation que le Gouvernement n6o-zMlandais estimerait n6cessaires, pour permettre ' la
force n6o-z6landaise d'op6rer normalement et assurer sa s6curit6.

Section 7. Syst~mes de t6l6communication
1) Aux fins du commandement et du contr6le d'une force n6o-z6landaise en Malaisie, le

Gouvernement malaisien autorisera la force n6o-zM1andaise ' construire et utiliser des syst~mes de
t6l6communication (notamment des syst~mes radio, magn6tiques et radar) et ' les relier ' d'autres
syst~mes ou terminaux ' l'int6rieur ou A i'ext6rieur de la Malaisie, selon des conditions et moda-
lit6s ' convenir entre les deux Gouvernements. Toutes les liaisons de t6l6communication seront
r6alis6es au moyen d'6quipements foumis par le Gouvernement malaisien dans des conditions h
convenir, 6tant entendu que la force n6o-z6landaise pourra installer ces 6quipements si le
Gouvernement malaisien n'est pas en mesure de les foumir ou si les 6quipements malaisiens ne
conviennent pas ' l'usage pr6vu.

2) Les fr6quences radio utilis6es par la force n6o-z6landaise seront celles qui auront 6t6
attribu6es et enregistr6es par l'autorit6 compkente malaisienne, et le Gouvernement n6o-z6landais
sera responsable devant cette autorit6 pour ce qui est de ces fr6quences. Le Gouvernement n6o-
zM1andais sera 6galement responsable devant l'autorit6 comp6tente en ce qui concerne la puissance
d'6mission de ses syst~mes de t06communication, de radio et de radar en Malaisie.

3) A moins qu'il n'en soit convenu autrement entre les deux Parties, des programmes ra-
diophoniques appropri6s, destin6s aux membres de la force n6o-z6landaise ou de son 616ment civil
ou aux personnes ' leur charge, seront diffus6s exclusivement par le moyen d'6quipements que
foumira le Gouvemement malaisien selon des conditions et modalit6s ' convenir entre les deux
Gouvernements.

Section 8. Services postaux

Le Gouvemement malaisien pourra autoriser le Gouvernement n6o-z6landais h organiser, s'il
y a lieu, des bureaux de poste et des services postaux dans l'enceinte des installations, ainsi que
des services postaux entre les difffrentes installations et entre ces installations et d'autres bureaux
de poste situ6s sur le territoire, h l'usage exclusif du Gouvernement n6o-z61andais, des membres
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de la force n~o-z~landaise et de l'616ment civil et des personnes h leur charge, conform~ment aux
arrangements qui seront conclus avec le Gouvernement malaisien.

Section 9. Achats locaux

Sous r6serve des veux qu'exprimerait le Gouvernement malaisien k ce sujet, le Gouverne-
ment ndo-z6landais et ses entrepreneurs et services annexes autorisds ach~teront les marchandises
et produits ndcessaires aux fins de la pr6sente note sur le march6 local, s'ils y sont offerts h un
prix raisonnable et sont de la qualit6 requise.

Section 10. Recrutement civil local

Sous r6serve des voeux qu'exprimerait le Gouvernement malaisien k ce sujet, le Gouver-
nement n6o-z6landais et ses entrepreneurs et services annexes autorises recruteront sur place la
main-d'ieuvre dont ils pourront avoir besoin, si celle-ci est disponible et qualifide pour le travail '
effectuer. Le salaire et les conditions de travail devront correspondre aux salaires et conditions de
travail normalement pratiqu6s dans le district oil doit s'effectuer ce travail et aux conditions gdn6-
ralement en vigueur aux termes de la l6gislation malaisienne.

Section 11. Utilisation des services et installations publics

1) Sous r6serve des dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 de la section 4 de la prdsente
annexe, la force ndo-zMlandaise, les services annexes agr66s, l'6lment civil et les personnes a
charge seront soumis, lorsqu'ils utiliseront les 6quipements publics et autres services et installa-
tions, a6roports, ports, rades, routes, autoroutes, chemins de fer, ponts, viaducs, canaux, lacs,
fleuves et cours d'eau de Malaisie ' des conditions d'utilisation comparables, pour ce qui est du
paiement de droits et taxes, ' celles qui seront applicables aux forces armdes malaisiennes au
moment consid6r6.

2) Si, ' la demande du Gouvernement n6o-z6landais, des routes ou autres 6quipements
publics sont am6nagds ou entretenus dans des conditions qui n'eussent pas 6t6 ndcessaires en
l'absence d'une telle demande, le Gouvernement n6o-z61andais participera aux frais de cet am6na-
gement ou de cet entretien, selon le cas, dans des conditions k convenir entre le Gouvernement
n6o-z6landais et le Gouvemement malaisien.

Section 12. Construction, am6nagement, entretien et enlkvement d'installations

1) Le Gouvernement ndo-zdlandais pourra, avec l'accord du Gouvemement malaisien,
construire, am6nager et entretenir toutes installations qui pourraient 6tre ndcessaires aux fins de la
pr6sente note et, sauf dans les cas oii il en serait convenu autrement, devra se charger de leur
enl~vement quand ces installations ne lui seront plus utiles.

2) Lorsque les installations seront utiles aux deux Gouvernements, leur coot sera support6
par les deux Gouvernements dans les proportions qui auront 6t6 convenues entre eux.

Section 13. Production et distribution de lumi~re, d'6nergie et d'eau

Dans l'enceinte des installations ou en tout autre lieu ext6rieur aux installations dont il pourra
convenir avec le Gouvernement malaisien, le Gouvemement ndo-zelandais pourra procdder ' des
travaux en vue de trouver de l'eau et de la capter, et de produire de l'6nergie 6lectrique pour les
besoins des installations; il pourra distribuer cette eau et amener cette 6nergie entre la source et
toute installation au moyen de cibles, de conduits ou par tous autres proc~ds.

Section 14. importations, exportations, imp6ts, etc.

1) Sauf dispositions contraires expresses des annexes II et III, les membres d'une force
n6o-z6landaise ou de son 616ment civil et les personnes a leur charge seront soumis aux lois et
r~glements en vigueur en Malaisie pour ce qui est des matiires faisant l'objet de la pr6sente
section.

2) Les documents officiels sous pli sceI6 d'un sceau officiel ne seront pas soumis ' la visite
et au contr6le de la douane. L'envoi devra 8tre accompagn6 d'un certificat d6clarant qu'il ne
contient que des documents officiels. Des sp6cimens des sceaux officiels seront d6pos6s aupr~s
des autorit~s douani~res.
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3) a) Une force ndo-z~landaise pourra importer en franchise de i'6quipement, du matdriel,
des vdhicules, des provisions, des foumitures et autres marchandises destinds exclusivement h
l'usage officiel ou h la consommation de ladite force ou de son 6l6ment civil.

b) Les membres d'une force n6o-zdlandaise ou de son 6l6ment civil et les personnes h leur
charge pourront importer en franchise des effets usag6s et des objets managers.

4) Un membre de ia force n6o-zdlandaise ou de son 6lment civil pourra, au moment de son
entre en Malaisie, ou dans un laps de temps raisonnable apr~s son entr6e en Malaisie, importer h
titre temporaire et en franchise une automobile particuli~re destine 4 son usage personnel et h
celui des personnes qui sont h sa charge.

5) Les articles importds en franchise conformdment aux paragraphes 3 et 4 de la pr6sente
section :

a) Pourront tre rdexport6s librement, h condition qu'en ce qui concerne les objets import6s
conform6ment au paragraphe 3 un certificat soit pr6sent6 au bureau de douane : les autoritds
douani~res pourront v6rifier que les articles rdexportds correspondent bien h ceux qui sont
ddcrits dans le certificat et ont bien 6t6 impor6s dans les conditions des paragraphes 3 ou 4,
selon le cas;

b) Ne pourront, s'ils appartiennent h un membre d'une force n6o-zdlandaise ou de son 6l6ment
civil, tre vendus ou donn6s en Malaisie, sauf ' des membres d'une force n6o-zlandaise ou de
l'6lment civil d'une telle force. Toute autre forme de cession sera soumise aux conditions
6ventuellement imposdes par les autoritds malaisiennes comptentes, y compris le paiement de
droits et taxes et la rdglementation du commerce et des changes;

c) Pourront, s'ils appartiennent ' une force ndo-zdlandaise ou ' un service annexe agr66, tre
c6d6s en Malaisie par vente publique, vente aux ench~res, adjudication ou vente de gr6 ' gr6,
' condition :

i) qu'au pr6alable, les autoritds militaires n6o-zdlandaises intdress6es les offrent en vente, '
un prix raisonnable compte tenu de leur 6tat et d'autres consid6rations pertinentes, au Gou-
vernement malaisien, 'a moins que ce demier n'ait fait savoir qu'il n'6tait pas acqudreur;

ii) que, quand elles cdderont ainsi des approvisionnements ou des marchandises, les autorit6s
militaires n6o-zdlandaises int(ress6es acquittert tous les droits qui seraient exigibles sur les
articles ainsi c6d6s s'ils 6taient import6s en Malaisie par un particulier ' la date de ladite
session.

6) Les dispositions du paragraphe 5, c, ci-dessus ne s'appliquent qu'h la vente ou k la
cession de surplus imprdvus ou d'articles endommagds provenant des approvisionnements et de
l'6quipement officiels. Lesdites op6rations ne se feront pas d'une mani~re ou avec une frdquence
telles qu'elles puissent concurrencer ou compromettre de fagon appreciable des int6rats commer-
ciaux ou industriels l6gitimes sur le territoire de la Malaisie. Le Gouvernement n6o-z6landais et le
Gouvernement malaisien devront chacun tre prts 'a tout moment ' engager des pourparlers
cette fin, h la demande de l'autre Gouvernement, si celui-ci le juge n6cessaire.

7) Les autorit6s militaires ndo-zdlandaises pourront se faire livrer en franchise de tous droits
et taxes tous les carburants, huiles et lubrifiants destinds exclusivement ' la consommation des
vdhicules officiels, adronefs et navires d'une force ndo-zdlandaise et de son 6l6ment civil ou d'un
service annexe agr66, ou ' l'usage des installations.

8) Dans les paragraphes 3 ' 7 de la pr6sente section

a) Le terme , droits , ddsigne les droits de douane et tous autres droits, taxes et frais d'enregis-
trement ad valorem payables ' l'importation ou ' l'exportation, selon le cas, exception faite
des redevances et taxes qui reprdsentent le prix de services rendus;

b) Le terme ,, importation , inclut l'enl~vement des marchandises placdes dans un entrep6t de
douane ou sous un regime analogue, ' condition que les marchandises en question n'aient pas
6t6 r colt6es, fabriqudes ou manufactur6es en Malaisie.
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9) Les mouvements des navires, v~hicules ou a~ronefs d'une force n~o-z~landaise sur le
territoire ou dans les eaux territoriales de la Malaisie, ou au-dessus de ce territoire ou de ces eaux
territoriales, se feront dans des conditions comparables, dans l'ensemble, it celles qui seront appli-
cables aux forces armres malaisiennes au moment considrr6 pour ce qui est des droits de pilotage
et de mouillage et des autres redevances et droits de prage.

10) Les v6hicules officiels d'une force nro-zrlandaise, de son 616ment civil ou d'un service
annexe agr66 ne seront soumis ii aucun r~glement concernant l'immatriculation des v6hicules en
Malaisie et ne seront passibles d'aucun imp6t du fait de leur utilisation sur les routes de Malaisie.

11) Les autoritrs malaisiennes accepteront comme valable, sans exiger ni examen ni droit
ou taxe, le pennis drlivr6 par les autoritrs militaires nro-z6landaises i un membre d'une force
nro-z6landaise ou de l'616ment civil pour la conduite de vrhicules officiels. Pour la conduite
d'autres vrhicules, les int6ressrs devront obtenir un permis de conduire drlivr6 par les autoritrs
malaisiennes.

12) Les services annexes agr66s seront exemptrs en Malaisie d'imp6ts sur le revenu et les
brnrfices et ne seront pas soumis ii la l6gislation malaisienne rrgissant la constitution, la direction,
la gestion et l'imposition des socirt6s et autres organisations en tant que telles.

13) Le Gouvernement malaisien exemptera de l'imp6t les 6moluments officiels qui seront
verses aux membres d'une force nro-zrlandaise ou de son 616ment civil sur les fonds du Gouver-
nement n6o-z6landais pendant leur srjour en Malaisie, au titre de leurs services pour le compte du
Gouvernement nro-z6landais, si lesdits 6moluments sont soumis 'a l'imp6t sur le revenu en
Nouvelle-ZMlande, 6tant entendu que les dispositions du present paragraphe sont sans pr6judice
des demandes d'exonrration ou de drgr~vement fiscal qui pourraient tre prrsentres en application
d'accords entre les deux Gouvemements visant ia 6viter la double imposition.

14) Si un terrain ou des batiments occuprs par les autoritrs militaires nro-zrlandaises en
Malaisie aux fins de la prrsente note relbvent d'un organe d'administration locale, les autorit6s
militaires nro-z6landaises verseront au Gouvernement malaisien une contribution calculre sur une
base 'a convenir entre le Gouvernement nro-zrlandais et le Gouvernement malaisien, qui tiendra
compte, d'une part, de la mesure dans laquelle une force nro-z6landaise profite de facilitrs ou
services fournis par ladite administration locale et normalement financ6s dans le cadre du r6gime
grn6ral de taxation et, de l'autre, des services et facilitrs que la force n6o-zrlandaise fournit ou
assure elle-mame.

15) La pr6sente section ne s'applique pas aux personnes qui ont leur rrsidence habituelle en
Malaisie.

Section 15. Procedure applicable aux demandes d'indemnitrs

1) Les demandes d'indemnitrs (autres que celles qui rrsultent de l'application d'un contrat)
du chef d'un acte ou d'une n6gligence dont un membre d'une force nro-zrlandaise ou de son
616ment civil, ou un autre officier ou fonctionnaire du Gouvernement nro-zrlandais, se serait
rendu responsable dans l'exercice de ses fonctions en Malaisie, autres que les demandes auxquel-
les les Parties ont renonc6 aux termes de l'alinra 1, d, du paragraphe I de la prsente note, seront
promptement examinres par l'autorit6 comp6tente du Gouvernement nro-zrlandais et, lorsque la
responsabilit6 aura 6t6 6tablie selon la 16gislation malaisienne, seront r6glres par le versement, par
ladite autorit6, d'une indemnit6 6gale 'a celle qui aurait pu Etre accordre au requrrant en vertu de la
16gislation malaisienne pour des faits analogues.

I1 est entendu toutefois que si une demande d'indemnit6 r6sulte 'a la fois d'un acte ou d'une
nrgligence commis par un membre de la force nro-zrlandaise en Malaisie ou de son 616ment civil
et d'un acte ou d'une negligence commis par un membre des forces armres malaisiennes dans
l'exercice de ses fonctions, le Gouvernement nro-zrlandais et le Gouvernement malaisien se par-
tageront 6quitablement le coot du rbglement de la demande d'indemnit6, y compris tous les frais
annexes; si la demande d'indemnit6 donne lieu ii un procbs et qu'un tribunal decide qu'une des
Parties est plus fautive que l'autre et determine la part de responsabilit6 incombant 'a chacune,
chacun des deux Gouvemements sera responsable de I'exrcution du jugement dans la mesure
d~cr&6te par le tribunal.
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2) Les dispositions de I'alin6a 1, d, du paragraphe I de la pr~sente note et du paragraphe I
de la pr6sente section ne s'appliqueront pas aux demandes d'indemnit~s' du chef d'un acte ou
d'une negligence dont se serait rendu coupable un membre du personnel civil employ6 par un
service annexe agr66, ni aux demandes d'indemnit6s du chef d'un acte ou d'une n6gligence dont
se seraient rendus coupables un membre de la force n6o-z6landaise ou de son il6ment civil ou un
autre officier ou fonctionnaire du Gouvernement n6o-z61andais en dehors de l'exercice de leurs
fonctions. Dans ces cas, les voies de droit normales de la Malaisie s'appliqueront.

3) Exception faite des demandes d'indemnit6s auxquelles les Parties ont renonc6 aux termes
de la premiere clause restrictive de I'alin6a 1, d, du paragraphe 1 de la pr6sente note, les deman-
des d'indemnit6s d'un Gouvemement contre l'autre feront entre eux l'objet de n6gociations.

ANNEXE III

STATUT DES FORCES

Section 1. Juridiction criminelle

1) Sous r6serve des dispositions de la pr6sente section
a) Les autorit6s militaires n6o-z6landaises auront le droit d'exercer en Malaisie ' l'6gard des

membres d'une force n6o-z6landaise ou de son 616ment civil et des personnes 'a leur charge la
juridiction p6nale et disciplinaire qui leur est conf6r6e par la 16gislation n6o-z61andaise.

b) Les autorit6s malaisiennes auront juridiction sur les membres d'une force n6o-z6landaise ou de
son 616ment civil et les personnes a leur charge pour ce qui est des infractions commises en
Malaisie et punissables au regard de la 16gislation malaisienne.

2) a) Les autorit6s militaires n6o-z61andaises exerceront une juridiction exclusive sur les
membres d'une force n6o-z61andaise ou de son 616ment civil et les personnes ' leur charge pour ce
qui est des infractions punissables au regard de la l6gislation n6o-zM1andaise, mais non de la
16gislation malaisienne.

b) Les autorit6s malaisiennes exerceront une juridiction exclusive sur les membres d'une
force n6o-z6landaise ou de son 616ment civil et les personnes h leur charge pour ce qui est des
infractions punissables au regard de la l6gislation malaisienne, mais non de la l6gislation n6o-
z61andaise.

3) En cas de conflit de juridiction, les r~gles suivantes seront appliqu6es

a) Les autorit6s militaires n6o-z6landaises auront le droit d'exercer par priorit6 leur juridiction sur
les membres d'une force n6o-z6landaise ou de son 616ment civil, ou sur les personnes k leur
charge, en ce qui concerne :
i) les infractions portant atteinte h Ia sfiret6 de la Nouvelle-Z61ande et les infractions portant

exclusivement atteinte aux biens de ce pays ou ' la personne ou aux biens d'un autre
membre de la force n6o-z61andaise ou de son 616ment civil, ou d'une personne ' charge;

ii) les infractions r6sultant de tout acte ou n6gligence commis dans I'ex6cution du service,
autres que les infractions pour lesquelles, en vertu de la pratique en vigueur, lesdites auto-
rit6s auront renonc6 a leur priorit6 juridictionnelle.

b) Pour toutes les autres infractions, les autorit6s malaisiennes auront la priorit6 juridictionnelle.

c) Si les autorit6s qui ont la priorit6 juridictionnelle d6cident de ne pas exercer leur juridiction,
elles en aviseront le plus t6t possible les autres autorit6s. Les autorit6s qui ont la priorit6
juridictionnelle examineront avec bienveillance toute demande des autres autorit6s tendant a ce
qu'elles renoncent ' cette priorit6 dans les cas ou ces demi~res estiment que des consid6rations
particuli~rement importantes le justifient, ou lorsqu'une punition appropri6e peut 6tre inflig6e
par application d'une mesure disciplinaire sans l'intervention d'un tribunal.

4) Les dispositions ci-dessus de la pr6sente section ne conf'erent pas aux autorit6s militaires
n6o-z6landaises le droit d'exercer leur juridiction sur des ressortissants de la Malaisie ou des
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personnes qui y ont leur rsidence habituelle, k moins qu'il ne s'agisse de membres d'une force
n6o-z6landaise ou de personnes a leur charge.

5) a) Les autorit6s militaires n6o-zklandaises et les autorit6s malaisiennes se prteront mu-
tuellement assistance pour arrter des membres d'une force n6o-z6landaise ou de son 616ment
civil, ou des personnes h leur charge, et pour les remettre aux autorit6s appel6es k exercer leur
juridiction aux termes des dispositions ci-dessus. Les autorit6s militaires n6o-z61andaises pr~teront
assistance aux autorit6s malaisiennes pour arriter dans l'enceinte des installations toute autre per-
sonne ayant contrevenu aux lois malaisiennes.

b) Les autorit6s malaisiennes notifieront sans d61ai aux autorit6s militaires n6o-z6landaises
l'arrestation de tout membre d'une force n6o-zklandaise ou de son 616ment civil, ou d'une per-
sonne h charge.

c) La garde de tout membre d'une force n6o-z6landaise ou de son 616ment civil, ou d'une
personne charge, sur lesquels les autorit6s malaisiennes sont appel6es k exercer leur juridiction
sera assur6e par les autorit6s militaires n6o-z6landaises jusqu'h ce que des poursuites soient
engag6es contre l'int6ress6 par les autorit6s malaisiennes.

6) a) Les autorit6s militaires n6o-z61andaises et les autorit6s malaisiennes se pr~teront mu-
tuellement assistance pour Ia conduite de l'enqu~te et pour Ia recherche et la production des
preuves. Aux fins du pr6sent paragraphe, les fonctionnaires de la police malaisienne pourront,
aprs accord avec les autorit6s militaires n6o-z6landaises, avoir acc~s aux installations, exception
faite des locaux clos et gard6s.

b) Les autorit6s militaires n6o-z6landaises et les autorit6s malaisiennes se tiendront r6cipro-
quement au courant de Ia suite donn6e aux affaires pour lesquelles il y a concurrence de juridic-
tion.

7) Lorsqu'un inculp6 aura 6t6 jug6, conform6ment aux dispositions de Ia pr6sente section,
soit par les autorit6s militaires n6o-z61andaises, soit par les autorit6s malaisiennes, selon le cas, et
aura 6t6 soit acquitt6, soit condamn6, il ne pourra tre jug6 de nouveau du chef de Ia m~me
infraction par les autorit6s militaires n6o-z6landaises ou par les autorit6s malaisiennes, selon le
cas. Toutefois, aucune disposition du pr6sent paragraphe n'emp&chera les autorit6s militaires
ndo-zdlandaises de faire passer en jugement un membre d'une force ndo-z61andaise pour un man-
quement 4 Ia discipline resultant de l'acte ou de l'omission qui constituait l'infraction pour la-
quelle il aura 6t6 jug6 par les autorits malaisiennes.

8) Lorsqu'un membre d'une force n6o-z61andaise ou de son 616ment civil, ou une personne
k charge, sera poursuivi devant les tribunaux malaisiens, il aura le droit

a) D'Etre jug6 rapidement;

b) D'Etre inform6 avant le proc~s de l'accusation ou des accusations port6es contre lui;

c) D'6tre confront6 aux tmoins h charge;

d) D'obtenir que les tmoins a d6charge soient contraints de se pr6senter s'ils rel~vent de Ia
juridiction malaisienne;

e) D'Etre ddfendu par un repr6sentant lgal de son choix ou d'atre assist6 dans les conditions
lgales en vigueur h l'6poque en Malaisie;

f) De b6ndficier des services d'un interpr~te comp6tent;

g) De communiquer avec un repr6sentant de son Gouvemement et, lorsque le riglement du tribu-
nal le permet, d'obtenir qu'un repr6sentant de ce Gouvernement assiste au proc~s.

Section 2. Skcurit6

1) Les autorit6s militaires ndo-z6landaises peuvent prendre dans l'enceinte de leurs installa-
tions les mesures qu'elles jugeront n6cessaires pour assurer Ia s6curit6 des installations et du
matdriel, des biens, des archives et des renseignements officiels d'une force n6o-z61andaise.

2) Les autodt6s malaisiennes coop6reront avec les autoritds militaires ndo-zh1andaises pour
prendre les mesures qui pourraient 6tre n6cessaires k tel ou tel moment pour assurer la s6curit6 des
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installations et du materiel, des biens, des archives et des renseignements officiels d'une force
n6o-z61andaise, ainsi que celle de ses membres, des 616ments civils et des personnes h leur charge,
et de leurs biens.

3) Une force n6o-z61andaise aura le droit d'organiser un corps de police militaire pour
maintenir la discipline au sein de la force et assurer la s6curit6 des installations qu'elle occupe.
Les membres de ce corps de police militaire pourront avec l'agr6ment des autorit6s malaisiennes et
en liaison avec celles-ci 6tre employ6s h l'ext6rieur des installations dans la mesure n6cessaire
pour assurer la s6curit6 des installations ou pour maintenir la discipline et l'ordre parmi les mem-
bres de la force n6o-z6landaise.

4) La force n6o-z6landaise aura le droit d'organiser et d'entretenir des services civils de
police pour assurer le maintien de l'ordre et la s6curit6 dans I'enceinte des installations qu'elle
occupe. Avec I'agr6ment des autorit6s malaisiennes, les membres de cette police civile pourront
tre employ6s k l'ext6rieur des installations en vertu d'arrangements conclus entre les autorit6s

militaires n6o-z6landaises et les autorit6s malaisiennes.

Section 3. Service obligatoire

Les membres d'une force n6o-z6landaise ou de son 616ment civil et les personnes leur
charge ne seront soumis k aucune loi 6dict6e en Malaisie qui porterait obligation d'effectuer un
service quelconque.

Section 4. Port d'armes

Les membres d'une force n6o-z61andaise et les membres des services civils de police vis6s au
paragraphe 4 de la section 2 ci-dessus pourront d6tenir et porter sur eux des armes si les ordres
qu'ils ont regus les y autorisent, 6tant entendu que, lorsqu'ils seront employ6s i l'ext6rieur des
installations, les membres de cette police civile ne pourront 8tre arm6s qu'avec l'agr6ment des
autorit6s malaisiennes.

Section 5. Contr6le des changes

1) Les membres d'une force n6o-z61andaise ou de son 616ment civil et les personnes leur
charge demeureront soumis 4 la r6glementation n6o-z6landaise des changes, mais, en ce qui
concerne les transactions effectu6es sur le territoire malaisien, ils seront 6galement soumis aux
r~glements sur les changes en vigueur en Malaisie au moment consid6r6.

2) Les envois de fonds entre la Malaisie et la Nouvelle-ZW1ande s'effectueront librement en
ce qui concerne :

a) Les sommes correspondant la solde ou au traitement regus par des membres d'une force
n6o-z6landaise, ou des 616ments civils pour leurs services, aux fins de la pr~sente note;

b) Les sommes appartenant h un service annexe agr66 et provenant de ses activits commerciales
reconnues; et

c) Les sommes reques par des membres d'une force n6o-z6landaise ou des 616ments civils, ou les
personnes h leur charge, ou par un service annexe agr66, de sources ext6rieures la Malaisie,
sous r6serve de l'application des riglements n6o-z6landais.

3) Les dispositions des paragraphes qui pr6c~dent n'empcheront pas le transfert en Malai-
sie ou hors de Malaisie d'effets 6trangers repr6sentant les fonds officiels d'une force n6o-
z6landaise.

4) Les dispositions de la pr6sente section ne s'appliqueront pas aux personnes ayant leur
r6sidence habituelle en Malaisie.

Section 6. Entr6e et sortie

A condition de se conformer aux formalit6s prescrites par la Malaisie en mati~re d'immi-
gration et d'6tre porteur d'une carte d'identit6 officielle ou d'autres documents d'identit6 qui leur
auront normalement 6t6 d6livr6s, les membres d'une force n6o-z6landaise seront dispens6s des
formalit6s de passeport et de visa et des formalit6s prescrites par les r~glements d'immigration lors
de leur entr6e sur le territoire de Malaisie ou de leur sortie. Ils ne seront pas davantage assujettis
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la r~glementation malaisienne relative h l'enregistrement et au contr6le des 6trangers, mais ils ne
seront pas consid6r6s comme acqu6rant un droit quelconque la residence permanente ou au
domicile sur le territoire de la Malaisie. Les exemptions mentionn6es ci-dessus s'appliqueront de
la m~me mani~re aux membres de l'616ment civil de la force n6o-z6landaise ou aux personnes a
charge, h condition qu'ils soient en possession de passeports valides, sous r6serve des arrange-
ments conclus entre les deux Gouvernements en ce qui concerne les r~glements malaisiens sur
l'enregistrement et le contr6le des &rangers.

II

MINISTRE DE LA DEFENSE

KUALA LUMPUR

Le ier d6cembre 1971

KP.O. 1317

Monsieur le Haut-Commissaire,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h votre note en date de ce jour, concernant les
arrangements de d6fense entre nos deux Gouvernements, dont la teneur est la suivante

[Voir lettre I]

Un exemplaire des annexes votre note est joint la pr6sente r6ponse.

En r6ponse, je confirme que votre note et ses annexes rendent compte avec exacti-
tude de ce qui a 6t6 entendu entre le Gouvernement malaisien et le Gouvernement n6o-
z61andais et que, conform6ment h la proposition qui y est faite, votre note et ses annexes,
ainsi que la pr6sente r6ponse, constitueront un accord entre nos deux Gouvemements.

Veuillez agr6er, etc.

Le Vice-Ministre de la d6fense,

[Signf]

Tengku AHMAD RITHAUDDEEN AL-HAJ

BIN Tengku ISMAIL

Son Excellence Monsieur R. L. Hutchens
Haut-Commissaire pour la Nouvelle-Zd1ande
Haut-Commissariat de la Nouvelle-Z61ande
Kuala Lumpur

(Annexes comme sous la lettre I)
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND AND THE GOV-
ERNMENT OF SINGAPORE RELATING TO THE FIVE POWER DE-
FENCE ARRANGEMENTS FOR MALAYSIA AND SINGAPORE

I

NEW ZEALAND HIGH COMMISSION

SINGAPORE

1 December 1971

Dear Minister,

I have the honour to refer to the communiqu6 issued by representatives of the
Governments of Australia, Malaysia, New Zealand, Singapore and the United Kingdom
at the conclusion of the Ministerial meeting in London on 16 April 1971, to consider
matters of common interest to all five Governments relating to the defence of Malaysia
and Singapore. In furtherance of the intentions expressed in that communiqu6 I have the
honour to propose that the following arrangements shall apply between the Government
of New Zealand and the Government of Singapore as from 1 November, 1971.

(1) (a) The Government of New Zealand shall, as may be agreed from time to time
between the two Governments, furnish the Government of Singapore with assistance of the kind
referred to in annex I to this note for the training and development of the Singapore Armed
Forces.

(b) The Government of Singapore shall afford to the Government of New Zealand in respect
of any New Zealand force that may be stationed or be present in Singapore with the consent of the
Government of Singapore and in respect of the authorised service organisations, civilian compo-
nent of such size as may be agreed between the two Governments to be necessary and dependants
of such a force, rights and facilities in accordance with the provisions of annex II to this note.

(c) The provisions contained in annex III to this note shall apply to any New Zealand force
that may be present in Singapore with the consent of the Government of Singapore and to the
authorised service organisations, civilian component of such size as may be agreed between the
two Governments to be necessary and dependants of such a force (including the persons men-
tioned in Section 8 of that annex).

(d) The provisions contained in annex IV to this note shall apply to the land and facilities
made available to the Government of New Zealand for the purposes of this note.

(e) The Government of Singapore and the Government of New Zealand shall afford each
other an adequate opportunity for comment upon any major administrative or legislative proposals
which may affect the operation of the arrangements described in this note or in its annexes.

(2) For the purposes of the arrangements described in this note, or in its annexes, the terms
used therein shall, unless the context otherwise requires, have the following meanings respectively
assigned to them;

(a) "installations" means the areas in Singapore made available to the Government of New
Zealand for the purposes of this note and includes the immovable property and structures situated
thereon or built therein;

Came into force on 1 December 1971 by the exchange of the said letters, with retroactive effect from 1 November

1971, in accordance with their provisions.

12688



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis

(b) "New Zealand force" means any body, contingent, or detachment of any naval, land or
air forces of New Zealand when stationed in the territory of Singapore or when present there in
connection with their official duties but does not include loan personnel;

(c) "New Zealand Service authorities" means the authorities empowered by the law of New
Zealand to exercise command or jurisdiction over members of a New Zealand force or civilian
component or dependants;

(d) "Singapore authorities" means the authority or authorities from time to time authorised
or designated by the Government of Singapore for the purpose of exercising the powers in relation
to which the expression is used;

(e) "civilian component" means the civilian personnel accompanying a New Zealand force,
who are employed in the service of a New Zealand force or by an authorised service organisation
accompanying a New Zealand force, or by a department or authority of the Government of New
Zealand having functions relating to the armed forces or to defence matters, and who are not
stateless persons, nor nationals of, nor ordinarily resident in, Singapore;

(f) "authorised service organisation" means a body organised for the benefit of, or to serve
the welfare of, a New Zealand force or civilian component or dependants, as may be agreed
between the two Governments;

(g) "dependant" means a person not ordinarily resident in Singapore who is the spouse of a
member of a New Zealand force or civilian component or who is wholly or mainly maintained or
employed by any such member, or who is in his custody, charge or care, or who forms part of his
family;

(h) "loan personnel" means officers and other ranks for the time being provided by New
Zealand to assist in the staffing, administration and training of the Singapore Armed Forces pur-
suant to the arrangements described in paragraph 1 (a) and annex I of this note;

(i) "official vehicles" means vehicles, including hired vehicles, which are exclusively in the
service of a New Zealand force or department or authority having functions relating to the armed
forces or to defence matters, or authorised service organisations;

(j) the expression "of a New Zealand force" used in relation to "vessels" or "aircraft"
includes vessels and aircraft on charter for the service of a New Zealand force.

2. If the foregoing is acceptable to the Government of Singapore, I have the
honour to propose that this note and its annexes together with your reply to that effect
shall constitute an agreement between the two Governments in this matter which shall be
deemed to have entered into force on 1 November, 1971.

Yours sincerely,

[Signed]
H. H. FRANCIS

High Commissioner

Dr. Goh Keng Swee
Minister of Defence
Ministry of Defence
Republic of Singapore
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ANNEX I

ASSISTANCE BY NEW ZEALAND TO THE SINGAPORE ARMED FORCES

The Government of New Zealand shall provide as may be agreed between the Government of
Singapore and the Government of New Zealand and on such terms, including terms as to payment,
as may be agreed:

(a) personnel to assist in the staffing, administration and training of the Singapore Armed Forces;

(b) facilities, including instructional courses abroad, for training members of the Singapore
Armed Forces;

(c) expert advice and assistance in operational and technical matters;

(d) use of facilities for the purposes of this note; and

(e) assistance in the supply of equipment for the Singapore Armed Forces.

ANNEX II

RIGHTS AND FACILITIES

Section 1. Installations

The Government of Singapore shall afford the Government of New Zealand an adequate
opportunity to comment before any development is authorised in the vicinity of the installations,
with the exceptions of married quarters, schools, religious and recreational facilities, which in the
opinion of the Government of Singapore would hamper their operation or endanger their security.

Section 2. Training

(1) The Government of New Zealand may use such defined land and sea areas, air space
and facilities related thereto, as may be agreed between the Government of New Zealand and the
Government of Singapore for the purpose of training or exercising a New Zealand force and the
carrying out of joint exercises with the Singapore Armed Forces or with those of other countries.

(2) The Government of New Zealand shall give the Government of Singapore such prior
notice of its intention to use any such areas or air space, or any related facilities, as may be agreed
between the two Governments; and the Government of Singapore shall take such measures as may
be agreed between the two Governments to restrict civilian movement and activity in the areas or
air space concerned during their use by a New Zealand force, and generally to facilitate the
carrying out of such training and exercises.

Section 3. Survey

The Government of New Zealand may with the agreement of the Singapore authorities
conduct such topographical, hydrographical, geodetic and other surveys as may be required for the
purposes of this note in and over the territory and territorial waters of Singapore. The results of
such surveys, including relevant maps, air photographs, triangulations and other control data, shall
be made available to the Singapore authorities if required.

Section 4. Movement of Forces, Vessels, Aircraft and Vehicles

(1) The Government of Singapore shall grant to a New Zealand force, civilian component
and dependants, and vessels, aircraft and vehicles of a New Zealand force, freedom of entry to,
egress from and movement between the installations by water, air and land. New Zealand ships
may visit Singapore ports on reasonable notification or in accordance with such operating
arrangements as may be agreed between the Singapore authorities and the New Zealand Service
authorities.
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(2) The Government of Singapore shall grant to a New Zealand force, civilian component
and dependants, and to vessels, aircraft and vehicles of a New Zealand force, freedom of entry to,
egress from and movement in and over the territory and territorial waters of Singapore. Aircraft
movements shall normally be made in accordance with such laws and regulations of the Govern-
ment of Singapore for the control of aircraft as may be agreed with the New Zealand Service
authorities from time to time and the movement of vessels shall be in accordance with the normal
international practice and any port laws and regulations.

(3) (a) The Government of New Zealand shall have the right to pass explosives (including
ammunition) through the ports of Singapore and to transport them to any place and to move them
to any extent reasonably necessary within Singapore.

(b) The Government of New Zealand shall indemnify the port authorities and the Govern-
ment of Singapore against any legally enforceable claim presented against them by reason of the
happening, during the exercise of any of the rights aforesaid in breach of port bye-laws or other
laws in Singapore in respect of the transport or storage of explosives, of any explosion of such
explosives.

(c) The Government of New Zealand shall pay compensation to the port authorities and to
the Government of Singapore for any damage to property of those authorities or of that Govern-
ment, as the case may be, resulting from any explosion of such explosives during the exercise by
the Government of New Zealand of any of the rights aforesaid.

(d) The indemnity or compensation in any case arising under sub-paragraph (b) or (c) of this
paragraph shall be such a sum as is agreed between the Government of New Zealand and the port
authorities or the Government of Singapore (as the case may be), after having taken into account
all the circumstances of the case.

Section 5. Control of Aircraft, Vessels and Vehicles

(1) Except as may be otherwise agreed between the Government of New Zealand and the
Government of Singapore, the Government of New Zealand may exercise such control over air-
craft, vessels and vehicles entering, leaving and within the installations as may be required for the
efficient operation, safety and security of such installations.

(2) The Government of Singapore shall arrange for such control over aircraft, vessels and
vehicles entering, leaving and within areas near the installations as is agreed between the Govern-
ment of New Zealand and the Government of Singapore to be necessary to ensure the efficient
operation, safety and security of such installations.

Section 6. Navigational Aids

The Government of Singapore shall allow the Government of New Zealand to install
throughout the territory and territorial waters of Singapore such lights and other aids to navigation
as the Government of New Zealand may deem necessary to ensure the proper operation and safety
of a New Zealand force, provided that the location of any such aid shall be agreed with the
Government of Singapore.

Section 7. Telecommunications Systems

(1) The Government of Singapore shall allow a New Zealand force to construct and use
telecommunications systems (including radio, electro-magnetic and radar systems) and as neces-
sary to link them with the systems of the Government of Singapore and with other systems inside
or outside Singapore, on terms and conditions to be agreed between the Government of New
Zealand and the Government of Singapore.

(2) Radio frequencies used by a New Zealand force will be such frequencies as are request-
ed of the competent authority for Singapore and as assigned and registered for it by that authority.

(3) The Government of Singapore shall facilitate the transmission of broadcast programmes
suitable for members of a New Zealand force, civilian component and dependants, and shall, if
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requested by the Service authorities, permit such authorities to make arrangements for relaying
broadcasts within and between the installations.

(4) The Government of New Zealand shall continue to use and be responsible for registered
frequencies and powers of emission for their telecommunications, radio and radar systems in
Singapore unless otherwise agreed between the Government of New Zealand and the Government
of Singapore; and there shall be agreement between the two Governments about the use by the
Government of New Zealand of new frequencies and powers of emission for their telecommunica-
tions, radio and radar systems in Singapore.

Section 8. Postal Services

The Government of Singapore shall permit the Government of New Zealand to operate, if
necessary, Post Offices within and postal services in and between the installations and between
such installations and other Post Offices within and outside the territory of the Government of
Singapore for the exclusive use of the Government of New Zealand and members of a New
Zealand force, civilian component and dependants, under arrangements agreed with the Govern-
ment of Singapore.

Section 9. Local Purchases

Subject to any wish expressed by the Government of Singapore, the Government of New
Zealand and its contractors and authorised service organisations shall purchase locally goods and
commodities which they require for the purposes of this note if they are available at a suitable
price and are of the standard required.

Section 10. Employment of Local Civilians

Subject to any wish expressed by the Government of Singapore, the Government of New
Zealand and its contractors and authorised service organisations shall employ such local labour as
they may require, provided the labour is available and qualified to do the work. The Government
of New Zealand shall have general regard to the laws of Singapore in the employment of such
labour, and in the pay and conditions thereof.

Section 11. Use of Public Services and Facilities

(1) The Government of New Zealand may employ and use for a New Zealand force, author-
ised service organisations, civilian component and dependants any and all public utilities, other
services and facilities, airfields, ports, harbours, roads, highways, railways, bridges, viaducts,
canals, lakes, rivers and streams in Singapore without payment of duties or taxes except charges
for services rendered and otherwise under conditions generally comparable with those applicable
from time to time to the Singapore Armed Forces.

(2) Where, at the request of the Government of New Zealand, roads or other public services
are developed or maintained to a level which would not have been needed but for such request, the
Government of New Zealand shall make a contribution towards the cost of such development or
maintenance as the case may be on a basis to be agreed between the Government of New Zealand
and the Government of Singapore.

Section 12. Construction, Development and Maintenance of Facilities

(1) The Government of New Zealand may with the agreement of the Government of Singa-
pore construct, develop and maintain such facilities as may be necessary for the purposes of this
note.

(2) Where such facilities serve the needs of both Governments, the costs shall be borne by
the two Governments in such proportions as are agreed between them.

Section 13. Generation and Distribution of Light and Power

Within the installations, the Government of New Zealand may generate light and power for
emergency use in such installations, and transmit and distribute such light and power by means of
cables or in any other way whatsoever.
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ANNEX III

STATUS OF FORCES

Section 1. Criminal Jurisdiction

(1) Subject to the provisions of this section:

(a) the New Zealand Service authorities shall have the right to exercise within Singapore all
criminal and disciplinary jurisdiction conferred on them by the law of New Zealand over
members of a New Zealand force or civilian component or dependants;

(b) the Singapore authorities shall have jurisdiction over the members of a New Zealand force or
civilian component or dependants with respect to offences committed within Singapore and
punishable by the law of Singapore.

(2) (a) The New Zealand Service authorities shall have the right to exercise exclusive
jurisdiction over members of a New Zealand force or civilian component or dependants with
respect to offences punishable by the law of New Zealand but not by the law of Singapore.

(b) The Singapore authorities shall have the right to exercise exclusive jurisdiction over
members of a New Zealand force or civilian component or dependants with respect to offences
punishable by the law of Singapore, but not by the law of New Zealand.

(3) In cases where the fight to exercise jurisdiction is concurrent, the following rules shall
apply:

(a) the New Zealand Service authorities shall have the primary right to exercise jurisdiction over
members of a New Zealand force or civilian component or dependants in relation to:

(i) offences against the security of New Zealand, offences solely against the property of that
country or against the person or property of another member of a New Zealand force or
civilian component or of a dependant;

(ii) offences arising out of any act or omission done in the performance of official duty;

(b) in the case of any other offence, the Singapore authorities shall have the primary right to
exercise jurisdiction;

(c) If the authorities having the primary fight decide not to exercise jurisdiction, they shall notify
the other authorities as soon as practicable. The authorities having the primary fight of juris-
diction shall give sympathetic consideration to a request from the other authorities for a waiver
of their right in cases where those other authorities consider such waiver to be of particular
importance, or where suitable punishment can be applied by disciplinary action without re-
course to a court.

(4) The foregoing provisions of this section shall not confer any right on the New Zealand
Service authorities to exercise jurisdiction over persons who are nationals of or ordinarily resident
in Singapore unless they are members of a New Zealand force or civilian component or depen-
dants.

(5) (a) The New Zealand Service authorities and the Singapore authorities shall assist each
other in arresting members of a New Zealand force or civilian component or dependants and
handing them over to the authority which is to exercise jurisdiction in accordance with the above
provisions. The New Zealand Service authorities shall assist the Singapore authorities in the arrest
within the installations of other offenders against the laws of Singapore.

(b) The Singapore authorities shall give prompt notification to the New Zealand Service
authorities of the arrest of any member of a New Zealand force or civilian component or a depen-
dant.

(c) The custody of an accused member of a New Zealand force or civilian component or a
dependant over whom the Singapore authorities are to exercise jurisdiction shall remain with the
New Zealand Service authorities until he is brought to trial by the Singapore authorities.
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(6) (a) The New Zealand Service authorities and the Singapore authorities shall assist each
other in carrying out all necessary investigations into offences and in the collection and production
of evidence relating to an offence. For the purpose of this paragraph, members of the police forces
of Singapore may, by arrangement with the New Zealand Service authorities, have reasonable
access to the installations except to premises which are enclosed and under guard.

(b) The New Zealand Service authorities and the Singapore authorities shall notify each other
of the disposition of all cases in which there are concurrent rights to exercise jurisdiction.

(7) Where an accused has been tried in accordance with the provisions of this section by the
New Zealand Service authorities or the Singapore authorities as the case may be, and has been
acquitted, or has been convicted, he may not be tried again for the same offence by the New
Zealand Service authorities or the Singapore authorities as the case may be. However, nothing in
this paragraph shall prevent the New Zealand Service authorities from trying a member of a New
Zealand force for any violation of rules of discipline arising from an act or omission which
constituted an offence for which he was tried by the Singapore authorities.

(8) Whenever a member of a New Zealand force or civilian component or a dependant is
prosecuted under the jurisdiction of Singapore he shall be entitled:

(a) to a prompt and speedy trial;

(b) to be informed in advance of trial of the specific charge or charges made against him;

(c) to be confronted with the witnesses against him;

(d) to have compulsory process for obtaining witnesses in his favour if they are within the juris-
diction of Singapore;

(e) to have legal representation of his own choice for his defence, or to have free or assisted legal
representation under the conditions prevailing for the time being in Singapore;

(f) to have the services of a competent interpreter; and

(g) to communicate with a representative of his Government and, when the rules of the court
permit, to have a representative of that Government present at his trial.

Section 2. Security
(1) The New Zealand Service authorities may take such measures as they deem necessary to

ensure the security of the installations and of the equipment, property, records and official
information of a New Zealand force.

(2) The Singapore authorities shall co-operate with the New Zealand Service authorities in
taking such steps as from time to time may be necessary to ensure the security of the installations
of a New Zealand force, its members, civilian component, and dependants and their property.

(3) The Government of Singapore shall enact such legislation and take such other action as
is necessary to ensure the adequate security within the territory of Singapore of the installations
and of the equipment, property, records and official information of a New Zealand force, and the
punishment of persons who contravene the laws of Singapore relating thereto.

(4) A New Zealand force shall have the right to maintain Service police for the maintenance
of discipline within the force and for the security of the installations which it occupies. Such
Service police may, with the agreement of and in liaison with the Singapore authorities, be em-
ployed outside the installations in so far as such employment may be necessary to maintain the
security of such installations or discipline and order among the members of a New Zealand force.

(5) For the maintenance of order and security within any military installations occupied by a
New Zealand force, there may be established, as agreed between the two Governments, an Aux-
iliary Police Force in accordance with the Police Force Act of Singapore.

Section 3. Compulsory Service

Members of a New Zealand force or civilian component or dependants shall not be subject to
any law enacted in Singapore relating to liability for compulsory service of any kind.
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Section 4. Carriage of Arms

Members of a New Zealand force may possess and carry arms when authorised to do so by
their orders.

Section 5. Exchange Control

(1) Members of a New Zealand force or civilian component and dependants shall remain
subject to the foreign exchange regulations of New Zealand but as regards acts done in the terri-
tory of Singapore shall also be subject to the exchange control regulations of Singapore in force
from time to time.

(2) Remittances between Singapore and New Zealand shall be freely permitted in respect
of:

(a) funds derived by members of a New Zealand force or civilian component from services or
employment in connection with the purposes of this note;

(b) funds belonging to an authorised service organisation and derived from its recognised trading
activities; and

(c) funds derived by members of a New Zealand force or civilian component or dependants or by
an authorised service organisation from sources outside Singapore, subject to the regulations
of New Zealand.

(3) The preceding paragraphs shall not preclude the transmission into or outside Singapore
of foreign exchange instruments representing the official funds of a New Zealand force.

(4) This section shall not apply to persons ordinarily resident in Singapore.

Section 6. Import, Export, Taxation, etc.

(1) Save as provided expressly to the contrary in this annex, members of a New Zealand
force or civilian component and dependants shall be subject to the laws and regulations adminis-
tered by the customs authorities of Singapore.

(2) Official documents under official seal shall not be subject to customs inspection. The
package shall be accompanied by a certificate which states that only official documents are en-
closed. Samples of the official seals shall be lodged with the customs authorities.

(3) (a) A New Zealand force may import free of duty equipment, material, vehicles, provi-
sions, supplies and other goods for the exclusive use or consumption of a New Zealand force or
civilian component.

(b) An authorised service organisation may import free of duty and without licence or other
restriction reasonable quantities of provisions, supplies and other goods for the exclusive use or
consumption of the members of a New Zealand force or civilian component or dependants.

(c) A member of a New Zealand force or civilian component or a dependent may import
free of duty used portable articles and household effects, and goods by parcel post.

(4) A member of a New Zealand force or civilian component may at the time of or within a
reasonable period after his entry into Singapore import temporarily and free of duty a private
motor vehicle for his personal use and that of his dependants.

(5) Items which have been imported duty free under paragraphs (3) and (4) of this section:

(a) may be re-exported freely, provided that in the case of goods imported under paragraph (3) a
certificate is presented to the customs office; the customs authorities may verify that goods
re-exported are as described in the certificate and have been imported under the conditions of
paragraphs (3) or (4) as the case may be;

(b) shall not, if they are owned by a member of a New Zealand force or civilian component, be
disposed of in Singapore by way of either sale or gift except to members of a New Zealand or
an Australian or a United Kingdom force or civilian components or dependants thereof. Dis-
posal otherwise may only be made on such conditions, including payment of duty and taxes
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and compliance with the requirements of the controls of trade and exchange, as may be
imposed by the competent Singapore authorities.

(c) may, if they are owned by a New Zealand force or by an authorised service organisation, be
disposed of in Singapore by public sale, auction, tender or private treaty, provided that:

(i) before doing so the New Zealand Service authorities concerned shall first offer them for
sale at a reasonable price having regard to their condition and other relevant circum-
stances to the Government of Singapore unless the latter shall have indicated that it is not
interested in their acquisition;

(ii) in so disposing of stores or goods the New Zealand Service authorities concerned shall be
liable to pay any duties which would be payable on the items so disposed of as if they
were imported by a private individual into Singapore at the date of such disposal.

6. 'the arrangements in paragraph (5) (c) above shall cover only the sale or disposal of
unforeseen surpluses or damaged items of official stores and equipment. Any such sale or disposal
shall not be made in a manner or with such frequency as seriously to compete with or adversely
affect legitimate trade or industry in the territory of Singapore. The Government of New Zealand
or the Government of Singapore shall at the request of the other Government be ready at any time
to enter into discussions for this purpose should it appear necessary to that other Government.

(7) The New Zealand Service authorities shall be allowed delivery of all fuel, oil and lubri-
cants exclusively for use in official vehicles, aircraft and vessels of a New Zealand force or
civilian component or an authorised service organisation or in the installations, free of all duties
and taxes.

(8) In paragraphs (3) to (7) of this section:

(a) "duty'.' means customs duties and all other duties, taxes and ad valorem registration fees
payable on importation and exportation as the case may be, except dues and taxes which are
no more than charges for services rendered;

(b) "importation" includes withdrawal from customs warehouses or continuous customs custody,
provided that the goods concerned have not been grown, produced or manufactured in Singa-
pore.

(9) The movement of vessels, vehicles or aircraft of a New Zealand force in and over the
territory and territorial waters of Singapore shall be free from harbour charges and all dues, tolls
or taxes, except charges for specific services rendered at the request of the New Zealand Service
authorities.

(10) Official vehicles, excluding vehicles hired in Singapore, of a New Zealand force or
civilian component or an authorised service organisation shall be exempt from any regulations
relating to the registration of vehicles in Singapore and from any tax payable in respect of the use
of such vehicles on the roads of Singapore. However, official vehicles shall carry distinctive
number plates, issued by the appropriate Service authorities, which shall readily identify such
vehicles.

(11) The Singapore authorities shall accept as valid, without a driving test or fee, the driv-
ing permit or licence issued by the New Zealand Service authorities to a member of a New
Zealand force or civilian component for the purpose of driving official vehicles. For the purpose
of driving other vehicles, a driving permit or licence issued by the Singapore authorities shall be
obtained.

(12) Authorised service organisations shall be exempt in Singapore from taxes on income
and profits, and shall not be liable to the Singapore laws governing the constitution, management,
conduct and taxation of companies or other organisations as such.

(13) The Government of Singapore shall exempt from tax the official emoluments paid
from New Zealand Government funds to members of a New Zealand force or civilian component
whilst in Singapore, in respect of their offices under the Government of New Zealand, if such
emoluments are subject to an income tax in New Zealand, provided that nothing herein contained
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shall prejudice any claims for exemption or relief from taxation under arrangements between the
two Governments for the avoidance of double taxation.

(14) The New Zealand Service authorities shall take all possible measures and on request
shall render all assistance within their power to the Singapore authorities to prevent misuse of the
privileges granted and to ensure proper discharge of the obligations imposed under this section and
the immediately preceding section. In particular the New Zealand Service authorities shall by
appropriate administrative instructions bring their rights and obligations to the notice of all mem-
bers of a New Zealand force, civilian component and dependants.

(15) This section shall not apply to persons ordinarily resident in Singapore.

Section 7. Entry and Exit

Subject to compliance with the formalities established by .Singapore relating to entry and
departure, members of a New Zealand force or civilian component or dependants shall be exempt
from passport and visa regulations and immigration inspection on entering or leaving the territory
of Singapore. They shall also be exempt from the regulations of Singapore authorities on the
registration and control of aliens, but shall not be considered as acquiring any right to permanent
residence or domicile in the territory of Singapore.

Section 8. Persons in transit to and from Malaysia

(1) For the purposes of this section, the definitions of "New Zealand force", "civilian
component" and "dependant" (as set out in paragraph 1 (2) of this note) shall have effect as if
any reference therein to the territory of Singapore included a reference to the territory of Malaysia,
and the definition of "loan personnel" (as so set out) shall have effect as if, at the end, there were
added the words "or the armed forces of Malaysia pursuant to similar arrangements made with the
Government of Malaysia".

(2) The provisions of sections 1, 4, 6 and 7 of this annex shall apply in relation to members
of a New Zealand force or civilian component or dependants at any time when in the territory of
Singapore being in transit to or from Malaysia or when in it for the purposes of their official duty
as members of such a force or component.

ANNEX IV

LAND

1. (a) The Government of Singapore shall make available to the Government of New Zea-
land for the purposes of this note, and for the duration of the Defence arrangement to which it
relates, the land and facilities described in schedules I and II attached hereto as follows:

(i) Schedule I. Land required for military units;

(ii) Schedule II. Married Quarter and other areas.

(b) The use of the land (and any structures thereon) as described in schedule I may be extend-
ed to the Australian and United Kingdom Service authorities in accordance with the arrangements
agreed between the Governments of Australia and the United Kingdom and the Government of
Singapore.

(c) The use of the land (and any structures thereon) as described in schedule II may, with the
prior agreement of the Government of Singapore, be extended to the Australian and United
Kingdom Service authorities in accordance with the arrangements agreed between the Govern-
ments of Australia and the United Kingdom and the Government of Singapore.

2. The New Zealand Service authorities shall, with the prior agreement of the Government
of Singapore, also have use of the land (including the structures thereon) provided by the Govern-
ment of Singapore to the Governments of Australia and the United Kingdom on terms set out in
paragraph 4 hereunder.
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3. All user-rights which prior to this exchange of notes were exercisable by the Government
of the United Kingdom for the benefit and more convenient use of any land (including any struc-
tures thereon) to which schedule I applies shall be so exercisable by the Government of New
Zealand for the purposes of this note.

4. (a) No rental shall be payable by the Government of New Zealand in respect of the land
to which schedule I to this annex applies, but the Government of New Zealand shall pay to the
Government of Singapore such contributions as may from time to time be agreed between them in
respect of services ordinarily related to the payment of property tax and which benefit the land
(including any structures thereon) to which schedule I refers;

(b) Annual rentals based on 75% of the prevailing market rentals for the married quarters
made available in schedule II to this annex shall be payable by the Government of New Zealand to
the Government of Singapore. The Government of New Zealand shall be responsible for the
upkeep and maintenance of such married quarters;

(c) Annual rentals based on 4% of the capital values of schools and sports/recreational facili-
ties made available in schedule II to this annex shall be payable by the Government of New
Zealand to the Government of Singapore. The Government of New Zealand shall be responsible
for the upkeep and maintenance of such facilities.

5. The Government of Singapore shall endeavour to make available such further land and
facilities as may be required by the Government of New Zealand for the purposes of this note
upon terms to be agreed between them.

6. The Government of Singapore shall have the right to request the Government of New
Zealand to vacate any land in schedules I and II to this annex. No compensation shall be payable
in such an event provided, however, that if any of the military facilities listed in schedule I to this
annex is required to be vacated, the Government of Singapore shall endeavour to make available
an alternative site in lieu thereof.

7. When land in schedules I and II made available to the Government of New Zealand for
the purposes of this note is no longer required for such purposes, such land, together with all
immovable assets created thereon, shall be surrendered to the Government of Singapore, without
any compensation for improvements. The Government of New Zealand shall not be obliged to
leave any land and facilities in schedules I and II to this annex in the condition in which they were
before occupation or use by the New Zealand Service authorities.

8. The Government of New Zealand shall be at liberty to make hirings of private property
for the purposes of this note.

A N N E X IV. SCHEDULE I

LAND REQUIRED FOR MILITARY UNITS MADE AVAILABLE
TO THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND

More particularly shown in the agreed plans Nos. I to 8.

Serial No. Plan No. Description

Sembawang

1/1 1 Headquarters Buildings and Stores Basin.
1/2 2 Terror Barracks.
1/3 2 Suara W/T Station.
1/4 2 Senoko Oil Fuel Depot.
1/5 3 Armament Depot.
1/6 4 Simbang Barracks and Training Area.
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Serial No. Plan No. Description

Nee Soon

1/7 5 Nee Soon Barracks.

Kranji

1/8 6 Kranji W/T Station.

Changi
1/9 7 Hospital Complex and family clinic at No. 50, Halton Road.

Pasir Panjang

1/10 8 Map Store, Dover Road.

Senior Command Quarters

1/11 (a) Sembawang
1 Admiralty House.
1 118 King's Avenue.
1 122 King's Avenue.
1 124 King's Avenue.
1 128 King's Avenue.

(b) Nee Soon
5 Commonwealth House.

[Plans not reproduced]

A N N E X IV. SCHEDULE II

MARRIED QUARTER AND OTHER AREAS MADE AVAILABLE
TO THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND

More particularly shown in the agreed plans Nos. 9 to 14.

Nos. of Married Quarters
(Total made available

to New Zealand
Serial No. Plan No. Description and Australia)

Seletar

2/1 9 Married Quarter area, including Families' Club, 354
NAAFI premises, cinema, Dental Centre, Family
Ward, Church and other facilities.

Changi

2/2 10 Married Quarter areas, including NAAFI premises, 237
Church and other facilities.

2/3 11 Lloyd Leas Married Quarter Estate. 175
2/4 12 Wing Loong Married Quarter Estate. 8
2/5 13 Changi Grammar School
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Nos. of Married Quarters
(Total made available

to New Zealand
Serial No. Plan No. Description and Australia)

Selerang

2/6 14 Married Quarter Estate. 21
2/7 14 Primary School.
2/8 14 Swimming Pool and NAAFI premises.

[Plans not reproduced]

II

OFFICE OF THE MINISTER OF DEFENCE

SINGAPORE

1 December 1971

Dear High Commissioner,

I have the honour to refer to your note of 1 December 1971, together with annexes
attached thereto, setting out the arrangements for the provision of assistance for the
training and development of the Singapore armed forces, the provision of facilities and
rights for New Zealand forces stationed in the Republic and related matters, the text of
which reads as follows:

[See letter I]

In reply, I have the honour to inform you that the Government of Singapore accepts
the proposals contained in your note and its annexes and confirms that your note and my
present reply shall constitute an agreement between our two Governments in this matter
which shall be deemed to have entered into force on 1st November 1971.

Yours sincerely,

[Signed]

GOH KENG SWEE
Minister of Defence

Singapore

His Excellency Mr. H. H. Francis
High Commissioner for New Zealand
New Zealand High Commission
Republic of Singapore
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT NtO-ZILANDAIS ET LE GOUVERNEMENT
SINGAPOURIEN RELATIF AUX ARRANGEMENTS DE DIFENSE
DES CINQ PUISSANCES POUR LA MALAISIE ET SINGAPOUR

I

HAUT-COMMISSARIAT DE LA NOUVELLE-ZELANDE

SINGAPOUR

Le Ier d~cembre 1971

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer au communiqu6 publi6 par les repr6sentants des Gou-
vernements de l'Australie, de la Malaisie, de la Nouvelle-Z71ande, du Royaume-Uni et
de Singapour ' l'issue de la reunion minist6rielle qui s'est tenue a Londres le 16 avril
1971 en vue d'examiner les questions pr6sentant un int6rat commun pour les cinq
Gouvernements en ce qui concerne la d6fense de la Malaisie et de Singapour. Confor-
m6ment aux intentions exprim6es dans ledit communiqu6, j'ai l'honneur de proposer que
les dispositions ci-apr~s prennent effet entre le Gouvernement n6o-z61andais et le Gou-
vernement singapourien 'a compter du 1 er novembre 1971.

1) a) Le Gouvemement n6o-z61andais, conform6ment ' ce dont les deux Gouvemements
pourront convenir de temps h autre, fournira au Gouvernement singapourien une aide conforme
aux dispositions de I'annexe I de la pr6sente note en vue de l'instruction et du diveloppement des
forces arm6es de Singapour.

b) Le Gouvernement singapourien accordera au Gouvemement n6o-z6landais, en ce qui
concerne toute force n6o-z6landaise stationn6e ou pr~sente ' Singapour avec le consentement du
Gouvernement singapourien, et en ce qui concerne les services annexes agr66s, tout 616ment civil
dont I'effectif jug6 n6cessaire sera d~termin6 d'un commun accord par les deux Gouvernements, et
les personnes ' charge des membres de ladite force, des droits et des facilit6s conformes aux
dispositions de l'annexe II de la pr6sente note.

c) Les dispositions de l'annexe III de la pr6sente note s'appliqueront 'a toute force n6o-
z61andaise pr6sente ' Singapour avec le consentement du Gouvernement singapourien, ainsi
qu'aux services annexes agr66s, ' l'616ment civil dont l'effectif jug6 n6cessaire sera d6termin6
d'un commun accord par les deux Gouvernements et aux personnes ' charge des membres de
ladite force (y compris les personnes mentionn6es ' la section 8 de ladite annexe).

d) Les dispositions de I'annexe IV de la pr6sente note s'appliqueront aux terrains mis ' la
disposition du Gouvemement n6o-z61andais aux fins de la pr~sente note.

e) Le Gouvemement singapourien et le Gouvemement n6o-z6landais se fourniront mutuelle-
ment l'occasion appropri6e de pr6senter leurs observations k propos de toute proposition adminis-
trative ou 16gislative importante susceptible d'influer sur l'application des dispositions d6crites
dans la pr6sente note ou dans ses annexes.

2) Aux fins des dispositions d6crites dans la pr6sente note ou dans ses annexes, les termes
qui y sont utilis6s auront, ' moins que le contexte ne s'y oppose, le sens qui leur est donn6
ci-apr~s :

I Entri en vigueur Ic I r 
d& embre 1971 par 1'change desdites lettres, avec effet r6troactif it compter du Ier novembre

1971, conformtment leurs dispositions.
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a) Le mot ,, installations , d~signe toute zone situe Singapour mise la disposition du
Gouvemement n6o-z61andais aux fins de la pr6sente note, ainsi que les batiments et les installa-
tions qui s'y trouvent ou y seraient 6difi6s;

b) L'expression , force n6o-z61andaise , d6signe tout corps, contingent ou d~tachement de
forces navales, terrestres ou a6riennes de ia Nouvelle-Z61ande stationn6 sur le territoire de Singa-
pour ou pr6sent sur ledit territoire dans le cadre de ses fonctions officielles, mais ne comprend pas
le personnel d~tach6;

c) L'expression , autorit6s militaires n6o-z6landaises . d6signe les autorit6s qui, en vertu de
la l6gislation n6o-z6landaise, sont charg6es d'exercer un commandement ou une juridiction sur les
membres d'une force n6o-z6landaise, de son 616ment civil ou des personnes 4 charge;

d) L'expression , autorit6s de Singapour , d6signe l'autorit6 ou les autorit6s que le
Gouvernement singapourien autorisera ou d6signera de temps autre pour exercer les pouvoirs
propos desquels cette expression est utilis6e;

e) L'expression , 616ment civil - d6signe les membres du personnel civil accompagnant une
force n6o-z61andaise, qui sont employ6s par cette force ou par un service annexe agr66 l'accompa-
gnant, ou par un d6partement ou une autorit6 du Gouvernement n6o-z6landais dont les activit6s
ont trait aux forces arm6es ou des questions de d6fense, et qui ne sont ni apatrides ni ressortis-
sants de Singapour et qui n'ont pas leur r6sidence habituelle Singapour;

f) L'expression , service annexe agr66 , d~signe un service organis6 pour servir les int6r~ts
ou pour assurer le bien-&tre des membres d'une force n6o-z6landaise, d'un 616ment civil ou des
personnes charge, conform6ment aux dispositions dont il sera convenu par les deux Gouver-
nements;

g) L'expression ,, personne charge , d6signe une personne ne r6sidant pas habituellement
Singapour, qui est le conjoint d'un membre d'une force n6o-z61andaise ou d'un 616ment civil, ou
qui est enti~rement ou principalement k la charge dudit membre ou employ6e par lui, ou qui est
confi6e sa garde ou i ses soins ou plac6e sous sa responsabilit6, ou qui fait partie de sa famille;

h) L'expression ,, personnel d6tach6 , d6signe les officiers et autres membres des forces
arm6es que la Nouvelle-Zklande d6tache provisoirement en vue de contribuer 4 l'encadrement, k
l'administration et i l'instruction des forces arm6es de Singapour, conform6ment aux dispositions
d6crites h l'alin6a a du paragraphe 1 et k l'annexe I de la pr6sente note;

i) L'expression , v6hicules officiels . d6signe tous les v6hicules, y compris tous v6hicules
de louage, exclusivement utilis6s par une force de la Nouvelle-Z61ande ou un d6partement ou
autorit6 dont les activit6s ont trait aux forces arm6es ou i des questions de d6fense ou par un
service annexe agr66;

j) L'expression , d'une force de la Nouvelle-ZWlande employ6e k propos de , navires '> ou
d'. a6ronefs , d6signe les navires et a6ronefs affr&6ts pour les besoins de ladite force n6o-
z6landaise.

2. Je propose que, si les dispositions qui pr6cident rencontrent l'agr6ment du
Gouvemement singapourien, la pr6sente note et ses annexes, ainsi que votre r6ponse
affirmative, constituent, entre les deux Gouvemements, un accord en la mati~re qui sera
r6put6 avoir pris effet le 1er novembre 1971.

Veuillez agr6er, etc.
Le Haut-Commissaire,

[Signj]

H. H. FRANCIS

Monsieur Goh Keng Swee
Ministre de la defense
Minist~re de la d6fense
R6publique de Singapour
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ANNEXE I

ASSISTANCE DE LA NOUVELLE-ZtLANDE AUX FORCES ARMIES DE SINGAPOUR

Le Gouvernement n6o-z6landais foumira, selon ce qui sera convenu entre le Gouvernement
singapourien et le Gouvernement n6o-z6landais et aux conditions, y compris les conditions relati-
ves au paiement, dont il pourra 8tre convenu :

a) Du personnel qui pr tera son concours pour I'encadrement, I'administration et l'instruction des
forces arm6es de Singapour;

b) Des moyens de formation, notamment en assurant des p6riodes de perfectionnement ' l'6tran-
ger, pour les membres des forces arm6es de Singapour;

c) Des sp6cialistes qui donneront des conseils et fourniront une assistance pour des questions

d'ordre opgrationnel et technique;

d) Toutes facilit6s pour utiliser les installations aux fins de la pr6sente note;

e) Une aide pour 1'6quipement des forces arm6es de Singapour.

ANNEXE II

DROITS ET FACILITES

Section 1. Installations

Le Gouvernement singapourien donnera au Gouvemement n6o-zM1andais la possibilit6 de pr6-
senter des observations avant que ne soit autoris6, ' proximit6 des installations, ' l'exception des
logements du personnel mari6, des 6coles et des installations destin6es aux activit6s religieuses et
aux loisirs du personnel, un changement quelconque qui, de l'avis du Gouvernement singapou-
rien, serait de nature ' mettre obstacle ' leur utilisation ou ' compromettre leur s6curit6.

Section 2. Instruction

1) Le Gouvernement n6o-z6landais pourra utiliser les zones terrestres et maritimes, l'espace
a6rien et les installations connexes qui seront d6finis d'un commun accord par le Gouvernement
n6o-z61andais et le Gouverement singapourien aux fins de l'instruction ou de manoeuvres d'une
force de la Nouvelle-Zalande et du d6roulement de manoeuvres communes avec les forces arm6es
de Singapour ou avec celles d'autres pays.

2) Le Gouvernement n6o-z6landais avisera au pr6alable le Gouvernement singapourien de
son intention d'utiliser lesdites zones ou l'espace a6rien ou toute installation connexe dont il
pourra tre convenu entre les deux Gouvernements; et le Gouvernement singapourien prendra
toutes les mesures qui pourront tre d6cid~es d'un commun accord par les deux Gouvemements
pour limiter les mouvements ou les activit6s de la population civile dans les zones ou l'espace
a6rien en question pendant qu'ils seront utilis6s par une force de la Nouvelle-Z1ande et, d'une
mani~re g6n6rale, pour faciliter le d6roulement de l'instruction et des manceuvres.

Section 3. Lev6s topographiques

Le Gouvernement n6o-z6landais pourra, avec l'agr6ment des autorit6s de Singapour, effec-
tuer tous les lev6s topographiques, hydrographiques, g6od6siques et autres qui seront n6cessaires
aux fins de la pr6sente note, soit sur le territoire et dans les eaux territoriales de Singapour, soit
au-dessus de ce territoire et de ces eaux territoriales. Les r6sultats de ces lev6s, et notamment les
cartes, les photographies a6riennes, les donn6es de triangulation et autres donn6es g6od6siques,
seront communiqu6s aux autorit6s de Singapour si elles en font la demande.

Section 4. Mouvements des forces, des navires, des a6ronefs et des v6hicules

1) Le Gouvernement singapourien accordera ' une force de la Nouvelle-Zlande, a1 '616-
ment civil et aux personnes ' charge, ainsi qu'aux navires, a6ronefs et v6hicules d'une force de la
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Nouvelle-Z1ande, le droit d'entrer et de sortir des installations par voies maritime, terrestre et
a6rienne, ainsi que le droit de faire mouvement, par lesdites voies, entre les diff6rentes installa-
tions. Les navires de la Nouvelle-Zlande peuvent relacher dans les ports de Singapour moyennant
un priavis suffisant ou conform6ment aux dispositions dont il pourra tre convenu entre les auto-
rit6s de Singapour et les autorit6s militaires de la Nouvelle-Zlande.

2) Le Gouvemement singapourien accordera k une force de la Nouvelle-Zlande, ' I'16-
ment civil et aux personnes a charge, ainsi qu'aux navires, a6ronefs et v6hicules d'une force du
Royaume-Uni, le droit d'entrer et de sortir du territoire et des eaux territoriales de Singapour, ainsi
que le droit de faire mouvement au-dessus du territoire et des eaux territoriales de Singapour. En
rfgle g6n6rale, les mouvements des a6ronefs seront soumis aux r~glements et aux dispositions
l~gislatives qui auront &6 arrt~s par le Gouvernement singapourien pour le contr6le des agronefs
et dont il sera convenu de temps ' autre avec les autorit6s militaires de la Nouvelle-Zlande, et les
mouvements des navires seront soumis aux usages internationaux ainsi qu'aux rbglements por-
tuaires.

3) a) Le Gouvemement n6o-z61andais aura le droit de faire passer des explosifs (et notam-
ment des munitions) par les ports de Singapour et, a l'int6rieur de Singapour, il pourra les trans-
porter en tout lieu et les d6placer de toute mani~re que l'on puisse raisonnablement consid6rer
comme n6cessaire.

b) Le Gouvernement n6o-zglandais d6dommagera les autorit6s portuaires et le Gouvemement
singapourien au cas o6 une demande en dommages-int6r&ts dfment ex6cutoire serait pr6sent6e
contre eux en raison de faits survenus dans l'exercice de l'un quelconque des droits susmentionn6s
et qui constitueraient une violation des r~glements portuaires ou d'autres dispositions l6gislatives
de Singapour touchant le transport ou l'entreposage des explosifs ou toute explosion desdits
explosifs.

c) Le Gouvernement n6o-zglandais versera une indemnit6 aux autorit6s portuaires et au
Gouvemement singapourien pour tout dommage caus6 ' des biens appartenant ' ces autorit6s ou '
ce Gouvemement, selon le cas, par suite d'une explosion desdits explosifs survenue dans l'exer-
cice, par le Gouvernement n6o-zglandais, de l'un quelconque des droits susmentionn6s.

d) Dans tous les cas vis6s aux alin6as b et c du pr6sent paragraphe, le montant du d6domma-
gement ou de l'indemnit6 sera fix6 d'un commun accord par le Gouvemement n6o-z6landais et les
autorit6s portuaires ou le Gouvernement singapourien, selon le cas, apr~s que tous les faits de la
cause auront 6t6 pris en consideration.

Section 5. Contr6le des a6ronefs, navires et v6hicules

1) Sauf convention contraire ' ce sujet entre le Gouvernement n6o-zMlandais et le Gouver-
nement singapourien, le Gouvernement n6o-z6landais peut soumettre, ' l'entr6e et k la sortie des
installations, ainsi qu'a l'int6rieur de celles-ci, les a6ronefs, les navires et les v6hicules A tout
contr6le qui pourrait &tre n6cessaire pour assurer le bon fonctionnement et la s6curit6 desdites
installations.

2) Le Gouvemement singapourien prendra des dispositions pour que les agronefs, navires et
v6hicules soient soumis, h l'entr6e et ' la sortie des installations, ou ' proximit6 de celles-ci, '
tout contr6le que le Gouvemement n6o-zlandais ou le Gouvernement singapourien consid6reront
d'un commun accord comme n6cessaire pour assurer le bon fonctionnement et la s6curit6 desdites
installations.

Section 6. Aides ' la navigation

Le Gouvemement singapourien permettra au Gouvemement n6o-zglandais d'installer dans
l'ensemble du territoire et des eaux territoriales de Singapour tous signaux lumineux et autres
aides ' la navigation que le Gouvernement n6o-z~landais pourra juger n6cessaires pour faciliter les
mouvements et assurer la s6curit6 d'une force de la Nouvelle-ZMlande, 6tant entendu que l'empla-
cement desdites aides A la navigation sera d~termin6 d'un commun accord avec le Gouvernement
singapourien.
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Section 7. R6seaux de t6communication

1) Le Gouvemement singapourien autorisera une force de la Nouvelle-Zalande a construire
et h utiliser des r6seaux de t6l6communication, y compris des r6seaux radiophoniques, 6lectro-
magn6tiques et radar, et, si besoin est, ' les relier aux r6seaux du Gouvernement singapourien et k
d'autres r6seaux 'a l'int6rieur ou ' l'ext6rieur de Singapour, conform6ment aux clauses et condi-
tions qui seront arr~t6es en commun par le G6uvemement n6o-z6landais et le Gouvernement sin-
gapourien.

2) Les friquences radio utilis6es par une force de la Nouvelle-Zalande seront celles qui
auront 6t6 demand6es 'a I'autorit6 comptente de Singapour et qui auront 6t6 attribu6es et enregis-
tr6es par ladite autoriti.

3) Le Gouvernement singapourien facilitera la transmission de programmes radiodiffus6s de
nature ' int6resser les membres d'une force de la Nouvelle-ZW1ande, son 616ment civil et les
personnes ' charge, et, si les autorit6s militaires lui en font la demande, permettra 'a ces autorit6s
de prendre des dispositions en vue du relais des 6missions 'a l'int6rieur des bases et entre celles-ci.

4) Sauf convention contraire ' ce sujet entre le Gouvernement n6o-z61andais et le Gouver-
nement singapourien, le Gouvemement n6o-zklandais continuera d'utiliser sous sa responsabilit6
les fr6quences et les puissances d'6mission enregistres pour ses r6seaux de t616communication, de
radio et de radar ' Singapour; les deux Gouvernements s'entendront au sujet de l'utilisation par le
Gouvemement n6o-z6landais de nouvelles fr6quences et de nouvelles puissances d'6mission pour
ses r6seaux de t616communication, de radio et de radar ' Singapour.

Section 8. Services postaux

Le Gouvemement singapourien autorisera le Gouvernement n6o-z61andais ' organiser, s'il y a
lieu, des bureaux de poste ' l'int6rieur des installations ainsi que des services postaux ' l'int6rieur
des installations, entre les installations et entre les installations et d'autres bureaux de poste situ6s
' l'int6rieur et ' l'ext6rieur du territoire de Singapour; ces bureaux et services seront exclusive-
ment utilis6s par le Gouvernement n6o-z6landais, les membres d'une force de la Nouvelle-
Z61ande, son 616ment civil et les personnes h charge, conform6ment aux dispositions qui seront
arrt'es de concert avec le Gouvernement singapourien.

Section 9. Achats effectu6s sur le march6 local

Sous r6serve des d6sirs que le Gouvernement singapourien pourra exprimer ' ce sujet, le
Gouvernement n6o-zM1andais, ses entrepreneurs et les services annexes agr66s ach~teront sur le
march6 local les marchandises et les produits dont ils auront besoin aux fins de la pr6sente note
s'ils sont offerts ' un prix raisonnable et sont de qualit6 suffisante.

Section 10. Recrutement local de personnes civiles

Sous r6serve des d6sirs que le Gouvernement singapourien pourra exprimer ' ce sujet, le
Gouvernement n6o-z61andais, ses entrepreneurs et ses services annexes agr66s recruteront sur
place la main-d'ceuvre dont ils auront besoin, si cette main-d'ceuvre est disponible et pr6sente les
aptitudes requises. Le Gouvernement n6o-z6landais se conformera aux dispositions 16gislatives de
Singapour en ce qui concerne le recrutement de cette main-d'euvre, ainsi qu'en ce qui concerne
les salaires et les conditions d'emploi.

Section 11. Utilisation des services et installations publics

1) Le Gouvernement n6o-z6landais pourra faire usage, pour une force de la Nouvelle-
Zd1ande, les services annexes agr66s, l'616ment civil et les personnes h charge, de toutes les
installations publiques, de tous autres services et installations, a6roports, ports, routes, voies fer-
r6es, ponts, viaducs, canaux, lacs, rivi~res et cours d'eau de Singapour, sans payer de droits ou
taxes, h l'exception des frais aff6rents ' des services rendus, et dans des conditions qui seront
g6n6ralement comparables 'a celles qui seront applicables ' un moment donn6 aux forces arm6es
de Singapour.
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2) Si, ' la demande du Gouvernement nro-z~landais, des routes ou autres services publics
sont amrliorrs ou entretenus d'une fagon qui n'aurait pas 6t6 n6cessaire en l'absence d'une telle
demande, le Gouvernement n6o-zrlandais contribuera aux drpenses qu'entrainera cette amrliora-
tion ou cet entretien, suivant le cas, sur la base dont le Gouvernement nro-zrlandais et le Gouver-
nement singapourien conviendront d'un commun accord.

Section 12. Construction, am6lioration et entretien d'installations

1) Le Gouvernement nro-zrlandais pourra, avec l'agrrment du Gouvernement singapou-
rien, construire, amr6liorer et entretenir toutes installations qui pourront 8tre nrcessaires aux fins de
la prrsente note.

2) Lorsque lesdites installations seront utiles aux deux Gouvemements, ils partageront les
drpenses dans des proportions A determiner d'un commun accord.

Section 13. Production et distribution d'6nergie (force et lumire)

A l'intrrieur des installations, le Gouvemement nro-zrlandais pourra produire de l'6nergie
(force et lumi~re) destinre ' tre utilisre, en cas d'urgence, dans lesdites installations; il pourra
6galement assurer le transport et la distribution d'6nergie (force et lumi~re) au moyen de cables ou
de toute autre fagon.

ANNEXE III

STATUT DES FORCES

Section 1. Juridiction criminelle

1) Sous reserve des dispositions de ]a pr6sente section

a) A Singapour, les autorit6s militaires de la Nouvelle-ZWlande auront le droit d'exercer a l'6gard
de tout membre d'une force de la Nouvelle-ZMlande ou d'un 616ment civil, ou de toute per-
sonne ' charge, la juridiction prnale et disciplinaire qui leur est confrr6e par la l6gislation
nro-z6landaise;

b) Les autoritrs de Singapour exerceront leur juridiction sur tout membre d'une force de la
Nouvelle-ZWlande ou d'un 616ment civil, ou toute personne ' charge, pour ce qui est des
infractions commises ' l'intrrieur de Singapour et punissables en vertu de la 16gislation de
Singapour.

2) a) Les autorit6s militaires de la Nouvelle-ZWlande exerceront une juridiction exclusive
sur tout membre d'une force de ]a Nouvelle-Zlande ou d'un 616ment civil, ou toute personne '
charge, pour ce qui est des infractions qui sont punissables en vertu de la 16gislation de la
Nouvelle-Zlande, mais qui ne le sont pas en vertu de celle de Singapour.

b) Les autorit6s de Singapour exerceront une juridiction exclusive sur tout membre d'une
force de la Nouvelle-Zlande ou d'un 616ment civil, ou toute personne ' charge, pour ce qui est
des infractions qui sont punissables en vertu de la 16gislation de Singapour, mais qui ne le sont pas
en vertu de celle de ia Nouvelle-Zlande.

3) Dans les cas de juridiction concurrente, les r gles suivantes seront applicables

a) Les autoritrs militaires de la Nouvelle-Z6lande auront le droit d'exercer par priorit6 leur juri-
diction sur tout membre d'une force de la Nouvelle-ZWlande ou d'un 616ment civil, ou toute
personne ' charge, en ce qui concerne :

i) Les infractions portant atteinte ' la sfiret6 de la Nouvelle-ZWlande, les infractions portant
atteinte uniquement aux biens de ce pays ou ' la personne ou aux biens d'un autre membre
d'une force de la Nouvelle-Zlande ou de l'616ment civil, ou d'une personne a charge;

ii) Les infractions r6sultant de tout acte ou omission commis dans l'ex6cution de ses fonctions;
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b) Dans le cas de toute autre infraction, les autorit~s de Singapour exerceront par priorit6 leur
juridiction;

c) Si les autorit6s qui ont le droit d'exercer par priorit6 leur juridiction d6cident d'y renoncer,
elles le notifieront aussit6t que possible aux autres autorit6s. Les autorit6s qui ont le droit
d'exercer par priorit6 leur juridiction examineront avec bienveillance toute demande des autres
autorit6s tendant ' ce qu'elles renoncent ' ce droit lorsque celles-ci estiment que des consid6-
rations particuli~rement importantes le justifient, ou lorsqu'une peine appropri6e peut ktre in-
flig6e par mesure disciplinaire sans l'intervention d'un tribunal.

4) Les dispositions qui pr6c~dent ne conf reront aux autorit6s militaires de la Nouvelle-
Z1ande aucun droit d'exercer une juridiction sur les ressortissants de Singapour ou les personnes
qui y ont leur r6sidence habituelle, k moins qu'ils ne soient membres d'une force ou d'un 616ment
civil ou qu'ils ne soient des personnes ' charge.

5) a) Les autorit~s militaires de la Nouvelle-ZW1ande et les autorit~s de Singapour se pr~te-
ront mutuellement assistance pour arrter les membres d'une force de la Nouvelle-ZW1ande ou d'un
616ment civil, ou les personnes k charge, pour les remettre aux autorit6s qui ont ' exercer leur
juridiction, conform6ment aux dispositions ci-dessus. Les autorit6s militaires de la Nouvelle-
Z61ande pr&teront assistance aux autorit6s de Singapour pour arrter, ' l'int6rieur des installations,
toute autre personne ayant contrevenu aux lois de Singapour.

b) Les autorit6s de Singapour notifieront sans retard aux autorit6s militaires de la Nouvelle-
Z61ande I'arrestation de tout membre d'une force de la Nouvelle-ZW1ande ou d'un 616ment civil, ou
d'une personne k charge.

c) La garde de tout inculp6 membre d'une force de la Nouvelle-ZW1ande ou d'un 616ment
civil, ou de toute personne ' charge, sur lequel les autorit6s de Singapour ont ' exercer leur droit
de juridiction sera assur6e par les autorit6s militaires de la Nouvelle-ZW1ande jusqu'a ce que des
poursuites aient 6t6 engag6es contre lui par les autorit6s de Singapour.

6) a) Les autorit6s militaires de la Nouvelle-ZW1ande et les autorit6s de Singapour se pr~te-
ront mutuellement assistance pour la conduite des enqutes sur des infractions et pour la recherche
et la production des preuves concernant une infraction. Aux fins du pr6sent paragraphe, les fonc-
tionnaires de la police de Singapour pourront, apr~s accord avec les autorit6s militaires de la
Nouvelle-ZW1ande, avoir acc~s aux installations, exception faite des locaux clos et gard6s.

b) Les autorit6s militaires de la Nouvelle-ZW1ande et les autorit6s de Singapour se tiendront
mutuellement au courant de la suite donn6e ' toutes les affaires, dans les cas o6 il y a juridiction
concurrente.

7) Lorsqu'un inculp6 aura 6t6 jug6, conform6ment aux dispositions de la pr6sente section,
par les autorit6s militaires de la Nouvelle-Z1ande ou par les autorit6s de Singapour, selon le cas,
et aura 6 acquitt6, ou condamn6, il ne pourra 6tre jug6 de nouveau du fait de la m~me infraction,
par les autorit6s militaires de la Nouvelle-Z6lande ou par les autorit6s de Singapour, selon le cas.
Toutefois, aucune disposition du pr6sent paragraphe n'emp~chera les autorit6s militaires de la
Nouvelle-Zlande de faire passer en jugement un membre d'une force de la Nouvelle-Z61ande
pour tout manquement ' la discipline r6sultant de l'acte ou de l'omission qui constituait l'infrac-
tion pour laquelle il aura 6t6 jug6 par les autorit6s de Singapour.

8) Lorsqu'un membre d'une force de la Nouvelle-ZW1ande ou d'un 616ment civil, ou une
personne ' charge, sera poursuivi devant la juridiction de Singapour, il aura droit

a) A 6tre jug6 rapidement;
b) A tre tenu inform6, avant les d~bats, de l'accusation ou des accusations portes contre lui;

c) A atre confront6 avec les t6moins ' charge;

d) A ce que les t6moins ' d6charge soient contraints de se pr6senter s'ils sont sous la juridiction
de Singapour;

e) A tre repr6sent6 selon son choix ou 'a tre assist6 dans les conditions 16gales en vigueur '
l'6poque ' Singapour;
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J) Aux services d'un interpr~te comptent; et
g) A communiquer avec un repr6sentant de son Gouvernement et, lorsque les r~gles de proc6dure

le permettent, ' la presence de ce repr6sentant aux d6bats.

Section 2. S6curit6
1) Les autorit6s militaires de ia Nouvelle-ZWlande pourront prendre les mesures qu'elles

jugeront n6cessaires pour assurer la s6curit6 des installations et celle du mat6riel, des biens, des
archives et des renseignements officiels d'une force de la Nouvelle-ZW1ande.

2) De concert avec les autorit6s militaires de la Nouvelle-ZM1ande, les autorit6s de Singa-
pour prendront les mesures qui seront n6cessaires de temps ' autre pour assurer la s6curit6 des
installations d'une force de la Nouvelle-ZW1ande, celle de ses membres, de l'616ment civil, des
personnes A charge et de leurs biens.

3) Le Gouvemement singapourien adoptera les dispositions l6gislatives et prendra toutes
autres mesures qui pourront 8tre n6cessaires pour assurer efficacement, k l'int6rieur du territoire de
Singapour, la s6curit6 des installations et celle du mat6riel, des biens, des archives et des rensei-
gnements officiels d'une force de la Nouvelle-ZWlande, ainsi que la r6pression des infractions aux
lois pertinentes de Singapour.

4) Toute force de la Nouvelle-ZW1ande aura le droit d'organiser un corps de police militaire
charg6 de maintenir la discipline ' l'int~rieur de la force et d'assurer la s~curit6 des installations
qu'elle occupe. Ce corps de police pourra, avec l'agr6ment des autorit6s de Singapour et en liaison
avec celles-ci, 6tre employ6 ' l'ext6rieur des installations dans la mesure n6cessaire pour assurer la
s6curit6 des installations ou pour maintenir l'ordre et la discipline parmi les membres de Ia force
de la Nouvelle-Z61ande.

5) Aux fins du maintien de l'ordre et de la s6curit6 h l'int6rieur des installations militaires
occup6es par une force de la Nouvelle-Zlande, il pourra Etre cr66, d'un commun accord entre les
deux Gouvernements, une force de police auxiliaire conform6ment aux dispositions de Police
Force Act de Singapour.

Section 3. Service obligatoire

Les membres d'une force de la Nouvelle-ZW1ande ou d'un 616ment civil, ou les personnes a
charge, ne seront soumis ' aucune loi de Singapour portant sur l'obligation d'effectuer un service
quelconque.

Section 4. Port d'armes

Les membres d'une force de la Nouvelle-ZW1ande peuvent d6tenir et porter des armes quand
les ordres qu'ils ont regus les y autorisent.

Section 5. Contr6le des changes

1) Les membres d'une force de la Nouvelle-ZWlande ou d'un 616ment civil et les personnes
charge demeureront soumis aux riglements sur les changes en vigueur en Nouvelle-Z1ande,

mais, pour ce qui est des transactions effectu6es sur le territoire de Singapour, ils se verront
6galement soumis aux riglements sur les changes qui pourront tre en vigueur ' Singapour de
temps ' autre.

2) Les envois de fonds entre Singapour et la Nouvelle-ZW1ande seront librement autoris6s en
ce qui conceme :
a) Les sommes correspondant ' la solde ou au traitement vers6 aux membres d'une force de la

Nouvelle-Zalande ou d'un 616ment civil en contrepartie de la foumiture de services ou de
l'exercice d'une activit6 r6mun6r6e non ind6pendante aux fins de la pr6sente note;

b) Les sommes appartenant ' un service annexe agr66 et provenant de ses activit6s commerciales
reconnues; et
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c) Les sommes que les membres d'une force de la Nouvelle-ZM1ande ou d'un 6lment civil, des
personnes ' charge ou un service annexe agr66 tirent d'une source ext6rieure ' Singapour, sous
reserve de I'application des riglements en vigueur en Nouvelle-Z 1ande.

3) Les dispositions des paragraphes qui pr6cdent n'empcheront pas le transfert ' Singa-
pour ou hors de Singapour d'effets 6trangers repr6sentant les fonds officiels d'une force de la
Nouvelle-ZWlande.

4) Les dispositions de la pr6sente section ne s'appliqueront pas aux personnes qui ont leur
r6sidence habituelle ' Singapour.

Section 6. Importations, exportations, impts, etc.

1) Sous r6serve des d6rogations 6tablies par la pr~sente annexe, les membres d'une force de
la Nouvelle-ZW1ande ou d'un 616ment civil, ainsi que les personnes 'a charge, seront soumis aux
lois et r~glements dont l'application est confi6e 'a l'administration des douanes de Singapour.

2) Les documents officiels sous pli scell6 d'un sceau officiel ne seront pas soumis ' la visite
ni au contr6le de ia douane. L'envoi devra 6tre accompagn6 d'un certificat d~clarant qu'il contient
uniquement des documents officiels. Des fac-simil6s des sceaux officiels seront d6pos6s aupr~s de
l'administration des douanes.

3) a) Une force de ia Nouvelle-Z61ande pourra importer en franchise de l'6quipement, du
mat6riel, des v6hicules, des provisions, des fournitures et autres marchandises destin6s 'a l'usage
exclusif de ladite force ou de son 616ment civil.

b) Tout service annexe agr66 pourra importer en franchise, sans licence ou autres restric-
tions, des provisions, des fournitures et autres marchandises en quantit6s raisonnables, pour
l'usage exclusif ou la consommation des membres d'une force de la Nouvelle-Zlande, de son
616ment civil ou des personnes 'a charge.

c) Tout membre d'une force de la Nouvelle-Zlande ou d'un 616ment civil, ou toute personne
'a charge, pourra importer en franchise des effets personnels et du mobilier usages ainsi que des
marchandises envoy6es par colis postaux.

4) Un membre d'une force de la Nouvelle-Zklande ou d'un 616ment civil pourra, 'a ia date
de son entr6e 'a Singapour ou pendant une p6riode raisonnable suivant cette date, importer en
franchise, 'a titre temporaire, un v6hicule automobile particulier destin6 'a son usage personnel et i
celui des personnes qui sont 'a sa charge.

5) Les articles admis en franchise en application des dispositions des paragraphes 3 et 4 de
la pr6sente section :

a) Pourront tre r6export6s librement, 'a condition que, en ce qui concerne les marchandises im-
port6es en application du paragraphe 3, une attestation soit pr6sent6e au bureau des douanes; le
service des douanes conservera cependant le droit de v6rifier, s'il y a lieu, que les marchandi-
ses r6export6es sont bien celles qui sont d6crites dans l'attestation et ont 6t6 r6ellement impor-
t6es dans les conditions pr~vues au paragraphe 3 ou 4 selon le cas;

b) Ne pourront, s'ils appartiennent 'a un membre d'une force de la Nouvelle-Z61ande ou d'un
616ment civil, ktre c6d6s 'a titre on6reux ou gratuit 'a Singapour, sauf ' un membre d'une force
n6o-z6landaise, australienne ou britannique ou d'un 616ment civil de ladite force ou ' une
personne ' charge d'un membre de ladite force ou de son 616ment civil. Toute autre forme de
cession sera soumise aux conditions qui pourront ktre impos6es par les autorit~s comptentes
de Singapour et notamment au paiement de droits et de taxes ainsi qu'aux formalit6s du
contr6le du commerce ext6rieur et des changes;

c) Pourront, s'ils appartiennent ' une force de la Nouvelle-ZM1ande ou ' un service annexe agr66,
tre c6d6s 'a Singapour par vente publique, vente aux ench~res, adjudication ou vente de gr6 'a

gr6, 'a condition que :

i) Au pr6alable, les autorit6s militaires de la Nouvelle-Z61ande int6ressies les offrent en vente
'a un prix raisonnable, compte tenu de leur 6tat et d'autres consid6rations pertinentes, au
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Gouvernement singapourien, ' moins que ce dernier n'ait fait savoir qu'il n'est pas acqu6-
reur;

ii) Quand elles c~deront ainsi des approvisionnements ou des marchandises, les autorit~s int6-
ress~es acquittent tous les droits qui seraient exigibles sur les articles ainsi c6d~s s'ils
6taient import~s 'a Singapour par un particulier ' la date de ladite cession.

6) Les dispositions de l'alin~a c du paragraphe 5 ci-dessus s'appliqueront seulement ' la
cession ou ' la liquidation d'exc6dents impr6vus ou d'articles endommag~s provenant des approvi-
sionnements et de l'6quipement des forces. Lesdites operations ne se feront pas d'une mani~re ou
avec une fr~quence telles qu'elles puissent concurrencer ou compromettre de faqon appreciable des
intrts commerciaux ou industriels lgitimes sur le territoire de la Malaisie. Le Gouvemement
neo-z~landais et le Gouvernement singapourien devront chacun &re pr~ts ' tout moment ' engager
des pourparlers a cette fin, ' la demande de l'autre Gouvernement s'il le juge necessaire.

7) Les autorit~s militaires de la Nouvelle-Zlande pourront se faire livrer en franchise de
tous droits et taxes tous les carburants, huiles et lubrifiants qui sont exclusivement destin6s soit
aux v~hicules, a~ronefs et navires militaires d'une force de la Nouvelle-Zlande, d'un 6l6ment
civil ou d'un service annexe agre6, soit 'a tre utilis~s dans les installations.

8) Aux paragraphes 3 ' 7 de la pr~sente section :

a) Le mot . droit - d~signe les droits de douane et tous les autres droits, taxes et droits d'enre-
gistrement ad valorem frappant, suivant le cas, l'importation ou l'exportation, a l'exception
des droits et taxes qui constituent un remboursement de frais pour services rendus;

b) Le mot . importation , inclut l'enl~vement des marchandises class6es dans un entrep6t de
douane ou sous un regime analogue, ' condition qu'il s'agisse de marchandises qui n'aient 6t6
ni rcolt~es, ni fabriqu6es, ni manufactur6es ' Singapour.

9) Les d6placements de navires, v6hicules ou a~ronefs d'une force de ia Nouvelle-Zlande
sur le territoire ou dans les eaux territoriales de Singapour et au-dessus dudit territoire ou desdites
eaux seront exon~r~s des droits de mouillage ainsi que des redevances, droits de passage ou taxes,
' l'exception des droits constituant un remboursement de frais pour services rendus ' la demande
des autorit6s militaires de la Nouvelle-Zlande.

10) Les v~hicules officiels d'une force de la Nouvelle-Zdlande, d'un 6lment civil ou d'un
service annexe agree, ' l'exception des v~hicules lou~s ' Singapour, ne seront soumis ' aucun
r~glement concernant l'immatriculation des v~hicules ' Singapour et ne seront passibles d'aucun
imp6t du fait de leur utilisation sur les routes de Singapour. N6anmoins, les v6hicules officiels
seront munis d'une plaque d'immatriculation sp~ciale d~livr~e par les autorit6s militaires appro-
pri6es, permettant d'identifier facilement lesdits v6hicules.

11) Les autorit~s de Singapour accepteront comme valable, sans exiger ni examen ni droit
ou taxe, le permis d~livr6 par les autorit~s militaires de la Nouvelle-ZWlande ' un membre d'une
force de la Nouvelle-Zlande ou d'un 616ment civil pour la conduite de v~hicules officiels. Pour la
conduite d'autres v~hicules, les int6ress~s devront obtenir un permis de conduire d6livr6 par les
autorit~s de Singapour.

12) A Singapour, les services annexes agr6s seront exon~r6s des imp6ts sur le revenu et
sur les b~n6fices, et ne seront pas soumis aux dispositions legislatives de Singapour r6gissant la
constitution, la gestion, l'exploitation et l'imposition des soci6t~s et autres entreprises en tant que
telles.

13) Le Gouvernement singapourien exon~rera les membres d'une force de la Nouvelle-
Zlande ou d'un 6lment civil de tout imp6t sur les 6moluments qui leur seront verses en cette
qualit6 sur des fonds du Gouvernement n~o-z6landais pendant leur s6jour a Singapour et au titre de
leurs services pour le compte du Gouvemement n6o-z6landais, si lesdits 6moluments sont passi-
bles d'imp6ts sur le revenu en Nouvelle-Zalande, 6tant entendu qu'aucune disposition du present
paragraphe ne pr~jugera une demande d'exonration ou de ddgr~vement fiscal pr~sent~e en vertu
d'arrangements entre les deux Gouvernements visant 'a 6viter la double imposition.
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14) Les autorit6s militaires de la Nouvelle-Zalande prendront toutes les mesures possibles
et, quand les autorit~s de Singapour en feront la demande, leur fourniront toute i'assistance qui
sera en leur pouvoir pour emp&cher tout abus des privileges accord~s et garantir que les obli-
gations impos6es aux termes de la pr~sente section et de celle qui la precede imm~diatement sont
dfiment respect~es. Les autorit~s militaires de la Nouvelle-Zlande devront en particulier informer
tous les membres d'une force de la Nouvelle-Zaiande et de I'6l6ment civil et toutes les personnes 4
charge, au moyen d'instructions administratives appropries, des droits dont ils jouissent et des
obligations qui leur incombent.

15) Les dispositions de la pr6sente section ne s'appliqueront pas aux personnes qui ont leur
r6sidence habituelle 4 Singapour.

Section 7. Entr6e et sortie

A condition de se conformer aux formalit~s prescrites par Singapour pour l'entr6e et la sortie,
les membres d'une force de la Nouvelle-Zalande ou d'un 6l6ment civil et les personnes i charge
seront dispenses des formalit~s de passeport et de visa ainsi que de l'inspection dans les services
d'immigration i l'entr~e et i la sortie du territoire de Singapour. Us ne seront pas davantage
assujettis ' la r~glementation des autorit~s de Singapour relative i l'enregistrement et au contr6le
des &rangers, mais ils ne seront pas consid6r~s comme acqu~rant des droits i la residence perma-
nente ou au domicile sur le territoire de Singapour.

Section 8. Personnes en transit, ii destination ou en provenance de la Malaisie

1) Aux fins de la pr6sente section, les d6finitions de , force de la Nouvelle-Zalande ,

d'. 6l6ment civil , et de - personne it charge , (telles qu'elles sont formul~es i l'alin~a 2 du
paragraphe I de la pr sente note) s'entendront comme si toute mention qui y est faite du territoire
de Singapour visait 6galement le territoire de la Malaisie, et la d6finition de , personnel d6tach6 ,
(telle qu'elle est formul6e) s'entendra comme si, h la fin, on y avait ajout6 les mots , ou des
forces arm6es de Malaisie en application d'arrangements analogues conclus avec le Gouvernement
malaisien .

2) Les dispositions des sections 1, 4, 6 et 7 de la pr~sente annexe s'appliqueront en ce qui
concerne les membres d'une force de la Nouvelle-Zalande ou d'un 616ment civil, ou les personnes
i charge, i tout moment, lorsqu'ils transitent par le territoire de Singapour, i destination ou en
provenance de la Malaisie, ou lorsqu'ils se trouvent sur ledit territoire dans I'accomplissement de
leurs fonctions officielles en tant que membres de ladite force ou de son 616ment civil.

ANNEXE IV

TERRAINS

1) a) Le Gouvernement singapourien mettra i ]a disposition du Gouvernement n6o-
zM1andais, aux fins de la pr6sente note et pour la dur6e de l'accord de d6fense auquel elle a trait,
les terrains et installations d6crits dans les tableaux I et II ci-annex6s comme suit

i) Tableau I. Terrains i l'usage d'unit6s militaires;

ii) Tableau II. Logements pour le personnel mari6 et autres installations.

b) L'utilisation des terrains (et des structures qui y sont sises) d6crits dans le tableau I pourra
&tre 6tendue aux autorit6s militaires australiennes et britanniques conform6ment aux accords
conclus entre les Gouvernements australien et britannique, d'une part, et le Gouvernement singa-
pourien, d'autre part.

c) L'utilisation des terrains (et des structures qui y sont sises) d6crits dans le tableau II
pourra, avec l'assentiment pr6alable du Gouvemement singapourien, ktre 6tendue aux autorit6s
militaires australiennes et britanniques conform6ment aux accords conclus entre les Gou-
vernements australien et britannique, d'une part, et le Gouvernement singapourien, d'autre part.

2) Les autorit6s militaires de la Nouvelle-Zalande pourront 6galement, avec l'assentiment
pr6alable du Gouvernement singapourien, utiliser, aux conditions expos6es au paragraphe 4 ci-
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aprs, les terrains (y compris les structures qui y sont sises) mis -' la disposition des Gou-
vemements australien et britannique par le Gouvernement singapourien.

3) Tous les droits d'usage continu qui, avant le prisent 6change de notes, pouvaient atre
exerc6s par le Gouvemement du Royaume-Uni, eu 6gard aux terrains (y compris les structures qui
y sont sises) 6num6rds dans les tableaux I et II, pourront I'atre par le Gouvernement n6o-zdlandais
aux fins de la pr6sente note.

4) a) Aucun loyer ne pourra 6tre exig6 du Gouvemement ndo-zalandais en ce qui concerne
les terrains auxquels s'applique le tableau I joint ' la prsente annexe, mais le Gouvemement
n6o-z61andais versera au Gouvemement singapourien les contributions dont les deux Gou-
vernements pourront convenir de temps ' autre en ce qui conceme les services qui entrainent
habituellement le paiement d'un imp6t foncier et qui revalorisent les terrains (y compris les struc-
tures qui y sont sises) mentionn6s dans le tableau I.

b) Le Gouvemement n6o-zdlandais versera au Gouvernement singapourien, pour les loge-
ments destin6s au personnel mari6 mis ' sa disposition aux termes du tableau II joint ' la pr6sente
annexe, un loyer annuel calcul6 sur la base de 75 p. 100 des loyers pratiqu6s sur le march6. I1 sera
responsable de I'entretien de ces logements.

c) Le Gouvemement n6o-zlandais versera au Gouvemement singapourien un loyer annuel
calcul6 sur la base de 4 p. 100 de la valeur en capital des 6coles et installations de sports et de
loisirs mises 'a sa disposition aux termes du tableau II joint 'a la prsente annexe. I1 sera responsa-
ble de l'entretien de ces installations.

5) Le Gouvernement singapourien s'efforcera de mettre ' la disposition du Gouvernement
n6o-z6landais les terrains et installations supplkmentaires dont celui-ci pourrait avoir besoin aux
fins de la prsente note, aux conditions dont conviendront les deux Gouvemements.

6) Le Gouvernement singapourien aura le droit de demander au Gouvemement n6o-
zMlandais d'6vacuer tout terrain mentionn6 dans les tableaux I et II de la pr6sente annexe. Aucune
compensation ne sera vers6e, mais il est entendu que si l'une des installations militaires 6num6res
au tableau I de la prsente annexe doit 8tre lib&r6e, le Gouvernement singapourien s'efforcera
d'offrir un autre lieu en remplacement.

7) Lorsque des terrains mentionnds dans les tableaux I et H mis ' la disposition du Gou-
vemement n6o-zlandais aux fins de la prsente note ne seront plus requis auxdites fins, lesdits
terrains, ainsi que les biens immeubles qui y sont sis, seront c6d6s gracieusement au Gouverne-
ment singapourien sans compensation pour les am6liorations apport6es. Le Gouvemement n6o-
z61andais ne sera pas tenu de remettre ces terrains et installations dans l'6tat dans lequel ils se
trouvaient avant leur occupation ou leur utilisation par les autorit6s militaires de la Nouvelle-
Za1ande.

8) Le Gouvernement n6o-zlandais sera libre de louer des biens ' des particuliers aux fins
de la prdsente note.

ANNEXE IV. TABLEAUI

TERRAINS A L'USAGE D'UNITES MILITAIRES, MIS ,A LA DISPOSITION

DU GOUVERNEMENT NEO-ZLANDAIS

Enum6rs dans les plans n 1 ' 8

Nunfrro Numrro

de sirie du plan Description

Sembawang

1/1 1 Quartier g6n6ral et bassins d'entreposage
1/2 2 Caseme de Terror
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Numro Numro
de sirie du plan Description

1/3 2 Station W/T de Suara
1/4 2 D~p6t de carburant de Senoko
1/5 3 D6p6t de munitions
1/6 4 Caseme et terrains d'exercice de Simbang

Nee Soon
1/7 5 Caseme de Nee Soon

Kranji

1/8 6 Station W/T de Kranji

Changi
1/9 7 Complexe hospitalier et clinique familiale, 50 Halton Road

Pasir Panjang

1/10 8 Magasin cartographique, Dover Road

Risidences des officiers d'giat-major
1/11 a) Sembawang

I Admiralty House
1 118 King's Avenue
1 122 King's Avenue
1 124 King's Avenue
1 128 King's Avenue

b) Nee Soon
5 Commonwealth House

[Plans non publids]

ANNEXE IV. TABLEAUII

LOGEMENTS POUR LE PERSONNEL MARIE ET AUTRES INSTALLATIONS
MISES A LA DISPOSITION DU GOUVERNEMENT NEO-ZILANDAIS

Enum~r6s dans les plans nOs 9 4 14

Nombre de logements pour
le personnel marii (total
des logements mis a la

disposition de la
Numtiro Numiro Nouvelle.Zdlande et de
de sirie du plan Description rlAustralie)

Seletar
2/1 9 Complexe r6sidentiel pour le personnel mari6, 354

incluant un club des families, des locaux
NAAFI, un cinema, un centre dentaire, une
clinique familiale, une 6glise et d'autres ins-
tallations
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Nombre de logements pour
le personnel marie (total
des logements mis a la

disposition de la
Nume'ro Numero Nouvelle-ZMlande et de
de sirie du plan Description l'Australie)

Changi

2/2 10 Complexe rdsidentiel du personnel mari6, incluant 237
des locaux NAAFI, une 6glise et d'autres ins-
tallations

2/3 11 Residence Lloyd Leas pour le personnel mari6 175
2/4 12 Residence Wing Loong pour le personnel mari6 8
2/5 13 Ecole secondaire de Changi

Selerang

2/6 14 R6sidence pour le personnel mari6 21
2/7 14 Ecole primaire
2/8 14 Piscine et locaux NAAFI

[Plans non publiis]

II

MINISTERE DE LA DEFENSE

SINGAPOUR

Le 1er ddcembre 1971

Monsieur le Haut-Commissaire,

J'ai i'honneur de me r~fdrer ' votre note du 1er ddcembre 1971 ainsi qu'aux an-
nexes qui y sont jointes, dans lesquelles vous exposez les accords relatifs ' l'assistance
foumie dans le domaine de l'instruction et du ddveloppement des forces armies de
Singapour, aux installations mises 'a la disposition des forces ndo-zdlandaises stationn~es
sur le territoire de la R~publique, aux droits qui leur sont accordds et aux questions
connexes, dont la teneur suit :

[Voir lettre I]

En r6ponse a votre note, j'ai 'honneur de vous faire savoir que le Gouvemement
singapourien accepte les propositions contenues dans votre note et ses annexes et
confirme que votre note et la pr6sente rdponse constitueront un accord en la mati~re
entre nos deux Gouvernements qui sera rdput6 avoir pris effet le 1er novembre 1971.

Veuillez agrder, etc.

Le Ministre de la d6fense de Singapour,

[Signf]

GOH KENG SWEE

Son Excellence Monsieur H. H. Francis
Haut-Commissaire pour la Nouvelle-Z6lande
Haut-Commissariat de Nouvelle-Zalande
Rdpublique de Singapour
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND AND THE
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED NA-
TIONS TO HOST THE FIFTEENTH SESSION OF THE INDO-PACIFIC
FISHERIES COUNCIL, AND A FERRO-CEMENT FISHING VESSEL
SEMINAR IN NEW ZEALAND

The Honourable A.H. Boerma, Director-General of the Food and Agriculture
Organization, to the Right Honourable Sir Keith Holyoake, C.H., Minister of For-
eign Affairs of New Zealand

ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR ORGANIZACION DE LAS NACIONES UNIDAS
L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE PARA LA AGRICULTURA Y LA ALIMENTACION

FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION
OF THE UNITED NATIONS

FI 808 (Agm)

FI 828 (Agm)

Rome, 24 November 1971
FIFTEENTH SESSION OF THE INDO-PACIFIC FISHERIES COUNCIL

WELLINGTON, NEW ZEALAND, 18-27 OCTOBER 1972 and

SEMINAR ON THE DESIGN AND CONSTRUCTION OF FERRO-CEMENT FISHING VESSELS
WELLINGTON, NEW ZEALAND, 9-13 OCTOBER 1972

Reply requested by 20 December 1971

Sir,
I have the honour to refer to the offer made by the New Zealand Delegation to the

Fourteenth Session of the Indo-Pacific Fisheries Council (IPFC), (Bangkok, Thailand,
November 1970), to host the Fifteenth Session in Wellington, and also to the invitation
extended to FAO by Mr. B.T. Cunningham, Director of Fisheries of New Zealand and
Chairman of the IPFC, at the Forty-Eighth Session of the IPFC Executive Committee
(Bangkok, September 1971), to organize in New Zealand a Seminar on the Design and
Construction of Ferro-Cement Fishing Vessels immediately before the IPFC Session.

I am most grateful for these generous offers made by your Government.

The IPFC was established under article XIV of the FAO Constitution, and it is my
intention to invite to the Fifteenth Session all its 18 Member Nations: i.e. Australia,
Burma, Ceylon, France, India, Indonesia, Japan, Khmer Republic, Korea, Malaysia,
Netherlands, New Zealand, Pakistan, Philippines, Thailand, United Kingdom, United
States of America and Vietnam. The United Nations, the Economic Commission for
Asia and the Far East (ECAFE), the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization (UNESCO), the Intergovernmental Oceanographic Commission (IOC) and

I Came into force on 21 December 1971 by the exchange of the said letters.
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the World Meteorological Organization (WMO) will also be invited to send represen-
tatives.

In addition, invitations to attend as observers will be sent to Canada, Laos, Nepal,
Norway, Portugal and the USSR, should they so request, and to the Asian Development
Bank, the International Council of Scientific Unions (ICSU), the Pacific Science Asso-
ciation and the Southeast Asian Fisheries Development Center (SEAFDEC).

All 18 members of the IPFC plus Canada, Fiji, Ireland, Jamaica, Malta, Norway,
Sweden and Singapore (upon request), the Intergovernmental Maritime Consultative
Organization (IMCO) and the United Nations Industrial Development Organization
(UNIDO) will be invited to attend the Seminar.

The total number of participants at the IPFC Session and at the Seminar is expected
to be about 100.

The Session and the Seminar will be conducted in English and French.
I would draw your attention to the attached Memorandum of Responsibilities which

lists the responsibilities to be assumed by FAO and by the host Government for FAO
sessions. Part II of this Memorandum sets out the responsibilities of the host Govern-
ment with regard to privileges and immunities of FAO, and the granting of visas and all
necessary facilities to participants.

I should be most grateful to have, by 20 December 1971, your Government's writ-
ten or cabled agreement to the responsibilities outlined in the attached Memorandum, in
order that invitations and documents may be prepared and issued in good time. This
letter and your reply will constitute the agreement covering the Session.

Accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

[Signed]
A. H. BOERMA

Director-General

The Right Honourable the Minister for Foreign Affairs
Ministry of Foreign Affairs
Wellington
New Zealand

MEMORANDUM OF RESPONSIBILITIES TO BE ASSUMED BY FAO AND BY THE
GOVERNMENT OF NEW ZEALAND FOR THE FIFTEENTH SESSION OF THE INDO-
PACIFIC FISHERIES COUNCIL AND A SEMINAR ON THE DESIGN AND CON-
STRUCTION OF FERRO-CEMENT FISHING VESSELS

The following provisions set out the respective responsibilities to be assumed by the Food
and Agriculture Organization of the United Nations, hereinafter referred to as FAO, and by the
Government of New Zealand hereinafter referred to as the Host Government, to assure the effi-
cient conduct of the Fifteenth Session of the Indo-Pacific Fisheries Council (IPFC) and the Semi-
nar on the Design and Construction of Ferro-Cement Fishing Vessels, which are to form part of
the regular programme of the Organization for 1972-73.

The Session will be held in Wellington, New Zealand, from 18 to 27 October 1972, and will
be preceded by the Seminar from 9 to 13 October 1972. Both meetings still remain however
subject to approval by the Sixteenth Session of the FAO Conference in November 1971.

FAO will be responsible for organizing the Session and Seminar, issuing all invitations and
circulating the provisional agenda and provisional programme.
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All 18 member Governments of the IPFC will be invited to attend the Fifteenth IPFC Ses-
sion, i.e.: Australia, Burma, Ceylon, France, India, Indonesia, Japan, Khmer Republic, Korea,
Malaysia, Netherlands, New Zealand, Pakistan, Philippines, Thailand, UK, USA and Vietnam.
The UN, ECAFE, UNESCO, IOC and WMO will be invited to send representatives. Should they
so request, Canada, Laos, Nepal, Norway, Portugal and the USSR will be invited to attend in an
observer capacity. Observers will also be invited from the Asian Development Bank, the Interna-
tional Council of Scientific Unions, the Pacific Science Association and the Southeast Asian
Fisheries Development Centre (SEAFDEC). In addition, in accordance with the Constitution,
General Rules and Principles of FAO, other Member Nations of the Organization and international
organizations in relationship with FAO may be represented by observers at the Session.

All 18 members of the IPFC, plus Canada, Fiji, Ireland, Jamaica, Malta, Norway, Sweden,
and Singapore (on request) will be invited to nominate participants to the Seminar. In addition,
IMCO and UNIDO will be invited to nominate special participants.

The Session and the Seminar will be conducted in English and French.

PART I. OPERATIONAL RESPONSIBILITIES OF FAO

A. Staff (at FAO's cost in accordance with FAO regulations)

FAO will:

1. Designate the Secretary of the Session and Seminar.

2. Make available, if necessary, an Assistant Secretary, and an Administrative Officer.

3. Provide qualified conference interpreters into and from English and French.

B. Facilities, Equipment, Supplies and Services

FAO will:

4. Provide all necessary documentation for the Session and Seminar.

5. Provide any other special equipment or supplies required for the conduct of the Session and
Seminar, including transport up to and return from the port of entry in the host country, it
being understood that any equipment provided by FAO remains the property of FAO.

6. Arrange, after the end of the Session and Seminar, for the issue of a report on each.

PART n. RESPONSIBILITIES OF THE HOST GOVERNMENT IN REGARD TO PRIVI-

LEGES AND IMMUNITIES FOR FAO AND PARTICIPANTS

The Government of New Zealand undertakes to:

7. Accord for the purposes of the Session and Seminar, to delegates and observers, and to FAO,
its property, funds and assets, as well as to FAO staff, all the privileges and immunities
provided for in article VIII, paragraph 4, and article XVI, paragraph 2 of the Constitution
and Rule XXXIV--4 of the General Rules of the Organization, and specified in the provi-
sions of the Convention on the privileges and immunities of the specialized agencies.'

8. Grant visas and all necessary facilities to delegates, observers and consultants attending the
Session and the Seminar.

9. Hold FAO and its staff harmless in respect of any claims by delegates and observers or by
other third parties arising out of the Session or Seminar, except where it is agreed by the Host
Government and the Organization that the claim arises from gross negligence or wilful mis-
conduct of such staff.

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see
vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326;
vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340.
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PART Ill. OPERATIONAL RESPONSIBILITIES OF THE HOST GOVERNMENT

A. Staff

The Host Government will:

10. Appoint a Liaison Officer who will be responsible for the co-ordination of local arrange-
ments and facilities for the Session and Seminar.

11. Make available local stenographers and typists, related assistance and services required for
the efficient conduct of the Session and Seminar.

12. Bear all necessary cost of the staff provided, including salaries, overtime and subsistence
allowances, if required, and travel to and from the Session and Seminar.

B. Facilities, Equipment, Supplies and Services

The Host Government will provide:

13. One meeting room, seating 100 persons and fully equipped for simultaneous interpretation
(see attached standards). If not so equipped, suitable interpretation boothing (see attached
sketch) should be available; two meeting rooms seating 30 persons each; five offices; and
space for duplicating and collation of documents.

14. Furniture for meeting rooms and offices; typewriters, duplicating machinery and other
equipment as required.

15. Office supplies, stationery and duplicating paper.

16. Local duplication of documents needed for the Session and Seminar.

17. Telephone, telegraph and postal services within the host country, free of charge, in connec-
tion with the work of the Session and Seminar.

18. First-aid facilities for delegates, observers and staff.

C. Transport

The Host Government will:

19. Provide transport within the host country for delegates, observers and staff as required for
the efficient conduct of the Session and Seminar. This may include transport from airport to
hotel, hotel to meeting site, etc., depending upon local circumstances.

20. Provide or pay the cost of transportation within the host country of all equipment and sup-
plies provided by FAO. In case of transport by air the obligation will start from the interna-
tional airport where the goods arrive.

STANDARDS FOR SIMULTANEOUS INTERPRETATION EQUIPMENT

TO BE PROVIDED BY HOST GOVERNMENTS

1. In cases where the Host Government provides simultaneous interpretation equipment for
FAO sessions, conferences or training centres, the following standards will apply.

Equipment in the meeting hall

2. Listening apparatus. Listeners should be provided with a receiver which contains a
language-selector and a volume-control into which should be adapted a comfortable and efficient
headset. FAO's experience has shown that one-ear-piece headsets to be hung on the ear are supe-
rior to the double-sided headsets which do not permit the listener to take part in a side con-
versation.

3. Microphones. One microphone should be fitted for each three or four participants.
Microphones should include an on-and-off switch for the user and should also carry a warning
light showing that the microphone is alive. The Chairman's microphone should be fitted with a
switch to allow him to interrupt any other speaker and to take control of the conference. If the
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microphones are not self-operated, it will be necessary to install a control panel with an operator
conveniently placed for easy visibility of the meeting room.

4. If there is a podium it should also be fitted with one standing microphone and lectern for
formal speeches.

Interpreters' Booths
5. The size and quality of interpreters' booths should not fall below a quality permitting

effective interpretation. The attached rough sketch shows the minimum standards and should be
adhered to in order to provide efficient sound-proofing and ventilation or air-conditioning. (See
attached sketch)

6. Each booth should be equipped with one control panel with, at least, 2 microphones for
the interpreters. The control panel should be fitted with selectors for connection to all languages
and on-and-off switch for the microphones and the warning light when the switch is on. Each
control panel should be fitted with at least 2 sockets into which highly sensitive lightweight
headphones could be plugged.

7. The booth should also be provided with two comfortable chairs and a small table or shelf,
fitted with a light, for documents.

8. If all possible, the booth should be so located that the interpreters have a clear view of
the hall including the podium.

SIMPLE INTERPRETER'S CABIN

x

SMALL SHELF M
AND TABLE LAMP
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1. The cabins can be made in wooden framework, covered externally and internally with any of
the following materials:

(a) Soft fibre board (Pavatex, etc.)

(b) Plywood

(c) Canvas

2. It is essential that a soundproofing material (i.e. plastic foam, glasswool, etc.) is placed
between the inner and outer walls.

3. Double glass should be used in each window.

4. A silent exhaust fan should be placed on the roof of the cabin.

5. A rear door is not essential but if not constructed, a curtain should be provided to cover the
entrance.

II

The Right Honourable Sir Keith Holyoake, C.H., Minister of Foreign Affairs of New
Zealand, to the Honourable A. H. Boerma, Director-General of the Food and
Agriculture Organization

OFFICE OF THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

WELLINGTON

21 December 1971

Sir,

I have the honour to refer to your letter of 24 November 1971 which reads as
follows:

[See letter 1]

I have the honour to confirm that the allocation of responsibilities outlined in the
Memorandum of Responsibilities above, is acceptable to the Government of New Zea-
land and that these responsibilities will be implemented in time for the Seminar and
Council meeting. I should also like to confirm that your letter and this reply will be
regarded as constituting an agreement between the Government of New Zealand and the
Food and Agriculture Organisation of the United Nations.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[Signed]

KEITH HOLYOAKE

Minister of Foreign Affairs

The Director-General
Food and Agriculture Organization
Rome
Italy
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT NtO-ZtLANDAIS ET L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE
POUR L'ACCUEIL EN NOUVELLE-ZtLANDE DE LA QUINZIEME
SESSION DU CONSEIL INDO-PACIFIQUE DES PECHES ET D'UN
SEMINAIRE SUR LES BATEAUX DE PECHE EN CIMENT ARME

I

Son Excellence Monsieur A. H. Boerma, Directeur gintral de l'Organisation pour
l'alimentation et l'agriculture, a Son Excellence Monsieur Keith Holyoake, C.H.,
Ministre des affaires gtrangkres de la Nouvelle-Zdlande

ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE

Fl 808 (Agm)
FI 828 (Agm)

Rome, le 24 novembre 1971
QUINZIEME SESSION DU CONSEIL INDO-PACIFIQUE DES PECHES
WELLINGTON (NouVELLE-ZtLANDE), 18-27 OCTOBRE 1972 et

StMINAIRE SUR LA CONCEPTION ET LA CONSTRUCTION DE BATEAUX
DE PECHE EN CIMENT ARME

WELLINGTON (NoUVELLE-ZgLANDE), 9-13 OCTOBRE 1972

Riponse demandie pour le 20 dccembre 1971
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer a l'offre faite par la d6l~gation n6o-z6landaise, a la
quatorzi~me session du Conseil indo-pacifique des p~ches (Bangkok, Thaiflande, no-
vembre 1970), d'accueillir la quinzi~me session du Conseil a Wellington, ainsi qu'a
1invitation que M. P. T. Cunningham, Directeur des pcheries n~o-zdlandaises et Prd-
sident du Conseil indo-pacifique, a adress6e k la FAO ' la quarante-huitime session du
Comit6 exdcutif du Conseil indo-pacifique (Bangkok, septembre 1971) d'organiser en
Nouvelle-Zdlande un sdminaire sur la conception et la construction de bateaux de p&he
en ciment arm6 immddiatement avant la session du Conseil indo-pacifique.

Je suis extramement reconnaissant a votre Gouvernement de ces offres g6n6reuses.

Le Conseil indo-pacifique a t6 cr66 en application de l'article XIV de l'Acte
constitutif de l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture et j'ai
l'intention d'inviter ' participer 'a !a quinzi'ame session les dix-huit Etats qui en sont
membres, soit : l'Australie, la Birmanie, Ceylan, la Cor~e, les Etats-Unis d'Am6rique,
la France, l'Inde, l'Indon6sie, le Japon, la Malaisie, la Nouvelle-Zdlande, le Pakistan,
les Pays-Bas, les Philippines, la R6publique khm~re, le Royaume-Uni, la Thailande et le
Viet-Nam. L'Organisation des Nations Unies, la Commission 6conomique pour l'Asie et
l'Extr~me-Orient (CEAEO), l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture, la Commission oc6anographique intergouvernementale (COI) et

' Entr6 en vigueur le 21 d&cembre 1971 par l'6change desdites lettres.
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l'Organisation m~t~orologique mondiale (OMM) seront aussi invit~es i envoyer des re-
pr6sentants.

De plus, une invitation t assister a la reunion en qualit6 d'observateur sera adress~e
au Canada, au Laos, au Ndpal, i la Norv~ge, au Portugal et i l'URSS, it leur demande,
ainsi qu'i la Banque asiatique de d~veloppement (BAsD), au Conseil international des
unions scientifiques (CIUS), i l'Association scientifique du Pacifique et au South East
Asian Fisheries Development Center (SEAFDEC).

Seront invites i participer au s~minaire les dix-huit membres du Conseil indo-
pacifique plus le Canada, Fidji, l'Irlande, la Jamaique, Malte, la Norvige, la Suede et
Singapour (i leur demande), l'Organisation intergouvernementale consultative de la
navigation maritime (OMCI) et l'Organisation des Nations Unies pour le d~veloppement
industriel (ONUDI).

Le nombre total des participants it la session du Conseil indo-pacifique et au semi-
naire devrait tre d'environ 100.

Les langues utilis~es au cours de la session du Conseil et du S~minaire seront
l'anglais et le frangais.

Je voudrais appeler votre attention sur le Memorandum ci-joint d~finissant les
responsabilit~s qui incombent i la FAO et au Gouvernement h6te lors des r6unions de
l'Organisation. La seconde partie de ce M6morandum d6finit les responsabilit~s du
Gouvernement h6te concernant les privileges et immunit6s de l'Organisation, ainsi que
la d~livrance de visas et l'octroi des facilit6s n6cessaires aux participants.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir me faire parvenir d'ici le 20 d~cembre 1971
l'accord 6crit ou t~l~graphique de votre Gouvemement sur les responsabilit~s ddfinies
dans le Memorandum ci-joint, de manibre que les invitations et les documents puissent
6tre 6tablis et diffuses en temps voulu. La pr~sente lettre et votre r~ponse constitueront
l'accord rglant les conditions de la reunion.

Veuillez agr~er, etc.

Le Directeur g6n~rai,

[Signg]
A. H. BOERMA

Monsieur le Ministre des affaires 6trangires
Minist~re des affaires trangires
Wellington
Nouvelle-ZWlande

MEMORANDUM DEFINISSANT LES RESPONSABILITtS RESPECTIVES DE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE ET
DU GOUVERNEMENT NPO-ZELANDAIS POUR LA QUINZIEME SESSION DU
CONSEIL INDO-PACIFIQUE DES PECHES ET UN SEMINAIRE SUR LA CONCEP-
TION ET LA CONSTRUCTION DE BATEAUX DE PtCHE EN CIMENT ARMt

Les dispositions qui suivent d~finissent les responsabilits qu'assumeront respectivement
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, ci-apris d~nomm6e la FAO,
et le Gouvernement n6o-z6landais, ci-apr~s d~nomrn6 le Gouvemement h6te, pour assurer la
bonne marche de la quinzi~me session du Conseil indo-pacifique des p~ches, ainsi que du S6mi-
naire sur la conception et ia construction de bateaux de p~che en ciment arm6, pr6vus dans le
cadre du programme ordinaire de lOrganisation pour 1972-1973.
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La session se tiendra h Wellington (Nouvelle-Z6lande), du 18 au 27 octobre 1972, et sera
pr6c~de du 9 au 13 octobre 1972 par le S~minaire. Les deux runions devront toutefois atre
approuv6es par Ia Conf6rence de Ia FAO ' sa seizi~me session, en novembre 1971.

La FAO se chargera de l'organisation de Ia session du S6minaire, de l'envoi des invitations et
de Ia diffusion de l'ordre du jour et du programme provisoires.

.Les dix-huit Gouvernements membres du Conseil indo-pacifique des pches seront tous invi-
t6s 4 participer h Ia. quinzi~me session, c'est-k-dire : l'Australie, Ia Birmanie, Ceylan, Ia Cor6e,

les Etats-Unis d'Am6rique, Ia France, l'Inde, l'Indon6sie, le Japon, Ia Malaisie, Ia Nouvelle-
Z61ande, le Pakistan, les Pays-Bas, les Philippines, Ia R6publique khmre, le Royaume-Uni, Ia
Thailande, le Viet-Nam. L'Organisation des Nations Unies, Ia CEAEO, I'UNESCO, la COI et
I'OMM seront invit6es a envoyer des repr6sentants. S'ils en font Ia demande, le Canada, le Laos,
le Nepal, Ia Norv6ge, le Portugal et I'URSS seront invit6s a participer ' Ia r6union en qualit6
d'observateur. Des observateurs de la Banque asiatique de d6veloppement, du Conseil interna-
tional des unions scientifiques, de l'Association scientifique du Pacifique et du Southeast Asian
Fisheries Development Centre (SEAFDEC) seront aussi invit6s. En outre, conform6ment 'a I'Acte
constitutif, au r~glement g6n6ral et aux principes de la FAO, d'autres nations membres de
l'Organisation ou d'organisations internationales en relation avec Ia FAO pourront se faire repr6-
senter h Ia session par des observateurs.

Les dix-huit membres du Conseil indo-pacifique des pches; plus (a leur demande) le Ca-
nada, Fidji, l'Irlande, Ia Jamaique, Malte, Ia Norv6ge, Ia Suede et Singapour, seront invit6s '
d6signer des participants au siminaire. En outre, I'OMCI et I'ONUDI seront invit6es ' d6signer
des participants ' titre spdcial.

Les ddbats de Ia session et du Sdminaire se d6rouleront en anglais et en frangais.

PREMIERE PARTIE. RESPONSABILITIS OPERATIONNELLES DE LA FAO
A. Personnel (' Ia charge de Ia FAO selon les r~glements de l'Organisation)

La FAO:

1. D6signera le Secrtaire de Ia session et du S6minaire.

2. Fournira, si n6cessaire, les services d'un secr6taire adjoint et d'un fonctionnaire d'adminis-
tration.

3. Fournira les services d'interpr~tes de conf6rence qualifi6s pour interpreter de l'anglais en
frangais et du frangais en anglais.

B. Installations, materiel, fournitures et services

La FAO :

4. Foumira toute Ia documentation n6cessaire ' la session et au S6minaire.

5. Fournira tous autres mat6riels ou foumitures particuliers nicessaires ' Ia tenue de Ia session et
du S6minaire, en prenant a sa charge leur transport jusqu'au port d'entr6e du pays h6te et
retour, 6tant entendu que tout mat6riel fourni par Ia FAO demeurera sa propri6t6.

6. Prendra les dispositions voulues apr~s la fin de Ia session et du S~minaire, pour l'6tablisse-
ment d'un rapport sur chacune de ces r6unions.

DEUXIEME PARTIE. RESPONSABILITES DU GOUVERNEMENT HOTE CONCERNANT LES
PRIVILEGES ET IMMUNITIS DE LA FAO ET DES PARTICIPANTS

Le Gouvernement ndo-zalandais s'engage k :
7. Accorder, pour les besoins de Ia session et du Sdminaire, aux ddldguds et observateurs et k Ia

FAO, ses biens, fonds et avoirs, ainsi qu'au personnel de Ia FAO, tous les privileges et
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immunit~s qui sont pr~vus au paragraphe 4 de l'article VIII et au paragraphe 2 de l'arti-
cle XVI de l'Acte constitutif ainsi qu'au paragraphe 4 de l'article XXXIV du riglement g-
nrral de l'Organisation et qui sont pr~cisrs dans les dispositions de la Convention sur les
privilges et immunitrs des institutions spcialisesl.

8. Accorder les visas et toutes facilitrs nrcessaires aux drlrgurs, observateurs et consultants
assistant ' la session et au Srminaire.

9. Dgager la FAO et son personnel de toute responsabilit6 au cas ofl une reclamation quel-
conque serait 6levee par des drlrgurs ou observateurs ou par d'autres tiers en relation avec la
session ou le Srminaire, sauf si le Gouvernement h6te et l'Organisation conviennent que la
reclamation est provoqure par une faute lourde ou intentionnelle d'un membre dudit per-
sonnel.

TROISI ME PARTIE. RESPONSABILITtS OPIRATIONNELLES DU GOUVERNEMENT
H6TE

A. Personnel

Le Gouvemement h6te :
10. Nommera un fonctionnaire de liaison qui sera charg6 d'assurer la coordination des disposi-

tions prises et des services fournis sur le plan local pour la session et le Srminaire.

11. Fournira les services de strnographes et de dactylographes recrutrs sur le plan local, ainsi
que l'assistance et les services connexes n6cessaires ' la bonne marche de la session et du
Srminaire.

12. Prendra ' sa charge toutes les drpenses nrcessaires affrrentes au personnel fourni, y compris
les salaires, heures supplrmentaires et indemnitrs de subsistance, s'il y a lieu, et les frais de
voyage jusqu'au lieu de la session et du Srminaire et retour.

B. Installations, matiriel, fournitures et services

Le Gouvernement h6te foumira :

13. Une salle de reunion de 100 places assises, pleinement 6quiple pour l'interpritation simulta-
nre (voir les normes figurant en annexe). Si la salle de reunion n'est pas ainsi equiple, des
cabines d'interpritation approprires (voir le croquis en annexe) devront 6tre disponibles;
deux salles de reunion de 30 places assises chacune; cinq bureaux; et un local pour la repro-
duction et la collation des documents.

14. Le mobilier des salles de reunion et bureaux; des machines A 6crire, du matrriel de repro-
duction et tout autre mat6riel ncessaire.

15. Les fournitures de bureau, la papeterie ordinaire et le papier destin6 ' la reproduction des
documents.

16. Les services nrcessaires ' la reproduction sur place des documents requis pour la session et
le Sdminaire.

17. Gratuitement, les services t6lrphoniques, t6lrgraphiques et postaux intrrieurs lis aux tra-
vaux de la session et du Sdminaire.

18. Des services de premier secours pour les dl6gu6s, observateurs et le personnel.

Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et r6vis6s des annexes publi6es ult~ricure-
ment, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327,
p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341.
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C. Transports

Le Gouvernement h6te

19. Assurera le transport, k l'int&ieur du pays h6te, des d~l~gu~s, observateurs et membres du
personnel dans la mesure n6cessaire ' la bonne marche de la session et du S6minaire, y
compris 6ventuellement, compte tenu des conditions locales, le transport de l'a6roport aux
h6tels, des h6tels au lieu de reunion, etc.

20. Assurera ou prendra ' sa charge le transport ' l'int~rieur du pays h6te de tous les mat6riels et
fournitures fournis par la FAO; en cas de transport a6rien, l'obligation du Gouvernement
h6te naitra k l'a6roport international d'arriv6e des marchandises.

NORMES APPLICABLES AUX 9QUIPEMENTS D'INTERPRETATION SIMULTANfE

DEVANT FTRE FOURNIS PAR LES GOUVERNEMENTS H6TES

1. Dans les cas obi le Gouvernement h6te fournit l'6quipement d'interpr~tation simultan6e
destin6 a des r6unions, conf6rences ou centres de formation de la FAO, les normes suivantes
s'appliquent :

Equipements de la salle de riunion

2. Matiriel d'icoute. Les auditeurs doivent disposer d'un r6cepteur comportant un s6lec-
teur de langues et un dispositif de riglage du volume du son, auquel s'adapte un 6couteur pr6sen-
tant des qualit6s de confort et d'efficacit6 satisfaisantes. Selon 1'exp6rience de la FAO, les 6cou-
teurs ' utiliser sur une seule oreille sont sup6rieurs ' ceux couvrant les deux oreilles, qui ne
permettent pas ' l'auditeur de participer ' une conversation en apart6.

3. Microphones. Chaque groupe de trois ou quatre participants doit disposer d'un micro-
phone. Les microphones doivent avoir un interrupteur destin6 ' l'utilisateur et un voyant lumineux
s'allumant quand ils fonctionnent. Le microphone du President doit comporter un commutateur lui
permettant d'interrompre tout autre orateur et de reprendre la direction des d6bats. Lorsqu'il n'est
pas possible d'actionner chaque microphone d'une mani~re ind6pendante, il convient d'installer,
en un endroit commode de la salle offrant une bonne visibilit6, un tableau de commande auquel
sera pr~pos6 un op6rateur.

4. Si une tribune est pr6vue, elle doit 6galement tre 6quip6e d'un microphone sur pied et
d'un pupitre pour la lecture de discours.

Cabines d' interprbtes

5. Les dimensions et la qualit6 des cabines d'interpr~tes ne doivent pas tre inf6rieures aux
normes minimales permettant une interpretation efficace. Ces normes sont indiqu6es sur le croquis
ci-joint et doivent ktre respect6es afin d'assurer l'insonorisation et l'a6ration ou la climatisation
n6cessaires (voir le croquis joint).

6. Chaque cabine doit atre 6quip6e d'un tableau de commande avec, au moins, deux micro-
phones pour les interprtes. Le tableau de commande doit comporter des s6lecteurs permettant de
se brancher sur toutes les langues, un interrupteur pour les microphones et un voyant lumineux
s'allumant quand les microphones sont en fonctionnement. Chaque tableau de commande doit
comporter au moins deux prises permettant le branchement d'6couteurs 16gers de grande sensi-
bilit6.

7. La cabine doit aussi atre 6quip6e de deux chaises confortables et d'une petite table ou
tablette, comportant un dispositif d'6clairage pour les documents.

8. Dans la mesure du possible, la cabine doit &tre situ6e de telle mani~re que les interpr~tes
aient une bonne vue de l'ensemble de la salle, y compris de la tribune.
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CABINE D'INTERPRETATION SIMPLE

VITRE DOUBLE

TABLETTE POUR LES
DOCUMENTS ET LAMF

1. Les cabines peuvent atre faites d'une charpente de bois, recouverte ext6rieurement et int6-
rieurement de l'un quelconque des mat6riaux suivants

a) Panneau de fibres tendres (Pavatex, etc.)

b) Contre-plaqu6

c) Toile

2. I1 importe qu'un mat6riau d'isolation phonique (mousse de plastique, laine de verre, etc.) soit
plac6 entre les cloisons int~rieures et extrieures.

3. Chaque hublot doit avoir des vitres doubles.

4. Un ventilateur aspirant silencieux doit ktre install6 sur le toit de la cabine.

5. I1 n'est pas indispensable qu'une porte soit install6e h I'arri~re de la cabine, mais, en son
absence, la cabine doit pouvoir ktre ferme par un rideau.
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II

Son Excellence Monsieur Keith Holyoake, C.H., Ministre des affaires itrang~res de la
Nouvelle-ZWlande, i son Excellence Monsieur A. H. Boerma, Directeur gingral de
l'Organisation pour I'alimentation et I'agriculture

CABINET DU MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGERES

WELLINGTON

Le 21 ddcembre 1971

Monsieur le Directeur g~ndral,

J'ai 'honneur de me r~frer h votre lettre du 24 novembre 1971 dont le texte suit
[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous confirmer que le Gouvernement ndo-z~landais accepte la
rdpartition des responsabilit~s ddfinie dans le Memorandum ci-dessus et qu'il s'acquit-
tera des responsabilit6s qui lui incombent en temps utile pour le Sdminaire et la reunion
du Conseil. Je vous confirme aussi que votre lettre et la prfsente rdponse seront consi-
d~rdes comme constituant un accord entre le Gouvemement ndo-z6landais et l'Organi-
sation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des affaires trangres,

[Signi]

KEITH HOLYOAKE

Monsieur le Directeur g6n6ral
Organisation des Nations Unies

pour l'alimentation et l'agriculture
Rome
Italie
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND
(hereinafter referred to as the Donor) AND THE FOOD AND AGRICUL-
TURE ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS (hereinafter re-
ferred to as FAO)

Whereas the Director General of FAO has been authorized by Regulation VI, para-
graph 6.7 of the Financial Regulations of the Organization to receive voluntary
contributions for furtherance of the aims and activities of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations.

Whereas the Donor wishes to make funds available to FAO, as provided in this
Agreement, for the purpose of implementing the Project described in appendix I at-
tached hereto.

Now therefore the Donor and FAO agree as follows:

Article 1. 1. The Donor undertakes, as provided in this Agreement, to contribute
to FAO an amount of US$ 5,500 for the purpose of implementing the Project.

2. The above amount will be deposited with FAO as Funds-in-Trust and will
include a charge of 5% to cover FAO's technical and administrative costs. Contributions
will be administered and accounted for in accordance with the financial regulations of
FAO. Any costs incurred by FAO in connection with the Project will be chargeable to
the Trust Fund, it being understood that FAO will not incur any financial liabilities in
excess of the amounts actually received.

3. The Funds-in-Trust will be used exclusively for implementation of the Project
as set out in appendix I to this Agreement.

4. A contribution of US$ 5,500 shall be made by the Donor immediately after
signature of this Agreement.

5. According to the financial regulations of FAO, all costs incurred by the Orga-
nization in connection with the Project are borne by trust funds.

Article 11. 1. The Donor shall deposit its contribution to the Project in accord-
ance with the banking arrangements to be agreed upon between the Donor and FAO.

2. The Donor may also make bilateral contributions to the Project for volunteers,
and other purposes, but FAO will not be responsible for the use and accounting of such
contributions.

3. FAO shall submit to the Donor, not later than the end of June of each year
while the Project is operational, a statement of the audited accounts showing the use of
the funds expended for the implementation of the Project during the previous calendar
year. If the total costs incurred exceed the amount estimated, the Donor will be invited
to deposit an additional sum to cover the difference. If the actual costs are less than
estimated, the balance remaining unspent on completion of the Project shall be returned
to the Donor, or, after consultation and agreement with the Donor, allocated to another
FAO project.

4. Responsibility for the execution of the Project shall rest with FAO and any
organizations, companies or persons designated by FAO for such purpose. The Donor

I Came into force on 17 October 1972 by signature, in accordance with article IV.
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shall not be responsible for these arrangements or for the ultimate execution of the
Project.

5. FAO shall be free to delegate and/or sub-contract its responsibilities for the
whole or any part of the Project, in accordance with the rules and practice of the
Organization.

6. The obligations of FAO are contingent upon the receipt of necessary funds
from the Donor in accordance with this Agreement.

7. FAO agrees to provide the Donor with regular reports on the progress of the
Project.

8. FAQ agrees to provide the Donor with a final report on the operation and
results of the Project, as well as an audited statement of accounts.

Article II!. 1. Notwithstanding that FAQ and the Donor have agreed to the im-
plementation of this Project, their obligations under this Agreement are subject to the
constitutional, financial and budgetary rules of FAQ and to any decision of the FAQ
Conference.

2. This Agreement may be modified by mutual consent between FAQ and the
Donor, each of which shall give full and sympathetic consideration to any proposal for
its amendment.

Article IV. This Agreement shall enter into force upon signature by both Parties.

For the Government For FAO:
of New Zealand: [Signed - Sign9]2

[Signed - Signi]' For E. H. Hartmans
DONE in Rome Director,

on 17 October 1972 Area Service Division

Date: 8 August 1972

APPENDIX I

REQUEST FOR FUNDS TO PROVIDE 7 TONS OF PROTEIN INFANT FOOD
FOR A MARKET TEST IN TANZANIA

Background:
Following initiatives by the Tanzania Government to develop protein-rich infant foods, an

FAO study confirmed the need for a formulated protein infant food having a protein content of
approximately 20%. The Government subsequently requested FAO to complete a test programme
on a proposed product. The product is a pre-cooked flavoured powder consisting of a base mixture
of maize, soybeans and dehulled beans, to which has been added sugar, dry skimmed milk,
vitamins, minerals, flavour, etc. This product has now been produced in a limited quantity (31/2
tons). Approximately 500 kilograms of this is being used at the present time in medically super-
vised trials to establish tolerance and safety of use on children in the target population and to obtain
preliminary reactions from children concerning acceptability.

Signed by R. B. Atkins - Sign6 par R. B. Atkins.

2 Signed by Carl Olson - Sign6 par Carl Olson.
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The proposal:

The remaining 3 tons of product produced with funds provided by FAO are insufficient to
carry out a comprehensive test marketing programme to establish consumer reaction to the product
and marketing feasibility. Such a test programme is scheduled to be conducted by the National
Milling Corporation, one of the largest food products producers of Tanzania (a parastatal organi-
zation under the control of the Ministry of Agriculture). A proper product test that will yield
reliable and useful indications of eventual product performance on the market requires 10 tons of
product rather than the 3 tons that will be available. It is proposed to provide the additional 7 tons
at the earliest possible moment in order to have continuity of supplies once the market test is
launched probably about 1 August 1972.

US$
The ingredient and packaging materials cost for these 7 tons of product is esti-

m ated at ...................................................... 2,500

From past experience, it is estimated that the cost of processing, packaging,
transport and handling should be in the order to US$ 2,000, but should not
exceed ....................................................... 2,740

Project servicing costs at 5% ......................................... 260
Thus a total of ..................................................... 5,500

needs to be funded to provide the material for the product test.

FAO's obligation extends to completion of the two trials (tolerance/acceptability tests on
children and product tests in urban and rural situations). The object is to document for the Tanza-
nia Government the potential viability of an applied programme to combat malnutrition in pre-
school children through commercial production and distribution of a formulated protein food. The
Government will then have the opportunity to proceed with development of production and
marketing capabilities, seeking further FAO assistance and some external capital. Provision of
funds to make available product for the market tests does not, however, incur an obligation to
participate in any way in future assistance that may be requested as follow-up.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT NItO-ZItLANDAIS (ci-apr~s d6-
nomm6 , le Donateur ,) ET L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE (ci-apr~s d~nomme
,, la FAO ,)

Considdrant que le Directeur g~ndral de la FAO est autoris6 par le paragraphe 6.7
de 'article VI du R~glement financier de l'Organisation i recevoir des contributions
volontaires en vue de la r6alisation des objectifs et des activitds de l'Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture,

Considdrant que le Donateur souhaite mettre des fonds ii la disposition de la FAO
dans les conditions prdvues par le present Accord, aux fins de l'exdcution du projet
ddcrit a l'appendice I dudit Accord,

Le Donateur et la FAO sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1. Le Donateur s'engage A verser k la FAO, dans les conditions
prdvues par le present Accord, une contribution d'un montant de 5 500 dollars des
Etats-Unis aux fins de l'ex6cution du Projet.

2. Le montant susmentionn6 sera vers6 h la FAO i titre de fonds de ddp6t et
5 p. 100 de ce montant serviront ii couvrir les ddpenses techniques et les d~penses
d'administration de la FAO. Les contributions seront g~rdes et comptabilis6es confor-
mdment au Riglement financier de la FAO. Toutes depenses exposes par la FAO en
relation avec le Projet seront imputdes sur le Fonds de ddp6t, 6tant entendu que la FAO
ne contractera aucun engagement financier en exc~s des montants effectivement regus.

3. Le Fonds de d~p6t sera employ6 exclusivement h l'ex~cution du Projet ddcrit h
I'appendice I du pr6sent Accord.

4. La contribution de 5 500 dollars des Etats-Unis sera vers6e par le Donateur d s
que le pr6sent Accord aura 6t6 sign6.

5. Conform6ment au Ritglement financier de la FAO, toutes les d6penses expo-
s6es par l'Organisation au titre du Projet seront imput6es sur le Fonds de d6p6t.

Article H. 1. Le Donateur versera sa contribution au Projet conform6ment aux
modalit6s bancaires qui seront arr&t6es d'un commun accord entre la FAO et lui.

2. Le Donateur pourra 6galement verser des contributions au Projet i titre bilat6-
ral pour le recrutement de volontaires et pour d'autres objets, mais la FAO ne sera pas
responsable de l'emploi et de la comptabilisation de ces contributions.

3. La FAO pr6sentera au Donateur, au plus tard 4 la fin du mois de juin de
chacune des ann6es pendant lesquelles le Projet sera op6rationnel, un 6tat de comptes
v6rifi6 indiquant l'emploi qui aura 6t6 fait des fonds d6bours6s au cours de l'ann6e civile
pr6c6dente pour l'exdcution du Projet. Si le montant total des d6penses expos6es excide
les pr6visions, le Donateur sera invit6 i verser une somme suppl6mentaire pour couvrir
la diff6rence. Si le montant des d6penses effectives est inf6rieur aux pr6visions, le solde
restant inutilis6 A l'ach~vement du Projet sera restitu6 au Donateur ou, d'entente avec
celui-ci, affect6 it un autre projet de la FAO.

Entr en vigueur le 17 octobre 1972 par la signature, conformiment h larticle IV.
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4. L'ex~cution du Projet incombera k la FAO et i toutes organisations, soci6t~s
ou personnes qu'elle d~signerait i cette fin. Le Donateur n'assumera aucune responsabi-
lit6 dans les dispositions qui seront prises ii cet 6gard dans l'ex~cution m~me du Projet.

5. La FAD pourra d lMguer ses responsabilit~s concernant 1'ex6cution de la tota-
lit6 ou d'une partie du Projet et/ou la confier it des sous-traitants, conform6ment aux
r~gles et ' la pratique de l'Organisation.

6. La FAO ne sera tenue par ses engagements qu'autant qu'elle aura requ du
Donateur les fonds n~cessaires, conform~ment au present Accord.

7. La FAO accepte de foumir r~guli~rement au Donateur des rapports sur 1'6tat
d'avancement du Projet.

8. La FAO accepte de fournir au Donateur un rapport final sur l'ex~cution et les
r~sultats du Projet, ainsi qu'un 6tat v6rifi6 des comptes.

Article III. 1. Nonobstant le fait que la FAO et le Donateur sont convenus de
l'ex6cution du Projet, les obligations qu'ils contractent aux termes du present Accord
s'entendent sous r6serve des r~gles constitutionnelles, financi~res et budg~taires de la
FAO et de toute decision de la Conference de la FAO.

2. Le present Accord pourra 8tre modifi6 d'un commun accord par la FAO et le
Donateur, qui examineront chacun avec la plus grande attention et avec bienveillance
toute proposition visant i I'amender.

Article IV. Le present Accord entrera en vigueur d's sa signature par les deux
Parties.

Pour le Gouvemement Pour la FAO
ndo-z6landais : [CARL OLSON]

[R. B. ATKINS] Pour E. H. Hartmans

Directeur de la Division

FAIT ia Rome des services rdgionaux
le 17 octobre 1972 Date : 8 aofit 1972

APPENDICE I

DEMANDE DE FONDS EN VUE DE LA FOURNITURE POUR ESSAI SUR LE MARCHE TANZANIEN

DE 7 TONNES D'UN ALIMENT PROTIIQUE POUR NOURRISSONS

Renseignements d'ordre giniral :

A la suite d'initiatives prises par le Gouvernement tanzanien en vue de la mise au point
d'aliments pour nourrissons riches en protdines, une 6tude de la FAO a confirm6 la n6cessit6 de
disposer d'un aliment prot6ique compos6 pour nourrissons contenant environ 20 p. 100 de protdi-
nes. Le Gouvemement demande par la suite A ]a FAO de r~aliser un programme d'essais d'un
produit propos6. II s'agit d'une poudre pr6cuite aromatisee ayant pour base un melange de mais,
de soja et de haricots d6cortiqufs auxquels ont 6t6 ajouts du sucre, du lait 6crlm6 d(shydrat6, des
vitamines, des sels minfraux, une substance aromatique, etc. Cet aliment a dfj 6t6 produit en
quantit6 limite (3,5 tonnes). Environ 500 kilos font actuellement l'objet, sous surveillance mfdi-
cale, de tolerance et de sfcurit6 ainsi que d'essais prliminaires d'acceptabilit6 auprs d'enfants de
la population cible.

Proposition :

Les 3 tonnes d'aliment restantes produites avec les fonds de la FAO ne suffisent pas pour
executer un programme d'essais complet de mise sur le march6 destin6 a determiner comment les
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consommateurs r6agissent au produit et quelles sont ses possibilit6s de commercialisation. Ce
programme d'essais doit 6tre rialis6 par la National Milling Corporation, un des principaux fabri-
cants de produits alimentaires de Tanzanie (organisation para-itatique place sous I'autorit6 du
Ministare de l'agriculture). Pour que le lancement experimental du produit sur le march6 foumisse
des indications fiables et utiles sur sa commercialit6, il faudrait que le programme porte sur
10 tonnes de ce produit, au lieu des 3 tonnes dont on dispose. I1 est donc propos6 de produire d~s
que possible les 7 tonnes supplmentaires afin de pouvoir assurer l'approvisionnement continu du
march6 une fois mis en route le programme exp6rimental, qui commencera probablement vers
le 1er aofit 1972.

Le cofit des ingr6dients entrant dans la composition du produit, ainsi que des
emballages, est estim6, pour les 7 tonnes de produit, a ................ 2 500

Sur la base de l'exprience acquise, on estime que les coilts de fabrication,
de conditionnement, de transport et de manutention devraient atre de l'ordre
de 2 000 dollars E.-U., sans d6passer .............................. 2 740

Corit des services d'appui du Projet (5 p. 100) ........................... 260

Un financement total de ............................................. 5 500

est donc n6cessaire pour la fourniture des quantit6s de produit destin6es
aux essais.

Les obligations contract6es par la FAO s'6tendent ' l'ex6cution des deux cat6gories d'essais
(essais de tol6rance et d'acceptabilit6 chez les enfants et essais de commercialisation du produit en
milieu urbain et en milieu rural). Le but est de fournir au Gouvernement tanzanien des donn6es
6tablissant la viabilit6 6ventuelle d'un programme appliqu6 de lutte contre la malnutrition des
enfants d'age pr6scolaire grace ' la production et h la distribution commerciale d'un aliment
prot6ique compos6. Le Gouvernement pourra alors d6velopper les capacit6s de production et de
commercialisation, en demandant une assistance compl6mentaire ' la FAO et en faisant appel '
des capitaux ext6rieurs. L'octroi des fonds n6cessaires k la fourniture des quantit6s de produit
destin6es aux essais de commercialisation n'entraine n6anmoins aucune obligation de contribuer
de quelque mani~re que ce soit ' l'assistance compl6mentaire qui pourrait Etre demand6e ult6-
rieurement.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN INTERIM AGREEMENT'
BETWEEN NEW ZEALAND AND THE UNITED STATES OF AMER-
ICA FOR THE IMPORT INTO THE UNITED STATES OF CERTAIN
MEATS

The Honourable William P. Rogers, Secretary of State of the United States of America,
to His Excellency Mr. Frank Corner, Ambassador of New Zealand to the United
States of America

DEPARTMENT OF STATE
WASHINGTON

23 December 1971

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement between our two Governments, effected
by exchange of notes dated March 30, 1971,2 concerning the export of certain specified
meats, and to recent discussions between representatives of our two Governments
concerning trade in such meats.

As a result of these discussions, the Government of the United States of America
proposes, as an interim measure, to continue to limit imports of fresh, chilled or frozen
cattle meat (Item 106.10 of the Tariff Schedules of the United States) and fresh, chilled
or frozen meat of goats and sheep, except lambs (Item 106.20 of the Tariff Schedules of
the United States) of New Zealand origin, other than imports which are direct shipments
on an original through bill of lading from New Zealand, through issuance of regulations
governing the entry or withdrawal from warehouse of such meats for consumption in the
United States. Such limitation will continue to apply until ten days following receipt of a
written request for its discontinuance from the Government of New Zealand unless it has
been earlier discontinued by the Government of the United States of America.

I should be grateful to have Your Excellency's confirmation that this proposal is
acceptable to your Government.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

[Signed]

JULIUS L. KATZ

His Excellency Frank Corner
Ambassador of New Zealand

Came into force on 23 December 1971 by the exchange of the said letters.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 792, p. 239.
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II

His Excellency Mr. Frank Corner, Ambassador of New Zealand to the United States of
America, to The Honourable William P. Rogers, Secretary of State of the United
States of America

EMBASSY OF NEW ZEALAND
WASHINGTON

23 December 1971

Excellency,

I have the honour to refer to your note of 23 December 1971 concerning continua-
tion by the Government of the United States of America of limitations on imports of
certain specified meats of New Zealand origin, other than imports which are direct
shipments on an original through bill of lading from New Zealand.

I wish to confirm, on behalf of the Government of New Zealand, that the proposal
contained in Your Excellency's note is acceptable to my Government.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

F. H. CORNER
Ambassador

The Honourable William P. Rogers
Secretary of State
Washington, D. C.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE LETrRES CONSTITUANT UN ACCORD' INTIRIMAIRE
ENTRE LA NOUVELLE-ZtLANDE ET LES ETATS-UNIS D'AMIRI-
QUE POUR L'IMPORTATION DE CERTAINES CATtGORIES DE
VIANDES AUX ETATS-UNIS

Son Excellence Monsieur William P. Rogers, Secritaire d'Etat des Etats-Unis d'Am-
rique, 6 Son Excellence Monsieur Frank Corner, Ambassadeur de la Nouvelle-
Zilande auprks des Etats-Unis d'Amirique

DIPARTEMENT D'ETAT
WASHINGTON

Le 23 d~cembre 1971

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer l'Accord conclu entre nos deux Gouvemements par
l'6change de notes du 30 mars 19712, au sujet de l'exportation de certaines cat6gories de
viandes, ainsi qu'aux r6cents entretiens qui ont eu lieu entre les repr6sentants de nos
deux Gouvernements au sujet du commerce de ces viandes.

A la suite de ces entretiens, le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique envisage,
i titre de mesure int6rimaire, de continuer a limiter les importations de viande de bceuf
fraiche, r6frig6r6e ou congel6e (rubrique 106.10 des tariff schedules [tarifs douaniers]
des Etats-Unis) et de viandes de ch~vre et de mouton, h l'exclusion de l'agneau, frai-
ches, r6frig6r6es ou congel6es (rubrique 106.20 des tariff schedules des Etats-Unis)
d'origine n6o-z61andaise, autres que les importations qui sont exp6di6es directement de
Nouvelle-Z61ande avec un connaissement original i forfait, en promulguant des disposi-
tions applicables 4 l'entreposage de ces viandes ou h leur sortie d'entrep6t pour atre
consomm6es aux Etats-Unis. Ces limitations resteront en vigueur pendant les dix jours
qui suivront la r6ception d'une demande 6crite du Gouvernement n6o-z61andais en vue
de leur suppression, h moins que le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique n'y ait
mis fin k une date ant6rieure.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer que cette proposition
rencontre l'agr6ment de votre Gouvernement.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat

[Signi]

JULIUS L. KATZ

Son Excellence Monsieur Frank Corner
Ambassadeur de la Nouvelle-Zlande

Entr6 en vigueur le 23 d cembre 1971 par I'ichange desdites lettres.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 792, p. 239.
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II

Son Excellence Monsieur Frank Corner, Ambassadeur de la Nouvelle-ZVlande aupris
des Etats-Unis d'Amirique, b Son Excellence Monsieur William P. Rogers, Secri-
taire d'Etat des Etats-Unis d'Amdrique

AMBASSADE DE NOUVELLE-ZELANDE
WASHINGTON

Le 23 d6cembre 1971

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai I'honneur de me r6f6rer h votre note du 23 d6cembre 1971 concernant le main-
tien par le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique de limitations pour l'importation
de certaines cat6gories de viandes d'origine n6o-z6landaise, autres que les importations
exp6di6es directement de Nouvelle-Z61ande avec un connaissement original h forfait.

Au nom du Gouvemement n6o-z61andais, je d6sire confirmer que la proposition
contenue dans votre note rencontre l'agr6ment de mon Gouvemement.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr6taire d'Etat, etc.

F. H. CORNER
Ambassadeur

Son Excellence Monsieur William P. Rogers
Secrtaire d'Etat
Washington, D.C.
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ANNEX A ANNEXE A

No. 521. CONVENTION ON THE PRIVI-
LEGES AND IMMUNITIES OF THE SPE-
CIALIZED AGENCIES. APPROVED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 21 NOVEMBER
1947'

APPLICATION in respect of the Food and Agri-
culture Organization of the United Nations,
the International Civil Aviation Organization
and the Inter-Governmental Maritime Con-
sultative Organization

Notification received on:

9 August 1973

HUNGARY

(Subject to the reservations already made upon
accession2 in respect of sections 24 and 32 of the
Convention.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For final
or revised texts of annexes to the Convention transmitted to
the Secretary-General subsequent to the date of its registration,
see: vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386;
vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327,
p. 326; vol. 37 1, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348,
and vol. 645, p. 340; for other subsequent actions, see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. I to 11, as well as annex A
in volumes 755, 784, 801, 817, 835, 836, 846 and 848.

2 Ibid., vol. 602, p. 300.

NO 521. CONVENTION SUR LES PRIVI-
LIEGES ET IMMUNITIS DES INSTITU-
TIONS SPCIALIStES. APPROUVtE
PAR L'ASSEMBLtE GtNRALE DES
NATIONS UNIES LE 21 NOVEMBRE
1947'

APPLICATION h l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture,
l'Organisation de i'aviation civile interna-
tionale et l'Organisation intergouvernemen-
tale consultative de la navigation maritime

Notification reCue le

9 aofit 1973

HONGRIE

(Avec les reserves d~jk formul6es iors de
l'adh~sion2  l'6gard des sections 24 et 32 de la
Convention.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33, p. 261. Pour
les textes finals ou revises d'annexes communiquis au Secre-
taire g~nral postdrieurement h la date d'enregistrement de
la Convention, voir : vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117,
p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365;
vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559,
p. 349, et vol. 645, p. 341; pour les faits ultirieurs, voir les
rifirences donnes dans les Index cumulatifs n'

T I h 11, ainsi
que I'annexe A des volumes 755, 784, 801, 817, 835, 836,
846 et 848.

2 Ibid., vol. 602, p. 300.
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No. 970. GENEVA CONVENTION FOR
THE AMELIORATION OF THE CONDI-
TION OF THE WOUNDED AND SICK IN
ARMED FORCES IN THE FIELD. SIGNED
AT GENEVA ON 12 AUGUST 1949'

No. 971. GENEVA CONVENTION FOR
THE AMELIORATION OF THE CONDI-
TION OF WOUNDED, SICK AND SHIP-
WRECKED MEMBERS OF ARMED
FORCES AT SEA. SIGNED AT GENEVA
ON 12 AUGUST 19492

No. 972. GENEVA CONVENTION RELA-
TIVE TO THE TREATMENT OF PRIS-
ONERS OF WAR. SIGNED AT GENEVA
ON 12 AUGUST 19493

No. 973. GENEVA CONVENTION RELA-
TIVE TO THE PROTECTION OF CIVILIAN
PERSONS IN TIME OF WAR. SIGNED AT
GENEVA ON 12 AUGUST 19494

ACCESSION

Instrument deposited with the Government
of Switzerland on:

28 June 1973

SWAZILAND

(With effect from 28 December 1973.)

Certified statement was registered by
Switzerland on 15 August 1973.

United Nations, Treaty Series, vol. 75, p. 31; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 11, as well as annex A in volumes 751,797, 811,
823, 829 and 875.

2 Ibid., p. 85; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. I to 11, as well as annex A in
volumes 751, 797, 811, 823, 829 and 875.

3 Ibid., p. 135; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. I to 11, as well as annex A in
volumes 751, 797, 811, 823, 829 and 875.

1 Ibid., p. 287; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. I to I1, as well as annex A in
volumes 751, 797, 811, 823, 829 and 875.

No 970. CONVENTION DE GENVE POUR
L'AMLIORATION DU SORT DES BLES-
SIS ET DES MALADES DANS LES FOR-
CES ARMtES EN CAMPAGNE. SIGNIE
A GENVE LE 12 AOOT 1949'

N0 971. CONVENTION DE GEN.VE POUR
L'AMLIORATION DU SORT DES BLES-
StS, DES MALADES ET DES NAUFRA-
GIES DES FORCES ARMtES SUR MER.
SIGNtE A GENVE LE 12 AOOT 19492

No 972. CONVENTION DE GENVE RE-
LATIVE AU TRAITEMENT DES PRISON-
NIERS DE GUERRE. SIGNIEA GENVE
LE 12 AOCT 19493

No 973. CONVENTION DE GENVE RE-
LATIVE A LA PROTECTION DES PER-
SONNES CIVILES EN TEMPS DE GUER-
RE. SIGNIE A GENVE LE 12 AOOT
19494

ADHtSION

Instrument diposi aupr~s du Gouvernement
suisse le :
28 juin 1973

SOUAZILAND

(Avec effet h compter du 28 d6cembre 1973.)

La diclaration certifie a 6ti enregistrie par
la Suisse le 15 aunt 1973.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 75, p. 31; pour
les faits ultrieurs, voir les rifirences donnies dans les Index
cumulatifs n I it 11, ainsi que I'annexe A des volumes 751,
797, 811, 823, 829 et 875.

SIbid., p. 85; pour les faits ultirieurs, voir les riffrences
donntes dans les Index cumulatifs n' I 'a 11, ainsi que
I'annexe A des volumes 751, 797, 811, 823, 829 et 875.

3 Ibid., p. 135; pour les faits ultrieurs, voir les r6firences
donnbes dans les Index cumulatifs n' 1 'a I1, ainsi que
l'annexe A des volumes 751, 797, 811, 823, 829 et 875.

1 Ibid., p. 287; pour lea faits ultrieurs, voir les r~firences
donnes darn les Index cumulatifs n' I ha 11, ainsi que
'annexe A des volumes 751, 797, 811_823,. 829 et 875.
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No. 1342. CONVENTION FOR THE SUP-
PRESSION OF THE TRAFFIC IN PERSONS
AND OF THE EXPLOITATION OF THE
PROSTITUTION OF OTHERS. OPENED
FOR SIGNATURE AT LAKE SUCCESS,
NEW YORK, ON 21 MARCH 19501

ACCESSION

Instrument deposited on:

17 August 1973

MOROCCO

(To take effect on 15 November 1973.)

No. 3511. CONVENTION FOR THE PRO-
TECTION OF CULTURAL PROPERTY IN
THE EVENT OF ARMED CONFLICT.
DONE AT THE HAGUE ON 14 MAY 19542

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-Gen-
eral of the United Nations Educational, Scien-
tific and Cultural Organization on:

31 July 1973

QATAR

(To take effect on 31 October 1973.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 23 August 1973.

' United Nations, Treaty Series, vol. 96, p. 271; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2
to 10, as well as annex A in volume 826.

2 Ibid., vol. 249, p. 215; for subsequent actions, see
references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 11, as well as
annex A in volumes 764 and 797.

No 1342. CONVENTION POUR LA R-
PRESSION DE LA TRAITE DES tTRES
HUMAINS ET DE L'EXPLOITATION DE
LA PROSTITUTION D'AUTRUI. OU-
VERTE A LA SIGNATURE A LAKE
SUCCESS (NEW YORK), LE 21 MARS
1950'

ADHESION

Instrument diposi le

17 aofit 1973

MAROC

(Pour prendre effet le 15 novembre 1973.)

No 3511. CONVENTION POUR LA PRO-
TECTION DES BIENS CULTURELS EN
CAS DE CONFLIT ARMI. FAITE A LA
HAYE LE 14 MAI 19542

ADHtSION

Instrument d~pos aupr~s du Directeur gg-
niral de r Organisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture le

31 juillet 1973

QATAR

(Pour prendre effet le 31 octobre 1973.)

La d&laration certifiie a gt enregistrie par
l'Organisation des Nations Unies pour l'idu-
cation, la science et la culture le 23 aoat 1973.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 96, p. 271; pour
les faits ult~rieurs, voir les rif~rences donn6es dans les Index
cumulatifs n' 2 it 10, ainsi que I'annexe A du volume 826.

21 Ibid., vol. 249, p. 215; pour les faits ultdrieurs, voir
les rfirences donn~es dans les Index cumulatifs n" 3 A 11,
ainsi que I'annexe A des volumes 764 et 797.
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No. 4214. CONVENTION ON THE INTER-
GOVERNMENTAL MARITIME CON-
SULTATIVE ORGANIZATION. DONE AT
GENEVA ON 6 MARCH 19481

ACCEPTANCES

Instruments deposited on:

16 August 1973

ZAIRE

22 August 1973

KENYA

No 4214. CONVENTION RELATIVE A LA
CRitATION D'UNE ORGANISATION
MARITIME CONSULTATIVE INTER-
GOUVERNEMENTALE. FAITE A GE-
NVE LE 6 MARS 1948'

ACCEPTATIONS
Instruments diposis les

16 aoft 1973

ZAiRE

22 aofit 1973
KENYA

I United Nations, Treaty Series, vol. 289, p. 3; for sub- I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 289, p. 3; pour
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 les faits ult6rieurs, voir les rif6rences donnes dans les Index
to 1I, as well as annex A in volumes 784, 814, 820, 834, cumulatifs n', 4 i 11. ainsi que I'annexe A des volumes 784,
857, 860 and 861. 814, 820, 834, 857, 860 et 861.
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No. 5062. TRADE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND. SIGNED AT WELLINGTON ON 12 AUGUST 1959'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT TO AMEND THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT OF 12 AUGUST 1959 AND THE RELATED AGREEMENT OF 24 NOVEMBER 1966. 3

WELLINGTON, 28 JULY 1972

Authentic text: English.

Registered by New Zealand on 27 August 1973.

1

BRITISH HIGH COMMISSION

WELLINGTON

28 July 1972
6/13

My dear Minister

I have the honour to refer to the Trade Agreements between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of New Zealand, signed
at Wellington on 12 August 19594 and 24 November 19663 (hereinafter referred to as "the 1959
Agreement" and "the 1966 Agreement" respectively) and to the impending accession of the
United Kingdom to the European Communities.

It is the wish of both Governments that article II of the 1966 Agreement (which provides
for the admission into the United Kingdom without restriction of quantity of New Zealand meat
and dairy products) should remain in force until the 1959 Agreement terminates.

It is also the wish of both Governments that the 1959 Agreement and the 1966 Agreement
should continue in force until incompatible obligations under the common agricultural policy of
the European Economic Community come into effect in the United Kingdom market, and in the
light of the impending accession of the United Kingdom to the European Communities, both Gov-
ernments are prepared to accept, from 31 December 1972, one month's notice of termination of
the 1959 Agreement.

Accordingly I have the honour to propose on behalf of the Government of the United Kingdom
that the 1966 Agreement be amended by' the substitution in paragraph 1 of article II and para-
graphs 3 and 4 of article VI of "the date of termination of the 1959 Trade Agreement" for
"30 September 1972", and that paragraph 3 of article 19 of the 1959 Agreement be amended
to read as follows:

[Begins] "Either Government may from 31 December 1972 give to the other Govern-
ment notice of intention to terminate this Agreement. In such case, this Agreement shall
terminate upon the expiration of one month from the date on which the notice is received."
[Ends].

United Nations, Treaty Series, vol. 354, p. 161, and annex A in volume 598.
2 Came into force on 28 July 1972 by the exchange of the said letters, with effect from 30 September 1972, in accord-

ance with their provisions.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 598, p. 338.
4

Ibid., vol. 354, p. 161.
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I further propose that should the foregoing be acceptable to the Government of New Zealand,
this note together with your reply to that effect shall constitute an agreement between our two
Governments in the matter, which shall enter into force on 30 September 1972.

Yours sincerely,

ARTHUR GALSWORTHY

High Commissioner

The Hon. B. E. Talboys, MP
Minister of Overseas Trade
Wellington

II

28 July 1972

Dear Sir Arthur,

I refer to your letter of today's date, which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that your proposals are acceptable to the Government of
New Zealand which agrees that your letter and this reply should constitute an agreement between
the two Governments which shall enter into force on 30 September 1972.

Yours sincerely,
B. E. TALBOYS

Minister of Overseas Trade

His Excellency Sir Arthur Galsworthy K.C.M.G.
British High Commissioner
Wellington

TERMINATION of the Trade Agreement of 12 August 1959, as supplemented, modified and
amended,' between the Government of New Zealand and the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

The above-mentioned Agreement of 12 August 1959, as supplemented, modified and amended,
ceased to have effect on 31 January 1973, i.e. one month after the date of receipt by the Govern-
ment of New Zealand of a notice of the intention of the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland to terminate it.

Certified statement was registered by New Zealand on 27 August 1973.

United Nations, Treaty Series. vol. 354, p. 161; vol. 598, p. 338, and p. 234 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5062. ACCORD COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-
ZILANDE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD. SIGNt A WELLINGTON LE 12 AOUJT 1959'

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNI DU

12 AOUT 1959 ET L'AccoRD Y RELATIF DU 24 NOVEMBRE 19663. WELLINGTON, 28 JUILLET
1972

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Nouvelle-Zilande le 27 aoat 1973.

1

HAUT-COMMISSARIAT BRITANNIQUE

WELLINGTON

Le 28 juillet 1972

6/13

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux Accords commerciaux entre le Gouvemement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de Nouvelle-Z6lande, sign6s
k Wellington le 12 aofit 19594 et le 24 novembre 19663 (ci-aprbs d6nomm6s , l'Accord de 1959 ,
et . l'Accord de 1966 > respectivement), et a l'admission prochaine du Royaume-Uni au sein
des Communaut6s europ6ennes.

Les deux Gouvemements souhaitent que l'article II de l'Accord de 1966 (qui pr6voit l'impor-
tation au Royaume-Uni, sans restriction quantitative, de viande et de produits laitiers n6o-z6landais)
reste en vigueur jusqu'h 'expiration de I'Accord de 1959.

Les deux Gouvemements souhaitent 6galement que 'Accord de 1959 et l'Accord de 1966
restent en vigueur jusqu' ce que des obligations incompatibles avec ces Accords prennent effet
sur le march6 du Royaume-Uni aux termes de la politique agricole commune de la Communaut6
6conomique europ6enne et, eu 6gard 4 l'admission prochaine du Royaume-Uni au sein des Com-
munaut6s europdennes, les deux Gouvemements sont prats ii accepter, ' partir du 31 d6cembre
1972, un pr6avis d'un mois pour la ddnonciation de l'Accord de 1959.

En consequence, j'ai le plaisir de vous proposer au nom du Gouvemement du Royaume-Uni
de modifier l'Accord de 1966 en remplagant au premier paragraphe de l'article II et aux paragraphes 3
et 4 de l'article VI les mots , 30 septembre 1972 > par , la date d'expiration de l'Accord com-
mercial de 1959 ., et de modifier le paragraphe 3 de l'article 19 de l'Accord de 1959 de la fagon
suivante :

,, Chacun des deux Gouvernements peut ii partir du 31 dcembre 1972 informer I'autre
de son intention de mettre fin au pr6sent Accord. Dans ce cas, l'Accord prendra fin ii I'expi-
ration d'une pdriode d'un mois ii compter de la date ii laquelle la notification aura 6t6 revue.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 354, p. 161, et annexe A du volume 598.
Entri en vigueur le 28 juillet 1972 par l'change desdites lettres, avec effet h compter du 30 septembre 1972, con-

form6ment h leurs dispositions.
I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 598, p. 339.
4 Ibid., vol. 354, p. 161.
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Je propose en outre, si les dispositions qui pr6cdent rencontrent l'agr6ment du Gouvemement
de Nouvelle-ZV1ande, que la pr6sente lettre et votre rdponse h cet effet constituent entre nos deux
Gouvernements un accord en la mati~re, qui entrera en vigueur le 30 septembre 1972.

Veuillez agr6er, etc.

Le Haut-Commissaire,
ARTHUR GALSWORTHY

Son Excellence Monsieur B. E. Talboys, MP
Ministre du commerce ext6rieur
Wellington

II

Le 28 juillet 1972

Monsieur le Haut-Commissaire,

J'ai l'honneur de me rdfdrer h votre lettre en date de ce jour, qui est ainsi congue

[Voir lettre I]

Je tiens vous informer que vos propositions rencontrent l'agr6ment du Gouvemement de
Nouvelle-Z61ande qui accepte que votre lettre et la prdsente r6ponse constituent un accord entre
les deux Gouvernements qui entrera en vigueur le 30 septembre 1972.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre du commerce ext~rieur,

B. E. TALBOYS

Son Excellence sir Arthur Galsworthy, K.C.M.G.
Haut-Commissaire britannique
Wellington

ABROGATION de l'Accord commercial du 12 aocit 1959, tel que compl6t6, modifi6 et amendO',
entre le Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande et le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

L'Accord susmentionn6 du 12 aofit 1959, tel que compl6t6, modifi6 et amend6, a cess6
d'avoir effet le 31 janvier 1973, soit un mois apr~s la date de la r6ception par le Gouvernement
neo-zdlandais de l'avis par lequel le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord a notifi6 son intention d'y mettre fin.

La diclaration certifite a eti enregistrge par la Nouvelle-Z6lande le 27 aofit 1973.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 354, p. 161; vol. 598, p. 339, et p. 236 du prisent volume.
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No. 6862. CUSTOMS CONVENTION ON
THE TEMPORARY IMPORTATION OF
PROFESSIONAL EQUIPMENT. DONE AT
BRUSSELS ON 8 JUNE 19611

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-Gen-
eral of the Customs Co-operation Council on:

1 August 1973

JAPAN

(Including annexes A, B and C. To take effect
on 1 November 1973.)

Certified statement was registered by the
Customs Co-operation Council on 17 August
1973.

No. 6863. CUSTOMS CONVENTION CON-
CERNING FACILITIES FOR THE IMPOR-
TATION OF GOODS FOR DISPLAY OR
USE AT EXHIBITIONS, FAIRS, MEET-
INGS OR SIMILAR EVENTS. DONE AT
BRUSSELS ON 8 JUNE 19612

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-Gen-
eral of the Customs Co-operation Council on:

1 August 1973

JAPAN

(To take effect on 1 November 1973.)

Certified statement was registered by the
Customs Co-operation Council on 17 August
1973.

United Nations, Treaty Series, vol. 473, p. 153; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 6
to 10, as well as annex A in volumes 766, 798, 825, 831,
843 and 856.

2 Ibid., vol. 473, p. 187; for subsequent actions, see
references in Cumulative Indexes Nos. 6 to 10, as well as
annex A in volumes 766, 772, 798, 825 and 856.

No 6862. CONVENTION DOUANItRE
RELATIVE A L'IMPORTATION TEMPO-
RAIRE DE MATIR1EL PROFESSIONNEL.
FAITE A BRUXELLES LE 8 JUIN 19611

ADHISION

Instrument diposi aupr~s du Secritaire gi-
ngral du Conseil de coopiration douanikre le:
ler aofit 1973

JAPON

(Y compris les annexes A, B et C. Pour
prendre effet le Ier novembre 1973.)

La diclaration certfiie a iti enregistre par
le Conseil de coopiration douani~re le 17 aoat
1973.

No 6863. CONVENTION DOUANItRE
RELATIVE AUX FACILITIS ACCOR-
DtES POUR L'IMPORTATION DES
MARCHANDISES DESTINIES A tTRE
PRtSENTtES OU UTILISIES A uNE
EXPOSITION, UNE FOIRE, UN CON-
GRPS OU UNE MANIFESTATION SIMI-
LAIRE. FAITE A BRUXELLES LE 8 JUIN
19612

ADHISION

Instrument diposi aupres du Secritaire gg-
ngral du Conseil de coopgration douanibre le:
Ier aoft 1973

JAPON

(Pour prendre effet le ler novembre 1973.)

La diclaration certfiie a iti enregistre par
le Conseil de coopiration douanibre le 17 aoat
1973.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 473, p. 153; pour
les faits ult6rieurs, voir lea riffrences donn~es dans les Index
cumulatifs n' 6 i 10, ainsi que I'annexe A des volumes 766,
798t 825 831, 843 et 856.

2Ibid., vol. 473, p. 187; pour les faits ult~ieurs, voir
les rifirences donnes dans les Index cumulatifs n' 6 h 10,
ainsi que I'annexe A des volumes 766, 772, 798, 825 et
856.
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No. 6864. CUSTOMS CONVENTION ON
THE A.T.A. CARNET FOR THE TEMPO-
RARY ADMISSION OF GOODS (A.T.A.
CONVENTION). DONE AT BRUSSELS
ON 6 DECEMBER 1961'

ACCESSION
Instruments deposited with the Secretary-Gen-

eral of the Customs Co-operation Council on:

2 July 1973

ALGERIA

(To take effect on 2 October 1973.)

1 August 1973

JAPAN

(To take effect on 1 November 1973.)

Certified statements were registered by the
Customs Co-operation Council on 17 August
1973.

No. 8564. CONVENTION ON FACILITA-
TION OF INTERNATIONAL MARITIME
TRAFFIC. SIGNED AT LONDON ON
9 APRIL 19652

ACCESSION

Instrument deposited with the Inter-Govern-
mental Maritime Consultative Organization on:

27 July 1973

NEW ZEALAND

(To take effect on 25 September 1973. With
a declaration that the accession shall not extend
to the Cook Islands, Niue and the Tokelau
Islands.)

Certified statement was registered by the
Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization on 13 August 1973.

United Nations, Treaty Series, vol. 473, p. 219; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 6
to II, as well as annex A in volumes 772 and 832.

2 Ibid., vol. 591, p. 265; for subsequent actions, see
references in Cumulative Indexes Nos. 8 to 10, as well as
annex A in volumes 751, 786, 828, 843 and 850.

No 6864. CONVENTION DOUANItRE SUR
LE CARNET A.T.A. POUR L'ADMIS-
SION TEMPORAIRE DE MARCHAN-
DISES (CONVENTION A.T.A.). FAITE A
BRUXELLES LE 6 DICEMBRE 1961'

ADHtSION

Instruments diposis auprs du Secritaire gi-
niral du Conseil de coopiration douani~re les:

2 juillet 1973

ALG9RIE

(Pour prendre effet le 2 octobre 1973.)
ler aocit 1973

JAPON

(Pour prendre effet le ler novembre 1973.)

Les diclarations certfies ont iti enregistries
par le Conseil de coopiration douani~re le
17 aot2t 1973.

No 8564. CONVENTION VISANT A FACI-
LITER LE TRAFIC MARITIME INTER-
NATIONAL. SIGNIE A LONDRES LE
9 AVRIL 19652

ADHISION

Instrument diposi auprbs de l'Organisation
intergouvernementale consultative de la navi-
gation maritime le

27 juillet 1973

NOUVELLE-ZgLANDE

(Pour prendre effet le 25 septembre 1973.
Avec une d~claration que l'adhsion ne s'6ten-

dra pas aux ties Cook, i Niou6 et aux ies
Tokelaou.)

La diclaration certifie a iti enregistrie par
l' Organisation intergouvernementale consul-
tative de la navigation maritime le 13 aoat 1973.

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 473, p. 219; pour
les faits ultirieurs, voir les riftrences donntes dans les Index
cumulatifs n' 6 h I1, ainsi que I'annexe A des volumes 772
et 832.

2 Ibid., vol. 591, p. 265; pour les faits ultirieurs, voir
les r~firences donn6es dana les Index cumulatifs n

' 
8 h 10,

ainsi que l'annexe A des volumes 751, 786, 828, 843 et 850.
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No. 8638. VIENNA CONVENTION ON
CONSULAR RELATIONS. DONE AT
VIENNA ON 24 APRIL 19631

No. 8639. OPTIONAL PROTOCOL TO THE
VIENNA CONVENTION ON CONSULAR
RELATIONS CONCERNING ACQUISI-
TION OF NATIONALITY. DONE AT
VIENNA ON 24 APRIL 19632

No. 8640. OPTIONAL PROTOCOL TO THE
VIENNA CONVENTION ON CONSULAR
RELATIONS CONCERNING THE COM-
PULSORY SETTLEMENT OF DISPUTES.
DONE AT VIENNA ON 24 APRIL 19633

ACCESSION

Instrument deposited on:

9 August 1973

LAOS

(To take effect on 8 September 1973.)

United Nations, Treaiy Series, vol. 596, p. 261; for sub-

sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 9
to 11, as well as annex A in volumes 751, 752, 760, 795,
807, 814, 817, 818, 822, 823, 831, 834, 835, 848, 854,
857, 860 and 871.

2 Ibid., p. 469; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Ns. 9 to 11, as well as annex A in
volumes 795, 848 and 871.

1 Ibid., p. 487; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 9 to I1, as well as annex A in
volumes 760, 795, 817, 823, 848, 857 and 871.

Nations Unies - Recueii des Traitis

NO 8638. CONVENTION DE VIENNE SUR
LES RELATIONS CONSULAIRES. FAITE
A VIENNE LE 24 AVRIL 1963'

N0 8639. PROTOCOLE DE SIGNATURE
FACULTATIVE A LA CONVENTION DE
VIENNE SUR LES RELATIONS CONSU-
LAIRES CONCERNANT L'ACQUISITION
DE LA NATIONALITE. FAIT A VIENNE
LE 24 AVRIL 19632

NO 8640. PROTOCOLE DE SIGNATURE
FACULTATIVE A LA CONVENTION DE
VIENNE SUR LES RELATIONS CONSU-
LAIRES CONCERNANT LE R]tGLE-
MENT OBLIGATOIRE DES DIFFIPRENDS.
FAIT A VIENNE LE 24 AVRIL 19633

ADHESION

Instrument d~posi le

9 aofit 1973

LAOS

(Pour prendre effet le 8 septembre 1973.)

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 596, p. 261; pour
les faits ultlrieurs, voir les r6ftrences donn6es dans les Index
cumulatifs n, 9 ' 11, ainsi que I'annexe A des volumes 751,
752, 760, 795, 807, 814, 817, 818, 822, 823, 831, 834,
835, 848, 854, 857, 860 et 871.

2 Ibid., p. 469; pour les faits ultrieurs, voir les rif6rences
donnes dans les Index cumulatifs n 9 h 11, ainsi que
I'annexe A des volumes 795, 848 et 871.

1 Ibid., p. 487; pour les faits ultdrieurs, voir les rif6rences
donnes dans les Index cumulatifs n' 9 'a 11, ainsi que
I'annexe A des volumes 760, 795,817,823,848,857 et 871.

1973
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No. 11642. EXCHANGE OF LETITERS
CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF NEW
ZEALAND AND THE GOVERNMENT OF
WESTERN SAMOA CONCERNING THE
GUARANTEE OF INVESTMENT SECU-
RITIES. APIA, 27 NOVEMBER 1970'

EXTENSION

The above-mentioned Agreement was extend-
ed until 25 September 1973 by an exchange of
letters dated at Apia on 31 August 1972, which
came into force on 31 August 1972 by the
exchange of the said letters, with retroactive
effect from 26 September 1971, in accordance
with their provisions.

Certified statement was registered by New
Zealand on 27 August 1973.

No. 11650. CUSTOMS CONVENTION ON
THE TEMPORARY IMPORTATION OF
PEDAGOGIC MATERIAL. DONE AT
BRUSSELS ON 8 JUNE 1970'

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-Gen-
eral of the Customs Co-operation Council on:
3 August 1973

MOROCCO

(To take effect on 3 November 1973.)

Certified statement was registered by the
Customs Co-operation Council on 17 August
1973.

I United Nations, Treaty Series, vol. 817, p. 257.
2 Ibid., p. 313, and annex A in volumes 822, 825, 841,

846, 849, 856 and 868.

N° 11642. ICHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA NOUVELLE-
ZI-LANDE ET LE GOUVERNEMENT DU
SAMOA-OCCIDENTAL RELATIF A LA
GARANTIE DES BONS D'INVESTISSE-
MENT. APIA, 27 NOVEMBRE 1970'

PROROGATION

L'Accord susmentionni a 6t6 prorog6 jus-
qu'au 25 septembre 1973 par un 6change de
lettres en date Apia du 31 aofit 1972, lequel
est entr6 en vigueur le 31 aofit 1972, par
l'6change desdites lettres, avec effet r6troactif
au 26 septembre 1971, conform6ment a leurs
dispositions.

La diclaration certifiee a iti enregistrge par
la Nouvelle-Zilande le 27 aoat 1973.

No 11650. CONVENTION DOUANItRE RE-
LATIVE A L'IMPORTATION TEMPO-
RAIRE DE MATERIEL PtDAGOGIQUE.
CONCLUE A BRUXELLES LE 8 JUIN
1970'

ADHtSION

Instrument d~posi aupr~s du Secritaire gi-
ngral du Conseil de coopiration douanibre le:

3 aofit 1973

MAROC

(Pour prendre effet le 3 novembre 1973.)

La diclaration certifi~e a iti enregistrie par
le Conseil de cooperation douanibre le 17 aoat
1973.

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 817, p. 257.
2Ibid., p. 313, et annexe A des volumes 822, 825, 841,

846, 849, 856 et 868.



240 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1973

INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION'

No. 584. CONVENTION (No. 1) LIMITING THE HOURS OF WORK IN INDUSTRIAL
UNDERTAKINGS TO EIGHT IN THE DAY AND FORTY-EIGHT IN THE WEEK,
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FIRST SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBER 1919, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

19 June 1973

GHANA

No. 585. CONVENTION (No. 2) CONCERNING UNEMPLOYMENT, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS FIRST SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBER 1919, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19463

DECLARATIONS under article 35 (2) and (4) of the Constitution of the International Labour
Organisation

4

Registered with the Director-General of the International Labour Office on:

15 June 1973

AUSTRALIA

(The Convention is not applicable to Norfolk Island.)

21 June 1973

AUSTRALIA

(The obligations of the Convention are accepted without modification on behalf of 'aitd in
,agreement with the Government of Papua New Guinea in respect of Papua and New Guinea.)

Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the International Labour Organisation
in the course of its first thirty-two sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be the ratification
of that Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the latter
Convention (see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 17; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I, 2,
4, 5, 7 and 8, as well as annex A in volumes 783, 793 and 833.

3 Ibid., p. 41; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8 and i, as well as annex A
in volume 833.4

1bid., vol. 15, p. 40; see also vol. 191, p. 143, and vol. 466, p. 323, for the Instruments for the amendment of the
Constitution of the International Labour Organisation.
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL'

N0 584. CONVENTION (n° 1) TENDANT A LIMITER A HUIT HEURES PAR JOUR ET
QUARANTE-HUIT HEURES PAR SEMAINE LE NOMBRE DES HEURES DE TRAVAIL
DANS LES tTABLISSEMENTS INDUSTRIELS, ADOPTIE PAR LA CONFIRENCE
GtNRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA PRE-
MItRE SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBRE 1919, TELLE QU'ELLE A tTt MO-
DIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT RIVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

RATIFICATION

Instrument enregistri aupr~s du Directeur giniral du Bureau international du Travail le

19 juin 1973

GHANA

N° 585. CONVENTION (n° 2) CONCERNANT LE CHOMAGE, ADOPTE PAR LA CONFI-
RENCE GtNRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
PREMItRE SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBRE 1919, TELLE QU'ELLE A Tl
MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT RIVISION DES ARTICLES FINALS,
19463

DtCLARATIONS en vertu de l'article 35, paragraphes 2 et 4 de la Constitution de l'Organisation

internationale du Travail 4

Enregistr~es auprbs du Directeur giniral du Bureau international du Travail le

15 juin 1973
AUSTRALIE

(La Convention n'est pas applicable h Pile Norfolk.)

21 juin 1973

AUSTRALIE

(Les obligations rtsultant de la Convention sont acceptes sans modification au nor du Gou-
vemement du Papua-Nouvelle-Guine et avec son accord k l'6gard du Papua et de la Nouvelle-
Guine.)

I La ratification de toute Convention adoptte par la Confirence gi6nrale de l'Organisation intemationale du Travail
au cours de ses trente-deux premieres sessions, soit jusqu'h Ia Convention n* 98 inclusivement, est rMput~e valoir ratifi-
cation de cette Convention sous sa forme modifiie par la Convention portant rivision des articles finals, 1961, conformt-
ment h I'article 2 de cette deri~re Convention (voir Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 38, p. 17; pour les faits ult~rieurs, voir les rtftrences donntes dans les Index
cumulatifs n' 1, 2, 4, 5, 7 et 8, ainsi que I'annexe A des volumes 783. 793 et 833.

Ibid., p. 41; pour les faits ultirieurs, voir les riftrences donntes dans les Index cumulatifs n' I i 8 et 11, ainsi que
l'annexe A du volume 833.4

1bid., vol. 15, p. 41; voir -galement vol. 191, p. 143, et vol. 466, p. 323, pour lea Instruments pour I'amendement
de Ia Constitution de l'Organisation intemationale du Travail.
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No. 590. CONVENTION (No. 7) FIXING THE MINIMUM AGE FOR ADMISSION OF
CHILDREN TO EMPLOYMENT AT SEA, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SECOND SESSION,
GENOA, 9 JULY 1920, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19461

No. 591. CONVENTION (No. 8) CONCERNING UNEMPLOYMENT INDEMNITY IN CASE
OF LOSS OR FOUNDERING OF THE SHIP, ADOPTED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SECOND
SESSION, GENOA, 9 JULY 1920, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19462

No. 593. CONVENTION (No. 10) CONCERNING THE AGE FOR ADMISSION OF
CHILDREN TO EMPLOYMENT IN AGRICULTURE, ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRD
SESSION, GENEVA, 16 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19463

No. 594. CONVENTION (No. 11) CONCERNING THE RIGHTS OF ASSOCIATION AND
COMBINATION OF AGRICULTURAL WORKERS, ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRD
SESSION, GENEVA, 12 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19464

No. 595. CONVENTION (No. 12) CONCERNING WORKMEN'S COMPENSATION IN
AGRICULTURE, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRD SESSION, GENEVA, 12 NO-
VEMBER 1921, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION,
19465

DECLARATION under article 35(4) of the Constitution of the International Labour Organisation

Registered with the Director-General of the International Labour Office on:

21 June 1973

AUSTRALIA

(The obligations of the above-mentioned Conventions are accepted without modification on
behalf of and in agreement with the Government of Papua New Guinea in respect of Papua and
New Guinea.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 109; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to
8 and 11.

2 Ibid., p. 119; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I, 3 to 8 and 11.
3 Ibid., p. 143; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8 and 11.
4Ibid., p. 153; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 11, as well as annex A in

volume 833.
5 Ibid., p. 165; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 8 and 11.
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No 590. CONVENTION (n° 7) FIXANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES ENFANTS
AU TRAVAIL MARITIME, ADOPTEE PAR LA CONFIRENCE GtNRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA DEUXILME SESSION, GtNES,
9 JUILLET 1920, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFIE PAR LA CONVENTION PORTANT
RtVISION DES ARTICLES FINALS, 19461

No 591. CONVENTION (n° 8) CONCERNANT L'INDEMNITt DE CHOMAGE EN CAS DE
PERTE PAR NAUFRAGE, ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GNIRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA DEUXIPME SESSION, GtNES,
9 JUILLET 1920, TELLE QU'ELLE A ETE MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT
RtVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

No 593. CONVENTION (n° 10) CONCERNANT L'AGE D'ADMISSION DES ENFANTS AU
TRAVAIL DANS L'AGRICULTURE, ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GINIRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TROISItME SESSION,
GENEVE, 16 NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A fTt MODIFItE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19463

NO 594. CONVENTION (n' 11) CONCERNANT LES DROITS D'ASSOCIATION ET DE
COALITION DES TRAVAILLEURS AGRICOLES, ADOPTEE PAR LA CONFI RENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
TROISILME SESSION, GENEVE, 12 NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A tTt MO-
DIFIEE PAR LA CONVENTION PORTANT RtVISION DES ARTICLES FINALS, 19464

NO 595. CONVENTION (n° 12) CONCERNANT LA RP-PARATION DES ACCIDENTS DU
TRAVAIL DANS L'AGRICULTURE, ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GINIRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TROISIEME SESSION,
GENEVE, 12 NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A fTt MODIFItE PAR LA CON-
VENTION PORTANT Rf-VISION DES ARTICLES FINALS, 19465

DECLARATION en vertu de l'article 35, paragraphe 4, de ia Constitution de l'Organisation

internationale du Travail

Enregistree auprks du Directeur gdniral du Bureau international du Travail le

21 juin 1973

AUSTRALIE

(Les obligations rdsultant des Conventions susmentionndes sont accept6es sans modification
au nom du Gouvernement du Papua-Nouvelle-Guin6e et avec son accord a l'6gard du Papua et
de la Nouvelle-Guinde.)

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 38, p. 109; pour les faits ultirieurs, voir les references donn6es dans les Index
cumulatifs ns, I i 8 et 11.

I Ibid., p. 119; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs ns 1, 3 i 8 et 11.
I Ibid., p. 143; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs n~' I A 8 et 11.
4 Ibid., p. 153; pour les faits ult6rieurs, voir les r6firences donn6es dans les Index cumulatifs n" 2 h 11, ainsi que l'annexe A

du volume 833.
1 Ibid., p. 165; pour les faits ult6rieurs, voir les rdf6rences donn6es dans les Index cumulatifs n" I h 8 et 11.
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No. 597. CONVENTION (No. 14) CONCERNING THE APPLICATION OF THE WEEKLY
REST IN INDUSTRIAL UNDERTAKINGS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRD SESSION,
GENEVA, 17 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

19 June 1973

GHANA

No. 598. CONVENTION (No. 15) FIXING THE MINIMUM AGE FOR THE ADMISSION OF
YOUNG PERSONS TO EMPLOYMENT AS TRIMMERS OR STOKERS, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS THIRD SESSION, GENEVA, 11 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

DECLARATION under article 35(4) of the Constitution of the International Labour Organisation

Registered with the Director-General of the International Labour Office on:

21 June 1973

AUSTRALIA

(The Convention is not applicable to Papua and New Guinea.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to
9 and 11, as well as annex A in volumes 783 and 833.

2 Ibid., p. 203; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 8, 10 and 1I, as well as annex A
in volume 833.
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N° 597. CONVENTION (n° 14) CONCERNANT L'APPLICATION DU REPOS HEBDOMA-
DAIRE DANS LES tTABLISSEMENTS INDUSTRIELS, ADOPTIE PAR LA CONFI-
RENCE GENtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
TROISItME SESSION, GENIVE, 17 NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A IT MO-
DIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT RIVISION DES ARTICLES FINALS, 1946'

RATIFICATION

Instrument enregistri aupr~s du Directeur gingral du Bureau international du Travail le
19 juin 1973

GHANA

N0 598. CONVENTION (no 15) FIXANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES JEUNES
GENS AU TRAVAIL EN QUALITI DE SOUTIERS OU CHAUFFEURS, ADOPTE PAR
LA CONFE-RENCE GINtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TROISItME SESSION, GENVE, 11 NOVEMBRE 1921, TELLE
QU'ELLE A ITt MODIFIIE PAR LA CONVENTION PORTANT RIEVISION DES
ARTICLES FINALS, 19462

DtCLARATION en vertu de l'article 35, paragraphe 4, de la Constitution de l'Organisation

internationale du Travail

Enregistrie auprbs du Directeur gendral du Bureau international du Travail le

21 juin 1973

AUSTRALIE

(La Convention n'est pas applicable au Papua et i la Nouvelle-Guinde.)

I Nations Unies, Recueit des Traitis, vol. 38, p. 187; pour les faits ultrieurs, voir les rifirences donnies dans les
Index cumulatifs n's I h 9 et 1I, ainsi que l'annexe A des volumes 783 et 833.

2 Ibid., p. 203; pour les faits ult6rieurs, voir les rifdrences donnes dans les Index cumulatifs n' I h 8, 10 et 1 I,
ainsi que I'annexe A du volume 833.
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No. 599. CONVENTION (No. 16) CONCERNING THE COMPULSORY MEDICAL EXAM-
INATION OF CHILDREN AND YOUNG PERSONS EMPLOYED AT SEA, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRD SESSION, GENEVA, 11 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 1946'

DECLARATION under article 35(4) of the Constitution of the International Labour Organisation

Registered with the Director-General of the International Labour Office on:

21 June 1973

AUSTRALIA

(The obligations of the Convention are accepted on behalf of and in agreement with the
Government of Papua-New Guinea in respect of Papua and New Guinea, subject to the modifica-
tion that canoes will be excluded.)

No. 602. CONVENTION (No. 19) CONCERNING EQUALITY OF TREATMENT FOR
NATIONAL AND FOREIGN WORKERS AS REGARDS WORKMEN'S COMPENSATION
FOR ACCIDENTS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTH SESSION, GENEVA, 5 JUNE
1925, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

DECLARATION under article 35(4) of the Constitution of the International Labour Organisation

Registered with the Director-General of the International Labour Office on:

21 June 1973

AUSTRALIA

(The obligations of the Convention are accepted without modification on behalf of and in
agreement with the Government of Papua New Guinea in respect of Papua and New Guinea.)

United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 217; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to
8, 10 and 11, as well as annex A in volumes 796 and 833.

2 Ibid., p. 257; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 11, as well as annex A in
volume 833.
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NO 599. CONVENTION (n0 16) CONCERNANT L'EXAMEN MIDICAL OBLIGATOIRE
DES ENFANTS ET DES JEUNES GENS EMPLOYIS A BORD DES BATEAUX,
ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GINIRALE DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA TROISItME SESSION, GENVE, 11 NOVEMBRE 1921,
TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT RIVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

DICLARATION en vertu de l'article 35, paragraphe 4, de la Constitution de l'Organisation
intemationale du Travail

Enregistrde aupr~s du Directeur gdneral du Bureau international du Travail le

21 juin 1973

AUSTRALIE

(Les obligations resultant de la Convention sont accept~es au nom du Gouvernement du
Papua-Nouvelle-Guin~e et avec son accord ii l'6gard du Papua'et de la Nouvelle-Guin6e, avec
la modification que les canots seront exclus de cette application.)

NO 602. CONVENTION (n ° 19) CONCERNANT L']GALITt DE TRAITEMENT DES TRA-
VAILLEURS ITRANGERS ET NATIONAUX EN MATIP-RE DE RP-PARATION DES
ACCIDENTS DU TRAVAIL, ADOPTtE PAR LA CONFERENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SEPTItME SESSION,
GENVE, 5 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A ITf- MODIFIiE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

DICLARATION en vertu de l'article 35, paragraphe 4, de la Constitution de l'Organisation

internationale du Travail

Enregistrie auprbs du Directeur giniral du Bureau international du Travail le

21 juin 1973

AUSTRALIE

(Les obligations r6sultant de la Convention sont accept6es sans modification au nom du
Gouvemement du Papua-Nouvelle-Guin6e et avec son accord it l'6gard du Papua et de la Nouvelle-
Guin6e.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38, p. 217; pour les faits ultrieurs, voir les r6ftrences donn6es dans les
Index cumulatifs n- I h 8, 10 et 11, ainsi que I'annexe A des volumes 796 et 833.

2 Ibid., p. 257; pour les faits ultfrieurs, voir les rifirences donnes dans les Index cumulatifs n' I h 11, ainsi que
I'annexe A du volume 833.
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No. 604. CONVENTION (No. 21) CONCERNING THE SIMPLIFICATION OF THE INSPEC-
TION OF EMIGRANTS ON BOARD SHIP, ADOPTED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS EIGHTH
SESSION, GENEVA, 5 JUNE 1926, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946'

DECLARATIONS under article 35(2) and (4) of the Constitution of the International Labour
Organisation

Registered with the Director-General of the International Labour Office on:

15 June 1973

AUSTRALIA

(The Convention is not applicable to Norfolk Island.)

21 June 1973

AUSTRALIA

(The Convention is not applicable to Papua and New Guinea.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 281, and annex A in volumes 54, 199, 210, 261, 282, 541, 738 and 833.
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N' 604. CONVENTION (n" 21) CONCERNANT LA SIMPLIFICATION DE L'INSPECTION
DES IMIGRANTS A BORD DES NAVIRES, ADOPTIE PAR LA CONFPRENCE GINI-
RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA HUITIILME
SESSION, GENVE, 5 JUIN 1926, TELLE QU'ELLE A lTt MODIFIIE PAR LA CON-
VENTION PORTANT RIVISION DES ARTICLES FINALS, 1946

DtCLARATIONS en vertu de I'article 35, paragraphes 2 et 4, de la Constitution de l'Organi-

sation intemationale du Travail

Enregistries aupr~s du Directeur giniral du Bureau international du Travail les

15 juin 1973

AUSTRALIE

(La Convention n'est pas applicable i l'ile Norfolk.)

21 juin 1973

AUSTRALIE

(Li Convention n'est pas applicable au Papua et a la Nouvelle-Guin6e.)

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38, p. 281, et annexe A des volumes 54, 199, 210, 261, 282, 541, 738 et
833.
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No. 605. CONVENTION (No. 22) CONCERNING SEAMEN'S ARTICLES OF AGREEMENT,
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS NINTH SESSION, GENEVA, 24 JUNE 1926, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 1946'

No. 609. CONVENTION (No. 26) CONCERNING THE CREATION OF MINIMUM WAGE-
FIXING MACHINERY, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS ELEVENTH SESSION, GENEVA,
16 JUNE 1928, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION,
19462

No. 610. CONVENTION (No. 27) CONCERNING THE MARKING OF THE WEIGHT ON
HEAVY PACKAGES TRANSPORTED BY VESSELS, ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
TWELFTH SESSION, GENEVA, 21 JUNE 1929, AS MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION, 19463

DECLARATION under article 35(4) of the Constitution of the International Labour Organisation

Registered with the Director-General of the International Labour Office on:

21 June 1973

AUSTRALIA

(The obligations of the above-mentioned Conventions are accepted without modification on
behalf of and in agreement with the Government of Papua New Guinea in respect of Papua and
New Guinea.)

' United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 295; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1, 3
to 8 and 11, as well as annex A in volume 883.

1Ibid., vol. 39, p. 3; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8 and I1, as well as
annex A in volumes 777, 783, 789 and 823.

3 Ibid., p. 15; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 6, 8 and I1, as well as annex A
in volumes 796 and 833.
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N° 605. CONVENTION (n0 22) CONCERNANT LE CONTRAT D'ENGAGEMENT DES
MARINS, ADOPTtE PAR LE CONFt-RENCE GtNItRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA NEUVItME SESSION, GENVE, 24 JUIN
1926, TELLE QU'ELLE A IET MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT RIfVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

NO 609. CONVENTION (n° 26) CONCERNANT L'INSTITUTION DE METHODES DE
FIXATION DES SALAIRES MINIMA, ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENItRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA ONZIE-ME SESSION,
GENEVE, 16 JUIN 1928, TELLE QU'ELLE A tTE MODIFItE PAR LA CONVENTION
PORTANT RPEVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

NO 610. CONVENTION n° 27) CONCERNANT L'INDICATION DU POIDS SUR LES GROS
COLIS TRANSPORTES PAR BATEAU, ADOPTIE PAR LA CONFERENCE GENIRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA DOUZItME SESSION,
GENEVE, 21 JUIN 1929, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFIEE PAR LA CONVENTION
PORTANT RE-VISION DES ARTICLES FINALS, 19463

DtCLARATION en vertu de ]'article 35, paragraphe 4, de la Constitution de l'Organisation

internationale du Travail

Enregisre auprks du Directeur gindral du Bureau international du Travail le

21 juin 1973

AUSTRALIE

(Les obligations r6sultant des Conventions susmentionn6es sont accept6es sans modification
au nom du Gouvemement du Papua-Nouvelle-Guin6e et avec son accord 'a l'6gard du Papua et
de la Nouvelle-Guin6e.)

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 38, p. 295; pour les faits ult6ricurs, voir les ref6rences donn6es dans les Index
cumulatifs n, 1, 3 it 8 et 1I, ainsi que l'annexe A du volume 833.

2 Ibid., vol. 39, p. 3; pour les faits ulterieurs, voir les rdf6rences donn6es dans les Index cumulatifs no' 1 h 8 et 11,
ainsi que l'annexe A des volumes 777, 783, 789 et 823.

3 Ibid., p. 15; pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donnees dans les Index cumulatifs n' I i 6, 8 et II, ainsi
que I'annexe A des volumes 796 et 833.
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No. 613. CONVENTION (No. 30) CONCERNING THE REGULATION OF HOURS OF WORK
IN COMMERCE AND OFFICES, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FOURTEENTH SESSION,
GENEVA, 28 JUNE 1930, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 1946'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

19 June 1973

GHANA

(To take effect on 19 June 1974.)

No. 627. CONVENTION (No. 45) CONCERNING THE EMPLOYMENT OF WOMEN ON
UNDERGROUND WORK IN MINES OF ALL KINDS, ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS NINE-
TEENTH SESSION, GENEVA, 21 JUNE 1935, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION, 19462

DECLARATION under article 35(4) of the Constitution of the International Labour Organisation

Registered with the Director-General of the International Labour Office on:

21 June 1973

AUSTRALIA

(The obligations of the Convention are accepted without modification on behalf of and in
agreement with the Government of Papua New Guinea in respect of Papua and New Guinea.)

' United Nations, Treaty Series, vol. 39, p. 85; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to
5, 8 and 10.

2 Ibid., vol. 40, p. 63; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8, as well as annex A
in volume 833.
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NO 613. CONVENTION (n ° 30) CONCERNANT LA RIGLEMENTATION DE LA DURIE
DU TRAVAIL DANS LE COMMERCE ET DANS LES BUREAUX, ADOPTIE PAR LA
CONFIRENCE GINIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA QUATORZItME SESSION, GENVE, 28 JUIN 1930, TELLE QU'ELLE A IETI
MODIFIEE PAR LA CONVENTION PORTANT RIVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

RATIFICATION

Instrument enregistri auprbs du Directeur giniral du Bureau international du Travail le

19 juin 1973

GHANA

(Pour prendre effet le 19 juin 1974.)

NO 627. CONVENTION (n0 45) CONCERNANT L'EMPLOI DES FEMMES AUX TRAVAUX
SOUTERRAINS DANS LES MINES DE TOUTES CATtGORIES, ADOPTE PAR LA
CONFI RENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA DIX-NEUVItME SESSION, GENVE, 21 JUIN 1935, TELLE QU'ELLE A TI
MODIFIIE PAR LA CONVENTION PORTANT RtVISION DES ARTICLES FINALS,
19462

DtCLARATION en vertu de I'article 35, paragraphe 4, de la Constitution de l'Organisation
internationale du Travail

Enregistrie auprbs du Directeur giniral du Bureau international du Travail le

21 juin 1973

AUSTRALIE

(Les obligations resultant de la Convention sont accept6es sans modification au nom du
Gouvernement du Papua-Nouvelle-Guin6e et avec son accord i l'igard du Papua et de la Nouvelle-
Guin6e.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 39, p. 85; pour les faits ultirieurs, voir les rifirences donnes dans les Index
cumulatifs n' I i 5, 8 et 10.

2 Ibid., vol. 40, p. 63; pour les faits ulttrieurs, voir les rnfirences donn~es dans les Index cumulatifs n" I h 8, ainsi
que I'annexe A du volume 833.
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No. 636. CONVENTION (No. 59) FIXING THE MINIMUM AGE FOR ADMISSION OF
CHILDREN TO INDUSTRIAL EMPLOYMENT (REVISED 1937), ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS TWENTY-THIRD SESSION, GENEVA, 22 JUNE 1937, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19461

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

6 June 1973

ROMANIA

(To take effect on 6 June 1974.)

No. 638. CONVENTION (No. 63) CONCERNING STATISTICS OF WAGES AND HOURS
OF WORK IN THE PRINCIPAL MINING AND MANUFACTURING INDUSTRIES,
INCLUDING BUILDING AND CONSTRUCTION, AND IN AGRICULTURE, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS TWENTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 20 JUNE 1938, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

DECLARATION under article 35(2) of the Constitution of the International Labour Organisation

Registered with the Director-General of the International Labour Office on:

15 June 1973

AUSTRALIA

(A decision is reserved as regards the application of the Convention to Norfolk Island.)

United Nations, Treaty Series, vol. 40, p. 217; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to
8, 10 and 11, as well as annex A in volumes 783, 793 and 833.

2 Ibid., p. 255; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8, and 11, as well as annex A
in volumes 783 and 793.
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N ° 636. CONVENTION (no 59) FIXANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES ENFANTS
AUX TRAVAUX INDUSTRIELS (RtVISIE EN 1937), ADOPTIE PAR LA CONFI RENCE
GINtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-
TROISIP-ME SESSION, GENVE, 22 JUIN 1937, TELLE QU'ELLE A TIt MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 1946'

RATIFICATION

Instrument enregistri aupr~s du Directeur gingral du Bureau international du Travail le

6 juin 1973

ROUMANIE

(Pour prendre effet le 6 juin 1974.)

N° 638. CONVENTION (n ° 63) CONCERNANT LES STATISTIQUES DES SALAIRES ET
DES HEURES DE TRAVAIL DANS LES PRINCIPALES INDUSTRIES MINItRES ET
MANUFACTURIERES, Y COMPRIS LE BATIMENT ET LA CONSTRUCTION, ET DANS
L'AGRICULTURE, ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE GENtRALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-QUATRItME SESSION,
GENt VE, 20 JUIN 1938, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFIFE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

DECLARATION en vertu de I'article 35, paragraphe 2, de la Constitution de l'Organisation
internationale du Travail

Enregistrie auprbs du Directeur giniral du Bureau international du Travail le

15 juin 1973

AUSTRALIE

(D6cision rdserv6e en ce qui conceme l'application de la Convention a I'ile Norfolk.)

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 40, p. 217; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index
cumulatifs n' 2 h 8, 10 et 11, ainsi que l'annexe A des volumes 783, 793 et 833.

2 Ibid., p. 255; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f~rences donn6es dans les Index cumulatifs n' I k 8 et 11, ainsi
que l'annexe A des volumes 783 et 793.
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No. 792. CONVENTION (No. 81) CONCERNING LABOUR INSPECTION IN INDUSTRY
AND COMMERCE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTIETH SESSION, GENEVA,
11 JULY 1947'

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

6 June 1973

ROMANIA

(To take effect on 6 June 1974.)

28 June 1973

URUGUAY

(To take effect on 28 June 1974.)

No. 881. CONVENTION (No. 87) CONCERNING FREEDOM OF ASSOCIATION AND PRO-
TECTION OF THE RIGHT TO ORGANISE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-FIRST
SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JULY 19482

DECLARATION under article 35(2) of the Constitution of the International Labour Organisation

Registered with the Director-General of the International Labour Office on:

15.June 1973

AUSTRALIA

(The Convention will apply without modification to Norfolk Island. To take effect on 28 Feb-
mary 1974, the date of entry into force of the Convention for Australia.).

United Nations, Treaty Series, vol. 54, p. 3; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to
SI, as well as annex A in volumes 754, 777, 783, 793, 807 and 833.

2 Ibid., vol. 68, p. 17; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 10, as well as annex A
in volumes 823, 833 and 861.
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No 792. CONVENTION (n0 81) CONCERNANT L'INSPECTION DU TRAVAIL DANS
L'INDUSTRIE ET LE COMMERCE. ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE GINIRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTILME SESSION,
GENIVE, I1 JUILLET 1947'

RATIFICATIONS

Instruments enregistris aupr~s du Directeur gdneral du Bureau international du Travail le

6 juin 1973

ROUMANIE

(Pour prendre effet le 6 juin 1974.)

28 juin 1973

URUGUAY

(Pour prendre effet le 28 juin 1974.)

N0 881. CONVENTION (n0 87) CONCERNANT LA LIBERTI SYNDICALE ET LA PROTEC-
TION DU DROIT SYNDICAL. ADOPTIE PAR LA CONF8RENCE GINtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE ET UNIEME
SESSION, SAN FRANCISCO, LE 9 JUILLET 19482

DICLARATION en vertu de l'article 35, paragraphe 2, de la Constitution de l'Organisation

intemationale du Travail

Enregistrie auprbs du Directeur gingral du Bureau international du Travail le

15 juin 1973

AUSTRALIE

(La Convention sera appliqu6e sans modification i l'ile Norfolk. Pour prendre effet le 28 f6vrier
1974, date de l'entr6e en vigueur de la Convention pour I'Australie.)

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 54, p. 3; pour les faits ulttrieurs, voir les rnfrences donnes dans les Index
cumulatifs n' I h 11, ainsi que I'annexe A des volumes 754, 777, 783, 793, 807 et 833.

2 Ibid., vol. 68, p. 17; pour les faits ulttrieurs, voir les rifirences donntes dans les Index cumulatifs n' I h 10, ainsi
que l'annexe A des volumes 823, 833 et 861.
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No. 898. CONVENTION (No. 88) CONCERNING THE ORGANISATION OF THE EM-
PLOYMENT SERVICE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-FIRST SESSION, SAN
FRANCISCO, 9 JULY 19481

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

6 June 1973

ROMANIA

(To take effect on 6 June 1974.)

DECLARATIONS under article 35(2) and (4) of the Constitution of the International Labour
Organisation

Registered with the Director-General of the International Labour Office on:

15 June 1973

AUSTRALIA

(The Convention is not applicable to Norfolk Island.)

21 June 1973

AUSTRALIA

(The obligations of the Convention are accepted on behalf of and in agreement with the Gov-
emnment of Papua-New Guinea in respect of Papua and New Guinea, subject to the modification
that article 6(d) of the Convention will not apply at this stage.)

United Nations, Treaty Series, vol. 70, p. 85; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to

11, as well as annex A in volumes 796, 833 and 851.
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N- 898. CONVENTION (n' 88) CONCERNANT L'ORGANISATION DU SERVICE DE
L'EMPLOI. ADOPTItE PAR LA CONFtRENCE GINIRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE ET UNItME SESSION, SAN FRAN-
CISCO, LE 9 JUILLET 19481

RATIFICATION

Instrument enregistr auprbs du Directeur geniral du Bureau international du Travail le

6 juin 1973

ROUMANIE

(Pour prendre effet le 6 juin 1974.)

DECLARATIONS en vertu de l'article 35, paragraphes 2 et 4, de la Constitution de l'Organi-

sation internationale du Travail

Enregistr~es aupr~s du Directeur grn&al du Bureau international du Travail les

15 juin 1973

AUSTRALIE

(La Convention n'est pas applicable i l'ile Norfolk.)

21 juin 1973

AUSTRALIE

(Les obligations r6sultant de la Convention sont accept6es au nom du Gouvemement du Papua-
Nouvelle-Guin6e et avec son accord i l'6gard du Papua et de la Nouvelle-Guin6e, avec la modifi-
cation que l'article 6, d, ne sera pas appliqu6 i ce stade.)

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 70, p. 85; pour les faits ultirieurs, voir les r6fkrences donn6es dans les Index
cumulatifs n' I h 11, ainsi que l'annexe A des volumes 796, 833 et 851.

1973
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No. 1017. CONVENTION (No. 77) CONCERNING MEDICAL EXAMINATION FOR
FITNESS FOR EMPLOYMENT IN INDUSTRY OF CHILDREN AND YOUNG PERSONS.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS TWENTY-NINTH SESSION, MONTREAL, 9 OCTOBER 19461

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

19 June 1973

DOMINICAN REPUBLIC

(To take effect on 19 June 1974.)

No. 1341. CONVENTION (No. 98) CONCERNING THE APPLICATION OF THE PRIN-
CIPLES OF THE RIGHT TO ORGANISE AND TO BARGAIN COLLECTIVELY. ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS THIRTY-SECOND SESSION, GENEVA, 1 JULY 19492

DECLARATIONS under article 35(2) and (4) of the Constitution of the International Labour
Organisation

Registered with the Director-General of the International Labour Office on:

15 June 1973

AUSTRALIA

(The Convention will apply without modification to Norfolk Island. To take effect on 28 Feb-
ruary 1974, the date of entry into force of the Convention for Australia.)

21 June 1973

AUSTRALIA

(The obligations of the Convention are accepted without modification on behalf of and in
agreement with the Government of Papua New Guinea in respect of Papua and New Guinea. To
take effect on 28 February 1974, the date of entry into force of the Convention for Australia.)

United Nations, Treaty Series, vol. 78, p. 197; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to
5, 8 and 11, as well as annex A in volumes 783 and 793.

2 Ibid., vol. 96, p. 257; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 1I, as well as annex A
in volumes 833, 854 and 861.
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No 1017. CONVENTION (n0 77) CONCERNANT L'EXAMEN MItDICAL D'APTITUDE
A L'EMPLOI DANS L'INDUSTRIE DES ENFANTS ET DES ADOLESCENTS. ADOPTtE
PAR LA CONFI RENCE GINIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA VINGT-NEUVItME SESSION, MONTRIAL, 9 OCTOBRE 1946'

RATIFICATION

Instrument enregistri aupr~s du Directeur giniral du Bureau international du Travail le

19 juin 1973

R9PUBLIQUE DOMINICAINE

(Pour prendre effet le 19 juin 1974.)

NO 1341. CONVENTION (n° 98) CONCERNANT L'APPLICATION DES PRINCIPES DU
DROIT D'ORGANISATION ET DE NIGOCIATION COLLECTIVE. ADOPTIE PAR LA
CONFiERENCE GtNIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE-DEUXItME SESSION, GENVE, Ier JUILLET 19492

DtCLARATIONS en vertu de l'article 35, paragraphes 2 et 4, de la Constitution de I'Organisation
intemationale du Travail
Enregistries auprbs du Directeur gindral du Bureau international du Travail les

15 juin 1973

AUSTRALIE

(La Convention sera appliqu6e sans modification k Pile Norfolk. Pour prendre effet le 28 f6vrier
1974, date de l'entrde en vigueur de la Convention pour I'Australie.)

21 juin 1973

AUSTRALIE

(Les obligations de la Convention sont accept6es sans modification au nom du Gouvernement
du Papua-Nouveile-Guinde et avec son accord h l'6gard du Papua et de la Nouvelle-Guin6e. Pour
prendre effet le 28 fvrier 1974, date de I'entrde en vigueur de ia Convention pour l'Australie.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 78, p. 197; pour les fais ult~rieurs, voir les r~frences donntes dans les Index
cumulatifs n' I h 5, 8 et 11, ainsi que I'annexe A des volumes 783 et 793.

2 Ibid., vol. 96, p. 257; pour les faits ultirieurs, voir les r~firences donnes dans les Index cumulatifs n' 2 h 1i, ainsi
que I'annexe A des volumes 833, 854 et 861.
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No. 1871. CONVENTION (No. 95) CONCERNING THE PROTECTION OF WAGES. ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS THIRTY-SECOND SESSION, GENEVA, 1 JULY 19491

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

6 June 1973

ROMANIA

(To take effect on 6 June 1974.)

19 June 1973

DOMINICAN REPUBLIC

(To take effect on 19 June 1974.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 138, p. 225; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to
8, 10 and I1, as well as annex A in volumes 754 and 833.
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No 1871. CONVENTION (no 95) CONCERNANT LA -PROTECTION DU SALAIRE.
ADOPTtE PAR LA CONFf-RENCE GtNRALE DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXItME SESSION, GENVE, 1er JUILLET
1949'

RATIFICATIONS

Instruments enregistris aupr~s du Directeur gineral du Bureau international du Travail les

6 juin 1973

ROUMANIE

(Pour prendre effet le 6 juin 1974.)

19 juin 1973

RIPUBLIQUE DOMINICAINE

(Pour prendre effet le 19 juin 1974.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 138, p. 225; pour les faits ultirieurs, voir les r6ftrences donn6es dans les Index
cumulatifs n ' 2 h 8, 10 et 1I, ainsi que I'annexe A des volumes 754 et 833,
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No. 2125. CONVENTION (No. 86) CONCERNING THE MAXIMUM LENGTH OF CON-
TRACTS OF EMPLOYMENT OF INDIGENOUS WORKERS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTIETH SESSION, GENEVA, 11 JULY 1947'

RATIFICATION
Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

15 June 1973
AUSTRALIA

(To take effect on 15 June 1974.)

DECLARATIONS under article 35(2) and (4) of the Constitution of the International Labour

Organisation

Registered with the Director-General of the International Labour Office on:

15 June 1973
AUSTRALIA

(The Convention is not applicable to Norfolk Island.)

15 June 1973

AUSTRALIA

(The obligations of the Convention are accepted oh behalf of and in agreement with the Gov-
ernment of Papua New Guinea in respect of Papua and New Guinea, subject to the modification
that paragraph 3 of article 3 will be applied in all cases including those covered by paragraph 2
of article 3. To take effect on 15 June 1974, the date of entry into force of the Convention for
Australia.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 161, p. 113; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4
to 8, 10and 11.
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NO 2125. CONVENTION (n° 86) CONCERNANT LA DURIE MAXIMUM DES CONTRATS
DE TRAVAIL DES TRAVAILLEURS INDIGtNES. ADOPTIE PAR LA CONFIRENCE
GtNIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TREN-
TIIME SESSION, GENVE, 11 JUILLET 1947'

RATIFICATION

Instrument enregistrg auprs du Directeur gingral du Bureau international du Travail le

15 juin 1973

AUSTRALIE

(Pour prendre effet le 15 juin 1974.)

DICLARATIONS en vertu de 'article 35, paragraphes 2 et 4, de la Constitution de l'Organi-

sation internationale du Travail

Enregistr~es auprks du Directeur gingral du Bureau international du Travail le

15 juin 1973

AUSTRALIE

(La Convention n'est pas applicable h liie Norfolk.)

15 juin 1973

AUSTRALIE

(Les obligations r6sultant de la Convention sont accept6es au nom du Gouvemement du
Papua-Nouvelle-Guin6e et avec son accord i l'igard du Papua et de la Nouvelle-Guin6e, avec la
modification que le paragraphe 3 de l'article 3 sera appliqu6 dans tous les cas, y compris ceux
vis6s au paragraphe 2 de I'article 3. Pour prendre effet le 15 juin 1974, date de 1'entre en vigueur
de la Convention pour l'Australie.)

I Nations Unies, Recuei des Trait&$, vol. 161, p. 113; pour les faits ult~ieurs, voir les rifirences donn6es dans les Index
cumulatifs n s 4 h 8, 10 et 11.

265
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No. 2244. CONVENTION (No. 99) CONCERNING MINIMUM WAGE FIXING MACHINERY
IN AGRICULTURE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-FOURTH SESSION, GENEVA,
28 JUNE 19511

No. 2898. CONVENTION (No. 85) CONCERNING LABOUR INSPECTORATES IN
NON-METROPOLITAN TERRITORIES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTIETH SESSION,
GENEVA, 11 JULY 19472

DECLARATION under article 35(4) of the Constitution of the International Labour Organisation

Registered with the Director-General of the International Labour Office on:

21 June 1973

AUSTRALIA

(The obligations of the above-mentioned Conventions are accepted without modification
on behalf of and in agreement with the Government of Papua New Guinea in respect of Papua
and New Guinea.)

United Nations, Treaty Series, vol. 172, p. 159; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to
11, as well as annex A in volumes 772, 783, 796 and 833.

2 Ibid., vol. 214, p. 33, and annex A in volumes 277, 495, 522, 567 and 607.
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NO 2244. CONVENTION (n° 99) CONCERNANT LES MtTHODES DE FIXATION DES
SALAIRES MINIMA DANS L'AGRICULTURE. ADOPTEE PAR LA CONFIRENCE
GENIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-
QUATRILME SESSION, GENVE, 28 JUIN 19511

NO 2898. CONVENTION (n0 85) CONCERNANT L'INSPECTION DU TRAVAIL DANS LES
TERRITOIRES NON MiTROPOLITAINS. ADOPTtE PAR LA CONFE-RENCE GtNt-
RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTItME
SESSION, GENEVE, 11 JUILLET 19472

DECLARATION en vertu de I'article 35, paragraphe 4, de la Constitution de l'Organisation

intemationale du Travail

Enregistre aupr~s du Directeur g~ngral du Bureau international du Travail le

21 juin 1973

AUSTRALIE

(Les obligations r6sultant des Conventions susmentionn6es sont accept6es sans modification
au nom du Gouvemement du Papua-Nouvelle-Guin6e et avec son accord t l'6gard du Papua et
de la Nouvelle-Guin6e.)

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 172, p. 159; pour les faits ultirieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index
cumulatifs n, 2 ik 11, ainsi que I'annexe A des volumes 772, 783, 796 et 833.

2 Ibid., vol. 214, p. 33, et annexe A des volumes 277, 495, 522, 567 et 607.
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No. 3915. CONVENTION (No. 47) CONCERNING THE REDUCTION OF HOURS OF WORK
TO FORTY A WEEK, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS NINETEENTH SESSION, GENEVA,
22 JUNE 1935, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION,
1946'

DECLARATION under article 35(2) of the Constitution of the International Labour Organisation

Registered with the Director-General of the International Labour Office on:

15 June 1973

AUSTRALIA

(The Convention will apply without modification to Norfolk Island.)

No. 4704. CONVENTION (No. 106) CONCERNING WEEKLY REST IN COMMERCE AND
OFFICES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTIETH SESSION, GENEVA, 26 JUNE 19572

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

28 June 1973

URUGUAY

(To take effect on 28 June 1974.)

No. 5005. CONVENTION (No. 110) CONCERNING CONDITIONS OF EMPLOYMENT OF
PLANTATION WORKERS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-SECOND SESSION,
GENEVA, 24 JUNE 19583

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

28 June 1973

URUGUAY

(To take effect on 28 December 1973.)

United Nations, Treaty Series, vol. 271, p. 199, and annex A in volume 754.
2 Ibid., vol. 325, p. 279; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 10, as well as annex A

in volumes 783, 801, 833, 835 and 871.3
Ibid., vol. 348, p. 275, and annex A in volumes 366, 399, 406, 530, 649, 699, 751, 765 and 793.
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NO 3915. CONVENTION (n' 47) CONCERNANT LA RIDUCTION DE LA DURI E DU
TRAVAIL A QUARANTE HEURES PAR SEMAINE, ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE
GINIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA DIX-
NEUVIPME SESSION, GENVE, 22 JU1N 1935, TELLE QU'ELLE A IT MODIFIIE
PAR LA CONVENTION PORTANT RIVISION DES ARTICLES FINALS, 19461

DICLARATION en vertu de I'article 35, paragraphe 2, de la Constitution de l'Organisation
internationale du Travail

Enregistr~e auprks du Directeur giniral du Bureau international du Travail le

15 juin 1973

AUSTRALIE

(La Convention sera appliqu6e sans modification k 1'ile Norfolk.)

No 4704. CONVENTION (n0 106) CONCERNANT LE REPOS HEBDOMADAIRE DANS LE
COMMERCE ET LES BUREAUX. ADOPTIE PAR LA CONFI RENCE GINIRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL 'SA QUARANTItME SESSION,
GENVE, 26 JUIN 19572

RATIFICATION

Instrument enregistre aupr~s du Directeur gingral du Bureau international du Travail le

28 juin 1973

URUGUAY

(Pour prendre effet le 28 juin 1974.)

No 5005. CONVENTION (n' 110) CONCERNANT LES CONDITIONS D'EMPLOI DES TRA-
VAILLEURS DES PLANTATIONS. ADOPTIE PAR LA CONFIRENCE GINiRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-DEUXItME
SESSION, GENVE, 24 JUIN 19583

RATIFICATION

Instrument enregistr auprbs du Directeur gengral du Bureau international du Travail le

28 juin 1973

URUGUAY

(Pour prendre effet le 28 d~cembre 1973.)

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 271, p. 199, et annexe A du volume 754.
2 Ibid., vol. 325, p. 279; pour les faits ultirieurs, voir les rifirences donnies dans les Index cumulatifs n- 4 A 10,

ainsi que l'annexe A des volumes 783, 801, 833, 835 et 871.
3 Ibid., vol. 348, p. 275, et annexe A des volumes 366, 399, 406, 530, 649, 699, 751, 765 et 793.
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No. 5181. CONVENTION (No. 111) CONCERNING DISCRIMINATION IN RESPECT OF
EMPLOYMENT AND OCCUPATION. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-SECOND
SESSION, GENEVA, 25 JUNE 1958'

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

6 June 1973

ROMANIA

(To take effect on 6 June 1974.)

15 June 1973

AUSTRALIA

(To take effect on 15 June 1974.)

United Nations, Treaty Series, vol. 362, p. 31; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to
11, as well as annex A in volumes 751, 754, 759, 789, 798, 833, 857 and 866.
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No 5181. CONVENTION (n 111) CONCERNANT LA DISCRIMINATION EN MATItRE
D'EMPLOI ET DE PROFESSION. ADOPTIE PAR LA CONFIRENCE GINIRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-DEUXItME
SESSION, GENIVE, 25 JUIN 19581

RATIFICATIONS

Instruments enregistrds aupris du Directeur giniral du Bureau international du Travail les

6 juin 1973

ROUMANIE

(Pour prendre effet le 6 juin 1974.)

15 juin 1973

AUSTRALIE

(Pour prendre effet le 15 juin 1974.)

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 362, p. 31; pour les faits ultrieurs, voir les r~firences donn~es dans les Index
cumulatifs n' 4 h 11, ainsi que l'annexe A des volumes 751, 754. 759, 789, 798, 833, 857 et 866.
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No. 5598. CONVENTION (No. 108) CONCERNING SEAFARERS' NATIONAL IDENTITY
DOCUMENTS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-FIRST SESSION, GENEVA
13 MAY 1958'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

28 June 1973

URUGUAY

(To take effect on 28 June 1974.)

No. 5949. CONVENTION (No. 112) CONCERNING THE MINIMUM AGE FOR ADMISSION
TO EMPLOYMENT AS FISHERMEN. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-THIRD
SESSION, GENEVA, 19 JUNE 19592

DECLARATION under article 35(2) of the Constitution of the International Labour Organisation

Registered with the Director-General of the International Labour Office on:

15 June 1973

AUSTRALIA

(The Convention will apply without modification to Norfolk Island.)

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

28 June 1973

URUGUAY

(To take effect on 28 June 1974.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 389, p. 277; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 5 to
9 and 1I, as well as annex A in volumes 754 and 783.

2Ibid., vol. 413, p. 147; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 5 to 8, 10 and I1, as
well as annex A in volumes 771. 783, 789 and 796.



1973 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 273

No 5598. CONVENTION (n ° 108) CONCERNANT LES PItCES D'IDENTITt NATIONALES
DES GENS DE MER. ADOPTIE PAR LA CONFIRENCE GINIRALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE ET UNItME SESSION,
GEN VE, 13 MAI 19581

RATIFICATION

Instrument enregistri auprs du Directeur gingral du Bureau international du Travail le

28 juin 1973

URUGUAY

(Pour prendre effet le 28 juin 1974.)

NO 5949. CONVENTION (n° 112) CONCERNANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION AU
TRAVAIL DES PtCHEURS. ADOPTE PAR LA CONFRENCE GtNIRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-TROISIME
SESSION, GENIVE, 19 JUIN 19592

DtCLARATION en vertu de l'article 35, paragraphe 2, de la Constitution de l'Organisation

intemationale du Travail

Enregistrie aupr~s du Directeur giniral du Bureau international du Travail le

15 juin 1973

AUSTRALIE

(La Convention sera applique sans modification ' l'ile Norfolk.)

RATIFICATION

Instrument enregistri auprbs du Directeur gniral du Bureau international du Travail le

28 juin 1973

URUGUAY

(Pour prendre effet le 28 juin 1974.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 389, p. 277; pour les faits ultirieurs, voir les rtfirences donntes dans les Index
cumulatifs n' 5 h 9 et 1I, ainsi que l'annexe A des volumes 754 et 783.

2Ibid., vol. 413, p. 147; pour les faits ulttrieurs, voir les rcftrences donnies dans les Index cumulatifs n- 5 i 8,

10 et 11, ainsi que l'annexe A des volumes 771, 783. 789 et 796.
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No. 5950. CONVENTION (No. 113) CONCERNING THE MEDICAL EXAMINATION OF
FISHERMEN. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-THIRD SESSION, GENEVA,
19 JUNE 19591

No. 5951. CONVENTION (No. 114) CONCERNING FISHERMEN'S ARTICLES OF AGREE-
MENT. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-THIRD SESSION, GENEVA, 19 JUNE
19592

RATIFICATION

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

28 June 1973

URUGUAY

(To take effect on 28 June 1974.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 413, p. 157; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 5 to
8, 10 and 11, as well as annex A in volume 771.

2 Ibid., p. 167; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 5 to 8 and 11.
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N05950. CONVENTION (n° 113) CONCERNANT L'EXAMEN MIDICAL DES PP-CHEURS.
ADOPTItE PAR LA CONFERENCE GINIRALE DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-TROISILME SESSION, GENt VE, 19 JUIN
1959'

NO 5951. CONVENTION (n' 114) CONCERNANT LE CONTRAT D'ENGAGEMENT DES
PtCHEURS. ADOPTIE PAR LA CONFP-RENCE GINIRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-TROISILME SESSION, GENt VE,
19 JUIN 19592

RATIFICATION

Instruments enregistris aupr~s du Directeur giniral du Bureau international du Travail le

28 juin 1973

URUGUAY

(Pour prendre effet le 28 juin 1974.)

Nations Unies, Recueil des Trails, vol. 413, p. 157; pour les faits ultirieurs, voir les riffrences donn6es dans les Index
cumulatifs n' 5 it 8, 10 et 11, ainsi que I'annexe A du volume 771.

2 Ibid., p. 167; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs n°' 5 'a 8 et 11.
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No. 6083. CONVENTION (No. 116) CONCERNING THE PARTIAL REVISION OF THE
CONVENTIONS ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIRST THIRTY-TWO SESSIONS FOR THE
PURPOSE OF STANDARDISING THE PROVISIONS REGARDING THE PREPARATION
OF REPORTS BY THE GOVERNING BODY OF THE INTERNATIONAL LABOUR
OFFICE ON THE WORKING OF CONVENTIONS, ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-
FITH SESSION, GENEVA, 26 JUNE 19611

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on.

28 June 1973

URUGUAY

No. 6208. CONVENTION (No. 115) CONCERNING THE PROTECTION OF WORKERS
AGAINST IONISING RADIATIONS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-FOURTH SESSION,
GENEVA, 22 JUNE 19602

RATIFICATION
Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

31 July 1973

JAPAN

(To take effect on 31 July 1974.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. 11; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 5 to
I1, as well as annex A in volumes 763, 771, 777 and 833.

2 Ibid., vol. 431, p. 41; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 5 to 11, as well as annex A
in volumes 783 and 802.
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No 6083. CONVENTION (n- 116) POUR LA REVISION PARTIELLE DES CONVENTIONS
ADOPTtES PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL EN SES TRENTE-DEUX PREMILRES SESSIONS, EN VUE
D'UNIFIER LES DISPOSITIONS RELATIVES A LA PREPARATION DES RAPPORTS
SUR L'APPLICATION DES CONVENTIONS PAR LE CONSEIL D'ADMINISTRATION
DU BUREAU INTERNATIONAL DU TRAVAIL, ADOPTIVE PAR LA CONFERENCE
GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE-CINQUIP-ME SESSION, GENVE, 26 JUIN 19611

RATIFICATION

Instrument enregistri aupr~s du Directeur giniral du Bureau international du Travail le:

28 juin 1973

URUGUAY

No 6208. CONVENTION (no 115) CONCERNANT LA PROTECTION DES TRAVAILLEURS
CONTRE LES RADIATIONS IONISANTES. ADOPTIE PAR LA CONFERENCE GENE-
RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-
QUATRItME SESSION, GENVE, 22 JUIN 19602

RATIFICATION

Instrument enregistri auprbs du Directeur giniral du Bureau international du Travail le

31 juillet 1973

JAPON

(Pour prendre effet le 31 juillet 1974.)

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 423, p. 1i; pour les fais ultirieurs, voir les rifirences donnes dans les Index
cumulatifs n', 5 it I, ainsi qua l'annexe A des volumes 763, 771, 777 et 833.

2 ibid., vol. 431, p. 41; pour les faits ultirieurs, voir les rtftrences donntes dans les Index cumulatifs n' 5 ha II, ainsi
que I'annexe A des volumes 783 et 802.
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No. 7237. CONVENTION (No. 117) CONCERNING BASIC AIMS AND STANDARDS OF
SOCIAL POLICY. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-SIXTH SESSION, GENEVA,
22 JUNE 1962 I

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

6 June 1973

ROMANIA

(To take effect on 6 June 1974.)

No. 7717. CONVENTION (No. 119) CONCERNING THE GUARDING OF MACHINERY.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FORTY-SEVENTH SESSION, GENEVA, 25 JUNE 19632

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

31 July 1973

JAPAN

(To take effect on 31 July 1974.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 494, p. 249; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 7 to
11, as well as annex A in volumes 754, 763, 789 and 875.

2 Ibid., vol. 532, p. 159; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 7 to 11, as well as annex A
in volumes 783, 793 and 802.
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NO 7237. CONVENTION (n° 117) CONCERNANT LES OBJECTIFS ET LES NORMES DE
BASE DE LA POLITIQUE SOCIALE. ADOPTtE PAR LA CONFI RENCE GtNIRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-SIXItME
SESSION, GENVE, 22 JUIN 19621

RATIFICATION

Instrument enregistri auprbs du Directeur ggngral du Bureau international du Travail le

6 juin 1973

ROUMANIE

(Pour prendre effet le 6 juin 1974.)

N0 7717. CONVENTION (no 119) CONCERNANT LA PROTECTION DES MACHINES.
ADOPTIVE PAR LA CONFI RENCE GINIERALE DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-SEPTItME SESSION, GENVE, 25 JUIN
19632

RATIFICATION

Instrument enregistr auprbs du Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail le

31 juillet 1973

JAPON

(Pour prendre effet le 31 juillet 1974.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 494, p. 249; pour les faits ult~rieurs, voir les r~firences donnies dans les Index
cumulatifs n' 7 h 11, ainsi que I'annexe A des volumes 754, 763, 789 et 875.

2 Ibid., vol. 532, p. 159; pour les faits ultirieurs, voir les rtfirences donn~es dans les Index cumulatifs n- 7 h 11, ainsi
que I'annexe A des volumes 783, 793 et 802.
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No. 8279. CONVENTION (No. 122) CONCERNING EMPLOYMENT POLICY. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FORTY-EIGHTH SESSION, GENEVA, 9 JULY 19641

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

6 June 1973

ROMANIA

(To take effect on 6 June 1974.)

DECLARATION under article 35(4) of the Constitution of the International Labour Organisation

Registered with the Director-General of the International Labour Office on:

21 June 1973
AUSTRALIA

(The obligations of the Convention are accepted without modification on behalf of and in
agreement with the Government of Papua New Guinea in respect of Papua and New Guinea.)

No. 8718. CONVENTION (No. 121) CONCERNING BENEFITS IN THE CASE OF EM-
PLOYMENT INJURY. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-EIGHTH SESSION, GENEVA,
8 JULY 19642

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

28 June 1973

URUGUAY

(To take effect on 28 June 1974.)

United Nations, Treaty Series, vol. 569, p. 65; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 8 to
11, as well as annex A in volumes 754, 763, 771, 783, 789, 793, 796, 798, 833 and 851.

2 Ibid., vol. 602, p. 259, and annex A in volumes 607, 648, 682, 735, 823 and 833.
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No 8279. CONVENTION (n° 122) CONCERNANT LA POLITIQUE DE L'EMPLOI. ADOPTIE
PAR LA CONFPERENCE GINIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA QUARANTE-HUITIIME SESSION, GENVE, 9 JUILLET 1964'

RATIFICATION

Instrument enregistri auprbs du Directeur giniral du Bureau international du Travail le

6 juin 1973

ROUMANIE

(Pour prendre effet le 6 juin 1974.)

DICLARATION en vertu de l'article 35, paragraphe 4, de la Constitution de l'Organisation

intemationale du Travail

Enregistrde auprbs du Directeur gdniral du Bureau international du Travail le

21 juin 1973

AUSTRALIE

(Les obligations de la Convention sont acceptes sans modification au nom du Gouvernement
du Papua-Nouvelle-Guinte et avec son accord k l'6gard du Papua et de la Nouvelle-Guin6e.)

No 8718. CONVENTION (n" 121) CONCERNANT LES PRESTATIONS EN CAS D'ACCI-
DENTS DU TRAVAIL ET DE MALADIES PROFESSIONNELLES. ADOPTIE PAR LA
CONFPSRENCE GtNRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA QUARANTE-HUITItME SESSION, GENt VE, 8 JUILLET 19642

RATIFICATION

Instrument enregistri aupr~s du Directeur gineral du Bureau international du Travail le

28 juin 1973

URUGUAY

(Pour prendre effet le 28 juin 1974.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 569, p. 65; pour les faits ultirieurs, voir les rtfirences donn6es dans les Index
cumulatifs n- s 8 h 11, ainsi que l'annexe A des volumes 754, 763, 771, 783, 789, 793, 796, 798, 833 et 851.

2 Ibid., vol. 602, p. 259, et annexe A des volumes 607, 648, 682, 735, 823 et 833.
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No. 8836. CONVENTION (No. 123) CONCERNING THE MINIMUM AGE FOR ADMISSION
TO EMPLOYMENT UNDERGROUND IN MINES. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-
NINTH SESSION, GENEVA, 22 JUNE 1965'

DECLARATION under article 35(2) of the Constitution of the International Labour Organisation

Registered with the Director-General of the International Labour Office on:
15 June 1973

AUSTRALIA

(The Convention is not applicable to Norfolk Island.)

No. 10030. CONVENTION (No. 128) CONCERNING INVALIDITY, OLD-AGE AND SUR-
VIVORS' BENEFITS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-FIRST SESSION, GENEVA,
29 JUNE 19672

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

28 June 1973

URUGUAY

(In pursuance of article 2, paragraph 2 of the Convention, the Government of Uruguay has
specified that its accepts the obligations in respect of parts II, III and IV of the Convention. To
take effect on 28 June 1974.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 610, p. 79; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 9 to
1I, as well as annex A in volumes 754, 759, 763, 783, 802, 807 and 833.

2
Ibid., vol. 699, p. 185, and annex A in volumes 711, 765 and 843.

1973
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N" 8836. CONVENTION (n" 123) CONCERNANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION AUX
TRAVAUX SOUTERRAINS DANS LES MINES. ADOPTE PAR LA CONFI RENCE
GtNIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE-NEUVI-ME SESSION, GENVE, 22 JUIN 1965'

DECLARATION en vertu de I'article 35, paragraphe 2, de la Constitution de l'Organisation

internationale du Travail

Enregistrie auprs du Directeur gdndral du Bureau international du Travail le

15 juin 1973

AUSTRALIE

(La Convention n'est pas applicable ' I'ile Norfolk.)

N0 10030. CONVENTION (n° 128) CONCERNANT LES PRESTATIONS D'INVALIDITE,
DE VIEILLESSE ET DE SURVIVANTS. ADOPTIE PAR LA CONFE-RENCE GINIRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE ET
UNIEME SESSION, GENVE, 29 JUIN 19672

RATIFICATION

Instrument enregistri aupr~s du Directeur general du Bureau international du Travail le

28 juin 1973

URUGUAY

(Conformdment au paragraphe 2 de I'article 2 de la Convention, le Gouvemement uruguayen
a prdcis6 qu'il accepte les obligations en ce qui concerne les parties II, III et IV de la Convention.
Pour prendre effet le 28 juin 1974.)

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 610, p. 79; pour les faits ult6rieurs, voir les rifirences donnies dans I'Index
cumulatif n

' 
9 i II, ainsi que Iannexe A des volumes 754, 759, 763, 783, 802, 807 et 833.2

Ibid., vol. 699, p. 185, et annexe A des volumes 711, 765 et 843.
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No. 11565. CONVENTION (No. 129) CONCERNING LABOUR INSPECTION IN AGRI-
CULTURE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-THIRD SESSION, GENEVA, 25 JUNE
1969'

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

28 June 1973

URUGUAY

(To take effect on 28 June 1974.)

29 June 1973

NETHERLANDS

(To take effect on 29 June 1974.)

No. 11821. CONVENTION (No. 131) CONCERNING MINIMUM WAGE FIXING, WITH
SPECIAL REFERENCE TO DEVELOPING COUNTRIES. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-
FOURTH SESSION, GENEVA, 22 JUNE 19702

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

15 June 1973

AUSTRALIA

(To take effect on 15 June 1974.)

6 July 1973

CAMEROON

(To take effect on 6 July 1974.)

United Nations. Treaty Series, vol. 812, p. 87, and annex A in volumes 823, 851 and 854.
2 Ibid., vol. 825, p. 77, and annex A in volumes 833, 854 and 871.
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No 11565. CONVENTION (n° 129) CONCERNANT L'INSPECTION DU TRAVAIL DANS
L'AGRICULTURE. ADOPTIVE PAR LA CONFIRENCE GINIRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-TROISIPME SESSION,
GENVE, 25 JUIN 19691

RATIFICATIONS

Instruments enregistris auprbs du Directeur gdndral du Bureau international du Travail les

28 juin 1973

URUGUAY

(Pour prendre effet le 28 juin 1974.)

29 juin 1973

PAYS-BAS

(Pour prendre effet le 29 juin 1974.)

N0 11821. CONVENTION (n0 131) CONCERNANT LA FIXATION DES SALAIRES MINIMA,
NOTAMMENT EN CE QUI CONCERNE LES PAYS EN VOlE DE D.VELOPPEMENT.
ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE GtN.RALE DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-QUATRIiME SESSION, GENVE, 22 JUIN
19702

RATIFICATIONS

Instruments enregistr,6s auprs du Directeur giniral du Bureau international du Travail les

15 juin 1973

AUSTRALIE

(Pour prendre effet le 15 juin 1974.)

6 juillet 1973

CAMEROUN

(Pour prendre effet le 6 juillet 1974.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 812, p. 87, et annexe A des volumes 823, 851 et 854.
2 1bid., vol. 825, p. 77, et annexe A des volumes 833, 854 et 871.
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No. 11829. CONVENTION (No. 130) CONCERNING MEDICAL CARE AND SICKNESS
BENEFITS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-THIRD SESSION, GENEVA, 25 JUNE
1969

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

28 June 1973

URUGUAY

(To take effect on 28 June 1974.)

No. 12320. CONVENTION (No. 134) CONCERNING THE PREVENTION OF OCCUPA-
TIONAL ACCIDENTS TO SEAFARERS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-FIFTH SESSION,
GENEVA, 30 OCTOBER 19702

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

12 June 1973

NIGERIA

(To take effect on 12 June 1974.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on 10 August
1973.

I United Nations, Treaty Series, vol. 826, p. 3.
Ibid., vol. 859, p. 95.
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N0 11829. CONVENTION (n ° 130) CONCERNANT LES SOINS MtDICAUX ET LES INDEM-
NITIS DE MALADIE. ADOPTE PAR LA CONFP-RENCE GtNtRALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-TROISItME SESSION,
GENVE, 25 JUIN 1969'

RATIFICATION

Instrument enregistri aupr~s du Directeur gingral du Bureau international du Travail le

28 juin 1973

URUGUAY

(Pour prendre effet le 28 juin 1974.)

N° 12320. CONVENTION (n0 134) CONCERNANT LA PRIEVENTION DES ACCIDENTS
DU TRAVAIL DES GENS DE MER. ADOPTEE PAR LA CONFtRENCE GINIfRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-
CINQUILME SESSION, GENVE, 30 OCTOBRE 19702

RATIFICATION

Instrument enregistri aupris du Directeur gingral du Bureau international du Travail le

12 juin 1973

NIGtRIA

(Pour prendre effet le 12 juin 1974.)

Les dclarations certifides ont gt enregistries par l'Organisation internationale du Travail
le 10 aoat 1973.

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 826, p. 3.
Ibid., vol. 859, p. 95.




